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P U R U H A
por J. J IJ O lS r  y CAAMAÑO

(CONTINUACION)

CAPITULO V III 

EL PERIODO DE HUAVALAC

Huavalac es uu sitio de la Región de Elén-pat? tá al E. de la 
apachita del camino que va de Eléu-pata a Penipe; ui kilómetro y 
medio de distancia, al B ., poco más o menos, de la quebrada de la 
Bauda,  ̂ que limita el cementerio de Santás ; en un terreno suavemen
te inclinado, había un extenso cementerio con sepulcros ir1 egularmente 
dispuestos, distantes, unos de otros, de 30 a 40 metros. Todos habían si
do ya excavados, menos cuatro, que nos permitieron conocer un tipo de 
cerámica, representado también en algunos fragmentos encontrados en el 
barranco de la quebrada de San Sebastiáu, a una altura media.

Lámina C XIII, fig. 1$ Trípode de cuerpo globular, amplia abertu
ra, con uu labio ligeramente saliente; los pies son tiras de borro, anchas y 
planas, que terminan en una punta triangular.

Lámina C X ÍIl, fig. 2. Trípode semejante al anterior, del que se di
ferencia por tener el labio más alto y recto; los pies son de corte horizontal 
ovalado.

Lámina C X IIly fig. 3. Trípode con los pies en forma de hojas de 
cabuya ( Agave americana).

Lámina C XIIl, fig. 4. Trípode con el recipiente a modo de plato 
hemisférico y pies formados por cordones de barro, que dejan un espacio 
hueco entre ellos y  se unen en la punta.

Lámina C XIV t fig. Compotera constituida por un recipiente, en 
forma de casquete esférico y  pie cónico, decorada junto al labio con dos 
asas, semejantes a las que en los cántaros antropomorfos representan las 
orejas, hechas con una tira de barro y dos anillos, que abrazan ésta en su 
parte superior. El interior está adornado con fajas, a modo de radios pin
tados, con el procedimiento empleado en los dibujos negativos deEléu-pata.

Lámina C X IV , fig. 2. Compotera muy semejante a la anterior, pe
ro con los bordes del plato ligeramente inclinados hacia el interior. Por 
fuera, está decorada con una ancha faja de chevroues, hechos cuidadosa
mente, limitados por dos líneas paralelas.



Lámina CX/V, fig. 3. Compotera formada por un plato hemisfé
rico, con labio rectilíneo, que se inclina hacia adentro, y pie cónico, hue
co con dos grandes perforaciones trapezoidales. En la pared externa del re
cipiente, hay una línea horizontal grabada y bajo ella espinas de arenque.

Lámina C XIV , fig. 4. Compotera con  ̂plato de borde plano sa
liente y un pie, al parecer, cónico, pues está roto. Eu el interior del 
recipiente hay una decoración pintada con muy pocoéxito, según técnica 
negativa, y consiste en dos círculos negros, el exterior recargado de es- 
feritas rojas. En el espacio interno hay cuatro triángulos, dos rojos y 
dos negros ; eu éstos se ve un círculo rojo, cou una esferita negra en el 
centro.

En esta compotera se ve, pues, en su última degeneración, un dibujo 
propio del período de Eléu-pata ; la compotera, por su forma, pertenece 
también a este tiempo. El ornamento se deriva de las figuras costarrique
ñas de dos cabezas, pero de él tan sólo subsisten caras triangulares, se
gún la estilización derivada de Tiahuanaco; la pintura no cubre todo el 
recipiente, como antes, sino degenerada, empobrecida, se refugia eu el 
fondo.

Lámina X C IV }fig. 5. Compotera compuesta por un casquete esféri
co y  una sección de cono, que forma el labio entrante. El pie está roto.

Lámina CXV, fig. 1. Plato hemisférico, con los bordes ligeramen
te inclinados hacia el interior.

Lámina CXV} fig. 2. Plato cou mango, de bordes ligeramente in
clinados hacia al exterior, decorado con una ancha faja, limitada por dos 
líneas incisas, entre las que se ha trazado el dibujo llamado espinas de 
arenque; el mango, que era sobrepuesto, está roto.

Lámina CXV} fig. 3. Objeto muy semejante al anterior, roto y  cou 
perforaciones, provenientes de la costura cou que se le había remendado ; 
la decoración, a más de una faja de chevrones, consiste en haber dejado 
la porción superior de la parte ornamentada del color natural del barro, 
mientras el resto del vaso está enlucido de rojo. Esta técnica se conoce 
en el período de Guano y eu el de Elén-pata. El asa, a juzgar por el 
fragmento que queda, representaba un hombre.

Lámina CXV, fig. 4. Olla del tipo 2-b de Imbabura, formada por 
un casquete y uua sección de cono, de barro rojo, relativamente pulimen
tado.  ̂ Al borde se ha representado muy someramente una cara : dos 
ojos circulares y una prominencia, que puede ser la boca o la nariz.

Lámina C XV I, fig. 1. Olla globular, algo alargada, de barro ne
gruzco, muv ordinario; el cuerpo del recipiente está dividido eu dos partes 
iguales, por dos pares de narices salientes, separadas, cada uua, por tiu 
campo angosto, sin decorar. El espacio comprendido cutre cada par de 
narices está cortado eu dos por uua uar¡z como las anteriores, y la una mi
tad ocupada por un dibujo reticulado y la ótra por líneas verticales paralelas.

Lámina CXVfi fig 2. Fragmento de una vasija globular achatada, 
decorada de modo idéntico a la anterior.

Todos los vasos hasta aquí descritos se encontraron en los sepulcros 
excavados por nosotros eu Huavalac. \

Lámina CXVI, fig 3. Vaso globular, de gran abertura: el canino 
ornamentado esta dividido eu tres por pares de narices, que se extienden 
desde cerca del gollete hasta la parte inferior del recipiente, adornadas con 
incisiones, que les dan un aspecto dentado; entre nariz y nariz, la peque
ña faja que las separa no tiene ninguna ornamentación, pero en el espacio 
que queda-entre cada par, se han trazado líneas verticales, grabadas col) 
mucho descuido. Encontrado cu la región de Guano,



Lamina CXVI, f i g .4. Olla de la misma forma que la anterior, de
corada con una faja, limitada por líneas grabadas, adornada con el dibujo 
espinas de arenque, entrecortado por narices cortas y muy salientes.—Del 
valle de Guano.

Lámina CXVII, fig. 1. Olla de gran abertura, de gollete corto y 
saliente, cuerpo formado por dos casquetes esféricos que se unen forman- 
do ángulo; la parte superior del recipiente está dividida por narices largas 
y bajas, adornadas con uu repulgado hecho con las uñas, en dos campos 
decorados, con gran impericia, con líneas grabadas; las del úuo están to
das en una sola direccióu, muy aproximativamente vertical, inclinándose 
unas lineas a la derecha, otras a la izquierda; en el otro campo, las líneas 
hechas como al acaso, forman complicadas e indefinibles combinaciones, 
entre las que se nota uu dibujo penado.—Proviene del barrio de San Se
bastián, en la población misma de Guano.

Lámina CXVII, fig. 2. Olla de cuerpo formado por dos casquetes, 
que se reúnen formando ángulo, de cuello cónico, saliente, adornado con 
impresiones de uñas ; la parte superior del cuerpo de la vasija está dividida 
en tres campos por pares de narices largas y bajas, que mejor sería llamar
las tiras; en los espacios que quedan entre las narices que forman un par 
se han grabado líneas verticales, y en los campos principales, líneas dia
gonales, en dos direcciones, que forman un ángulo en el centro ; es pro
bable que provenga del mismo sepulcro que la anterior.

Lámina CXVII, fig. 3. Olla formada por una sofión cónica y un 
asiento esferoideal, con cuello corto y saliente, adorna* m espinas de 
arenque, recargadas de puntos, y cuatro narices altas ; .ortas, equidis
tantes. —  Del valle de Guano.

Lámina CXVII, fig. 4. Olla globular de gran abertura, decoi'ada 
con una faja de chevrones y  dos pares de narices cortas y altas. —  De 
Guano.

Lámina CXVIII, fig. 1. Olla de gollete corto, saliente, de gran aber
tura y cuerpo constituido por dos casquetes esféricos, que se unen eu án
gulo recto. Los adornos que ocupan el casquete superior están distribui
dos en tres campos, separados entre sí por dos fajas eu relieve, de barro, 
que los limitan de cada lado y entre las cuales se lian trazado líneas ver
ticales, Los campos estáu ornamentados con tres cruces de San Andrés, 
simétricamente dispuestas eu cada uno y cuyos brazos son grupos de líneas 
paralelas. —  Del valle de Guano.

Lámina C XV III, fig. 2. Vasija muy semejaute a la anterior, de la 
que se distingue porque el dibujo grabado son chevrones y no aspas de 
San Andrés. —  De Guano.

Lámina C XVIII, fig. 3. Esta olla, en vez de tener, como las dos 
anteriores, una decoración uniforme en todos los campos, eu úuo está de
corada con dos órdenes de chevrones, que se cruzan formando rombos 
punteados, cuya ejecución es idéutica a la de los fragmentos pertenecien
tes a este período, encontrados en la parte superior del talud de la que
brada de San Sebastián (Lámina X X X V , fig. 3). Los otros dos están 
adornados con el dibujo espinas de arenque. Los espacios que quedan en
tre cada par de narices llevan, como adoruo, una cruz de San Andrés. El 
cuello y las narices, que son largas, angostas y bajas, muestran un repul
gado cuidadoso, como ciertos adornos de pastelería. —  Proviene del valle 
de Guano.

Lámina C X V III, fig. 4. Olla muy semejante a la anterior, salvo 
eu la forma del gollete, que no es repulgado, siéndolo las narices; la 
superficie decorada está dividida en cuatro campos por pares de narices,



entre las que hay grabadas líneas verticales. La decoración incisa es 
el dibujo llamado espinas de arenque.—De Guano.

Lámina CXIX, f e .  1. Olla globular de gran abertura. La deco
ración ocupa toda la parte superior del cuerpo del recipiente, sin inte
rrumpirse por los dos pares de narices altas, cortas y  angostas, que están 
colocadas en la porción orna mentad a, dividiéndola en dos paites iguales. 
El dibujo grabado es bastante complejo: una faja de chevroues, que 
se deprime bajo las narices, volviéndose allí algo borrosa y  perdiendo 
una de sus líneas, forma el centro de la ornamentación. Los triángulos 
que quedan limitados por los chevroues están ocupados por lineas parale
las, que se cortan en varias direcciones, en combinaciones caprichosas e 
iudifinibles.— Del valle de Guano.

Lámina CXIX, f e .  Vaso esférico, de gran abertura, de gollete 
alto, formado por un labic saliente, corto, y un cuello, a modo de media 
caña, en el cual se han grabado triángulos, cuya base es el borde superior 
o el inferior de la media caña. El cuerpo del vaso está dividido en tres 
campos por tres pares de tiras verticales, superpuestas y dentadas; en cada 
uno se ha trazado una cruz de San Andrés y  llenado uno o más de los es
pacios que quedan entre los brazos con un triángulo u otra figura angu
lar.'—De Guano.

Lámina C XIX , f e .  3. Olla de contorno muy semejante a la anterior 
y que, como ésta, puede tenerse por un vaso, formado por la superposición 
de dos semejantes; es de barro rojo, muy rústicamente hecho, decorado con 
dos pares de narices equidistantes y una colocada en la mitad de uno de 
los espacios limitados por éstos.—De Guano.

Lámina C XIX , f e .  4. Vasito de la misma forma que la de los ante
riores; el globo superior está decorado con un dibujo inciso, que imita el 
tejido de una canasta; las narices son repulgadas.— De Guano.

Lámina CXIX, f e .  5. Ollita globular, con una decoración grabada, 
idéntica a la de la anterior.

Lámina CXX, fig. 1. Olla constituida por un cuerpo cónico, que 
descansa en una base hemisférica, y un cuello corto con labio saliente; 
está decorada con dos pares de narices equidistantes.

Lámina CXX, fig. 2. Olla globular; la decoración primitiva se ha 
transformado: a cada lado de los pares de narices se ven esferitas cu 
relieve, con una hendidura longitudinal, que representan ojos.

Lámina CXX, f e .  3. Olla formada por dos casquetes esféricos, que 
se cortan formando ángulo, de cuello corto, adornado con repulgado hecho 
con las uñas. Tres pares de narices dividen la superficie del casquete sil- 
perior en campos iguales, adornados con chevroues incisos. Entre las na
rices que forman el par en el estrecho espacio que las separa, se han tra
zado cruces de San Andrés. —  Probablemente, proviene de la Provincia del 
Tungurahua.

Lámina CXX, f e .  4. Olla formada por dos casquetes esféricos, que 
se cortan formando ángulo, y de gollete alto, rectilíneo, repulgado. Está
decorada con una doble serie de triángulos sombreados.

Lámina CXXI, f e .  1. Ollita rústica, de barro amarillento, sin en
lucido, con cuello a to, rectilíneo, y que se adelgaza hacia la abertura, 
que es bastante amplia y que no está guarnecida por labio alguno. El

e? un fferoide muy achatado. —  Encontróse en la 
tumba XCII del Tunal de Ela (Guano).

CX3g >  f e -  2 - Olla formada por un recipiente globular 
alargado, al que se lia sobrepuesto un cono truncado, y  se lia unido estos dos 
elementos con una paredeita vertical, y  un cuello cilidrico, amplfo y  lago



nlto, provisto de labio saliente, eu el cual, cuando el barro estaba aftu 
fresco, se lian grabado dos hileras de puntos. — Del mismo sepulcro que 
el objeto anterior. ^

Lámina CXX/, fig. 3. Olla semejante a la anterior, pero siu la 
decoración grabada.

Lámina CX\/r} fig. 1. Cántaro antropomorfo, de la misma forma 
que la de los del período de Elén-pata, sin decoración pintada; difiere 
de los de épocas anteriores, por ser la representación de la cabeza menos 
estilizada. Los ojos son esferitas hendidas longitudinalmente; la nariz, 
un cordóu rectilíneo, con una protuberancia al fin ; la boca, otra esferita, 
semejante a la de los ojos ; las orejas, que están a la altura de los ojos, 
son salientes, hechas con una placa de barro y bastante aproximadas a 
la forma real. — De Huavalac.

Lámina CXX/I} fig. 2. Cántaro antropomorfo, semejante al ante
rior, del que se difereucia sólo por estar adornado con pintura negativa, 
como los de Elén-pata. La decoración de la cabeza está distribuida eu tres 
campos, las mejillas y la nuca: a cada lado de la nariz hay tres líneas 
verticales, rojas, con las cuales se reúnen, formando ángulo, otras tres 
que nacen de los ojos y se dirigen hacia las ternillas. El interior de este 
ángulo está ocupado por un cuadrado reticulado, pegado a las líneas dia
gonales, junto al ojo; en la nuca lia}' rayas verticales. En el cuerpo de 
la vasija se distinguen la cara anterior del poncho y campos reticulados, 
como los que hay a los lados de los cáutaros de’ periodo precedente, pero 
más anchos; el poncho está dividido en tres faja verticales: las de los la
dos tienen el dibujo de retícula que, eu la decad ncia del estilo de Elén- 
pata, parece abs >rver eu este cántaro los demás motivos ornamentales; y 
la central, que la forman tres hileras de puntos rojos en fondo negro. Así, 
pues, esta vasija, por su forma, pertenece al periodo de Huavalac, como 
lo atestigua su semejanza a la eucontrada en un sepulcro de este tiempo, 
siendo diferente de todas aquellas en que se observa la rica ornamentación 
de la época precedente; en cambio, la pintura negativa recuerda aún, eu 
varios elementos, los dibujos de Elén-pata; mas, lejos de presentar la ri
queza y elegancia del tiempo anterior, está simplificada y se ha reducido 
a los más sencillos de los motivos ornamentales.— De Guano.

Lámina C X X !Í} fig. 3, Olla muy semejante a las anteriores; de las 
que se distingue por varios elementos ya conocidos en los cáutaros antro
pomorfos de Elén-pata, tal como la manera como se han representado las 
orejas. En la nariz, la prominencia que representa la nariguera ha absor
bido la figuración de la boca. De Huavalac.

Lámina C X X // / ,  fig . 1. Cucharón de barro cocido, rojo; la cuchara 
es hemisférica; el mango, corto, redondo y punteagudo, recuerda, por su 
forma, la cuchara del Angel, reproducida por González Suárez (1 ) y co
rresponde a la de las peruanas posteriores al período de Tialiuanaco ( 2) .—  
De Huavalac.

Lámina C X X fI ftJig. 2. Idolillo femenino, de ejecución muy primi
tiva. Es una placa cuadrangular de barro, con dos escotaduras, correspon
dientes al cuello, y úna entre las piernas; todos los detalles son tiras 
o botones de barro superpuestos y luego modelados. La nariz es un cor
dón que va desde la parte más alta de la cabeza (la figura carece de 
frente) hasta la boca, que es una incisión longitudinal-, hecha después 1

(1) Aborígenes ilo Imbaburn y del Carchi. Quito, 1909. Liím. XXXI, llg. 9.
¡/  (2) Uiile. Arqueología do Arica y Tacna. Bol. Soc. Ecuat. do Est., nist. Am.,
* Vol. III, pág. 20.



del cocimiento de la figurilla. Los brazos están cruzados sobre el vien
tre, en la posición de «Venus púdica»; los pies son dos prominencias, 
con cinco cortes para figurar los dedos. Los pechos, cónicos y puntea- 
gudos, son botoucitos añadidos. La figura debe de estar vestida con un 
paño alrededor de los lomos, a juzgar por la figuración de los pechos y 
por no verse los órganos sexuales. Un collar, figurado con cuatro hile
ras de incisiones circulares, hechas con un palito redondo en el barro fres
co, es el único adorno de esta deidad.— De Huavalac.

Lámina C X X III , fig. 3. Idolillo muy parecido al anterior; la cabe
za trapezoidal y el cuerpo cilindrico lo hacen comparable con el dios 10 de 
la clasificación de los de Imbabura (1 ). Los brazos faltan y parece que 
se cruzaban sob-'; el pecho; la nariz es prominente, así como los ojos, 
grandes esfera,: barro hendidas. Tiene un collar de dos hileras, hecho
con incisiones ulares producidas, probablemente, con el canuto de una 
pluma fina.— De Huavalac.

Como ya hemos dicho, sólo nos fue dado explorar cuatro tumbas, 
únicas que quedaban invioladas, del vasto cementerio de Huavalac, y  úna 
perteneciente a este período que, entre otras de varias edades, excavamos 
en el Tunal de Ela (Guauo), las que nos dieron a conocer un período 
que, por el nombre del lugar en que estaba mejor representado, hemos 
llamado de Huavalac, determinando así la edad de artefactos, que fácil
mente se distinguen en una colección de objetos puruhaes.

El sepulcro del Tunal de Ela lo describiremos en otro capítulo ; aquí 
sólo analizaremos los de Huavalac.

Sepulcro L X II} (fig. 100). Pozo de ni. 1,20 diámetro por m. 1,80 
de profundidad, contenía : un esqueleto muy descompuesto ; un trípode 
(Lám. CXIII, fig. 2), tapado con un plato ; otro trípode (Lám. C XIII, 
fig. 1), cubierto con una compotera (Lám. CXIV, fig. 4 ).

Sepulcro L X III , (fig. 101). La forma de este sepulcro es la de un 
pozo vertical, de tres metros de profundidad, con una cueva o bolsillo en 
el fondo, de m. 1,20 de largo y m. 0,50 de alto, tapado con un gran canto 
laminado; en el pozo, a m. 0,60 de la superficie, había un embaldosado de 
cangaliua ; no se encontraron huesos.

Ei ajuar estaba repartido eutre el pozo y el bolsillo. En ése se en
contraron : uu trípode del tipo del de la Lám. C XIII, fig. 1 , tapado con 
una compotera (Lám. CXIV, 6g. 1) ; otro trípode como el de la Lára. 
CXIIE fig. 3, tapado con el que se ve en la fig. 4 de la misma lámina ; 
tres trípodes más, cubiertos dos con las compoteras de la Lám. C XIV , 
figs. 2 y 3. En el bolsillo había una olla con cara (Láui. C X X II, fig. 
3), tapada, así como uno de los trípodes, con uu plato (Lám. CXV , figs. 
2 3r 3).

102). Pozo de ni. 0,70 de profundidad,

1 9! ? ^  LXVy 103)- Pozo de m- °>90 de profundidad por m.
. !1U , ,p™teSi?° Por caugahuas; contenía un esqueleto en cucli

llas, mirando al 0. E l ajuar consistía : en uu plato (Eám . C X V  fig  1 )

Imbií!iraJ ,Qalto,“ p"B. 135°™ ConU',bucl<ín conocimiento de los aborígenes de
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tapando un trípode ; una olla de lado (Lám. CXV, % . 4) ; la olla con 
eiira de la Lam. C XX II, fig. 1 ; el idolillo reproducido en la Lám. 
C X X riI, fig. 3 ; la compotera de la fig. 5 de la Lám. CXIV, y una 
aguja o punzón de hueso.

Los tipos de vasos de este período son:
1) ollas globulares;
2) ollas formadas por una sección cónica y un casquete esférico;
3 ) ollas formadas por dos casquetes esféricos, que se cortan en ángulo ;
4 ) ollas constituidas por la superposición de dos cuerpos globulares ;
5) ollas formadas por uu esferoide y un couo truncado, unidos con una

sección cilíudrica y con gollete;
6) ollas esferoidales con gollete alto, cónico ;
7) platos en forma de un tercio de esferoide;
8) platos con mango ;
9 ) compoteras con pie cónico y recipiente hemisférico ;

10) compoteras con soporte cónico y plato de bordes ligeramente en
trantes ;

11 ) compoteras con labio plano, saliente ;
12 ) compoteras con soporte hueco, adornado con perforaciones;
13) compoteras con el plato hecho con uu casquete esférico y una sec

ción cónica ;
14) trípodes con pies, hechos con tiras apuntadas;
15) trípodes con pies de corte elíptico ;
16) trípodes con pies de hojas de cabuya ;
17) platos trípodes con pies, hechos con dos cordones de barro;
18) cántaros antropomorfos.

La ornamentación es:
A ) pintada negativamente;
B) grabada;
C) repulgada.

La primera se deriva de la empleada en la época de Elén-pata y se 
distingue por la poca variedad de ios dibujos y la gran simplificación de 
composición, faltando aquellos elementos que tienen uu carácter original y 
que recuerdan las civilizaciones más antiguas y de sello seteutrioual de los 
períodos anteriores.

La degeneración del estilo es clara, si se compara a este respecto estos 
dos períodos consecutivos.

Las compoteras se decoran en Huavalac, como en Elén-pata, pin
tando con técnica negativa el interior del plato.

En la Lám. CXIV , fig. 4, tenemos un ejemplo de ésto : la ornamen
tación obedece a la partición costarriqueña derivada de la figura humana 
de dos cabezas y es muy semejante a las de las compoteras de las Láms. 
L X X X V , fig. 2 y L X X X IX , fig. 1, especialmente a la segunda ; pero del 
rico tapiz de ornamentos de estos objetos sólo sobreviven, y torpemente 
ejecutado, en el período de Huavalac, el motivo central.

La compotera de la Lám. CXV, fig. 1, en cambio tiene t̂odo el plato 
decorado ; pero no ya cou dibujos complicados, como en el período de Elén- 
pata, sino cou simples fajas oscuras.

La pobreza de la ornamentación del cáutaro de la Lám. C XX II, fig. 
2, es extremada: se ha cuidado de cubrir toda la superficie, pero, para 
hacerlo, se ha acudido a los adornos más sencillos, sin emplear tantos y 
tan variados dibujos como los conocidos en la época de Eléu-pata.

La decadencia del estilo de este tiempo durante el de Huavalac es 
evidente: la ornamentación negativa se esfuma, pierde su carácter y desa-



parecen aquellos dibujos más típicos como, las S, las U; el artista conoce 
aún la pintura negativa, pero no puede con ella lograr el efecto artístico 
que lo lograron sus predecesores: las múltiples ideas, cuyo origen seten- 
trioual remoto liemos demostrado, no le inspiran }'a; es el postrer herede
ro de una tradición que desaparece.

En la decoración grabada se emplean dos técnicas diferentes:
I se dibujan, mediante incisiones hechas en el barro antes de la 

cocción, figuras geométricas;
II se hacen incisiones circulares, dispuestas en hileras.
Este procedimiento se estudiará al tratar de los Puruhaes contempo

ráneos con los Incas, ya que, si por la pintura negativa aparece el período 
de Huavalac como sucesor del de Elén-pata, por esta técnica es el antece
sor directo del estilo puruhá-iucaico.

En cuanto al primero, si con él se obtienen muchos dibujos comunes 
a épocas anteriores, presenta un carácter peculiar en algunos de los dibu
jos, tales como cruces de San Andrés, rombos u otros campos punteados 
(Láms. CXV, figs. 3 y 4, CXVIII, fig. 3), decoraciones copiadas de 
una canasta tejida y ornamentos, a modo de telaraña, en el fondo de los 
platos trípodes (sepulcro XCII del Tunal de Ela).^

La tercera de las decoraciones es la más curiosa, siendo en Puruhá 
exclusiva para este período. El repulgado aparece en dos formas distin
tas, o se ha decorado con sucesivas impresiones de uñas una superficie 
más o menos extensa, o hecho con las uñas un adorno como de paste
lería en las narices que decoran los vasos.

Este procedimiento ornamental es sumamente raro eu el Ecuador, 
siéndonos, hasta ahora, absolutamente desconocido en la Costa y eu la 
Sierra, al Norte de Puruhá. En el Sur aparece, en dos épocas muy diver
sas ; en la civilización mayoide del Azuay, y en vasos lojanos del último 
período anterior al délos lucas ( 1 ).

La posición cronológica de la civilización de Huavalac está demostra
da por el lugar que ocupan los restos pertenecientes a esta cultura en el 
talud de la quebrada de San Sebastián, y por la decoración negativa, 
que la une a la de Elén-pata, mientras bajo otros respectos manifiesta 
igual relación a la contemporánea con los lucas, confirmándose así mu
tuamente las deducciones^obtenidas por el estudio de los artefactos con las 
basadas en razones estratigráficas.

CAPITULO IX

LOS PURUHAES CONTEMPORANEOS DE LOS INCAS

Usos y costumbres de los purubaes contemporáneos con los Incas

E l pueblo cuya larga historia hemos tratado de hacer revivir es uuc 
de aquellos que casi ninguna huella han dejado eu los escritos dé los pri
meros españoles, los que afin pudieron estudiar sus costumbres, recoge! 
sus tradiciones, de las que muchas sobreviven todavía, conservadas fo i

IV ?" f  iA:t,° £cua(Ior- m - Ací' a' Nac. de Hiat. Yo
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la numerosa población indígena del Cbiraborazo, tan amiga de sus cosas 
tan poco influida por la raza blanca ; mas cuando estuvimos en aquella r i 
ca  porción de nuestra Patria, preocupados con el trabaio arqueológico ape
nas pudimos recoger tal cual dato de folk-Iore, suficientes sólo para con
vencernos de que quien inteligentemente inquiera del indio riobambeño 
usos y  leyendas, recogerá cuantiosa cosecha de opimos frutos para lá 
etnografía ecuatoriana, y

En cuanto a la literatura antigua podemos decir que, salvo tal cual 
referencia aislada, cuanto se sabe que los Puruhacs se encuentra en la ^Re
lación del pueblo de Sant-Andrés de Xttnxi para el muy ilustre Señor Li
cenciado Francisco de Anncibay del Consejo de su Majestad y su Oidor en 
la Real Audiencia de Quilo, escrita por bray Juan de Paz Maído nado Vi
cario. . .  .de la casa y  convenio de San t -  Andrés ques en la provincia de los 
Purtiays», y publicada por el, con mil títulos benemérito de nuestra Pa
tria, don Marcos Jiménez de la Espada (l).'Vt'° cu ^vCwt- tb  cen̂  di

Vestido. «Los indios de Calpi vestíau quenlanes, camisetas y man
tas de lana y algunos.de algodón» (2 ) ;  enSan Andrés avístense los va
rones camisetas y mantas de lana ; las indias auacos y liquedas de lana ; 
los Caciques y otros algunos se visten de algodón y las fiestas ropa labra
da» (3 ).

Cieza dice que los Puruliaes «andan vestidos ellos y  sus mujeres___
y para ser conocidos traen su ligadura en la cabeza y algunos o todos los 
más tienen los cabellos muy largos, y se los eutrenclian bien menudamen
te» (4 ).

«Es costumbre dellos boy día», dice Maldonado, «que en perdiendo 
la india la virginidad o pariendo la primera vez, o nutriéndosele el mari
do o amigo, se tresquilan» (5 ).

Alimentación, agricultura. — Los indios de San Andrés eran «abun
dantes de m aíz.. .  .y de papas ; no tienen arboleda ninguna ; tienen todos 
cercadas sus rozas de maíz y casas con cabuya» ( 6).

En Calpi «la comida de los indios era maíz, papas, quilina y alguuas 
legumbres; su bebida chicha» (7 ).

En San Andrés «falta lefia.. .  .queman raíces de matas pequeñas, 
cardones y cabuyales» ( 8).

En Guano «los montes de leña están algo apartados, y usan de raíces 
de cabuya y de árboles pequeños que tienen por cercas de sus casas y 
de algunas chilcas pequeñas» (9 ). «Tienen tierras bastantes pava sus 
labores ningunas de comuuidad» ( 10).
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íl)  Relaciones Geográficas do Indias. Vol. III, Madrid, 1807, págs. 140 a 154.
(2) Anoximo. Descripción do los puoblos do la jurisdicción del Corregimiento 

de lu Villa del Villar Don Pardo, cu la provincia do los Piiruguayos—Col. do docuraou- 
tos inéditos del Archivo do Indias. Yol. IX, Madrid, 18G8, pág. 409.

(3) Id., id., pág. 471.
(4) Cie za  de León. Parto primera de la Chrónica del Poní. Sevilla, 1553, rol. 

liiij recto. — Cmnpáreso ol dibujo ou la uuca do los cántaros atitropromorfos do la épo
ca do Elón-pata.

(5)
(0 )

(7)
(8)
I»)

f 10)

Mald o n ad o . — Op. c it ., pág. 153.
Id.
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En Ilapo «había provisión de madera fina y de leña que era gran ge- 
ría para los indios» ( 1 ) .  ,

En Guanando tapcnis tienen las tierras de que lian menester, en que 
siembran papas, y maíz y algunas legumbres» ( 2) .  ^

En Químiac y Penipe «tenían los indios montes en que hacían leña»
(3 ); los indios de Chambo poseían «suficientes tierras para sus semente
ras y un pedazo de comunidad que siembran maíz»  ̂ (4 ).

En Licto sembraban papas y maíz, tenían tierras suficientes y  un 
pedazo, propiedad de la comunidad (5 ).

En Punín habían tierras suficientes y una porción para el beneficio 
de la comunidad; carecían de combustible ( 6).

Acequias para regadío menciona el Anónimo autor de la Descripción 
deRiobamba, enSan Andrés (7 ), Guano ( 8), Penipe (9 ) Químiac (10) 
y  Achambo (11).

• Los Puruhaes tenían llamas y  las dedicaban a su dios el Chimbora- 
zo ( 12).

Habitación. — Las casas de los de la porción oriental de Puruhá eran 
de piedra (13). Se acostaban en camas con paja (1 4 ), y  los señores o 
principales tenían duhos o tiauas «que es una banqueta en que se asien
tan» (15).

Artes. — Ya hemos descrito el arte puruhá eu tiempos antiguos y só
lo añadiremos que tejían lana y  algodón (16).

Comercio. — La jarcia de cabuya «es la principal granjeria que tie
nen y con ella van al embarcadero de Guayaquil y traen sal en gran cau- 

— tidad» (17).
Organización social. —  «Cuando se aficiona algán indio de alguna in

dia que sea doncella o dueña, vase a prima noche a casa de sus padres 
della y lleva leña y paja y chicha, y pótiese a la puerta de la parte de afuera 
y llama y salen los padres de la moza y díceles que él quiere bien a su hija 
que se la den, que allí trae leña para que se caliente y paja eu que se 
acueste y chicha para que beba, que se la dé por mujer, que él le servirá y 
hará sus rozas y guardará su puerta y le hará otros servicios y esto se lo di
ce con palabras muy humildes ; y si los padres se la quieren dar, témanla 
de la mauoy entrégausela y ella llora diciendo, que para qué la echan de 
su casa y  se la dan a aquel indio, y si no es contento con el yerno (18)

Anónimo. 0p. cífc. pAg. 474.
Id, Id, id, púg. 47G.
Id, Id. id, pftgs. 470 y 480.
Id, id, jd, pííg. 482.
Id, id, id, pAg. 485.
Id, id, id, pAg. 487.
Id, id, id, pAg. 470.
Id, id, id, pi\g. 472.
Id, id, id, pAg. 478.
Id, id, id, pAg. 480.
Id, id, id, pAg. 481.

Ma IiDonado . 0p. oit., pAg. 150.

0,MílDr r s n ^ ^ icft"°’ vmtL sov'nhi-
Vilo supta. W’ ***  153'
Maldonado . Op. cit., pAg. 150.
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toma ira palo y  dale de palos y échalo y no recibe nada de aquello que 
trae» ( 1 ). 4

Los Puruliaes eran polígamos y parece que había cierto género de 
prostitutas ( 2).

Eu San Andrés, por 1580, los indios estaban divididos en parciali
dades, de las que eran Caciques: Sancho Arañe, Hernando Maisaucho 
Hernando Diala, Luis Cuzco y Juan Congacha, que gobernaban un tola! 
de 700 tributarios, entre los cuales había mitimaes (3 ).

Antes^ de la conquista incaica era Señor de todo el pueblo, Monta
ña, que fue destituido por el Inca, quien puso a Toco en su lugar (4).

Los señores tenían sirvientes, que cuidaban de sus asientos (5).
Regocijos y  bailes. —  «Cuando algún indio hace alguna borrachera 

buscan muchas mozas hermosas y las llevan a el baile que hacen, y de día 
andan bailando en la borrachera y bebiendo con los indios, y a la noche 
se rneteu todas las mozas en un retrete de la casa y allí andan ellos bai
lando y  bebiendo y borrachos van donde están las mozas y allí tieuen ex
cesos con ellas delante de todas las otras, y acaece hacello con padres y her
manos e hijas y  parientes ; y esto hácenlo cu casas que tieuen fuera de 
sus pueblos.. .  .Todos los que vau a la borrachera ofrecen al señor de la 
casa y al que hace, muchas mantas y preseas, y de estas preseas, reparte 
el dicho señor de la casa cou las mozas» ( 6).

«Cuando el maíz está ya cuajado hacen una gran borrachera y arman 
a un indio muy dispuesto a uso de guerra, el cual se va con sus anuas y 
con una honda por los cerros que hay alrededor y dando voces diciendo que 
si hay alguno que se quiera matar cou él, que venga, y como no hay nadie 
que le responda vuelve victorioso a la borrachera y dice que el campo está 
seguro, y luégo él y los demás beben hasta que se emborrachan, victo
riosos de que tieuen maíz ya granado» (7 ).

Rilas funerarios. — «Cuando se muere algúu indio, sus mujeres van 
luégo por las rozas y cerros y otras partes por donde ellos solían andar, a 
buscarlo, y lo llaman en aquellos lugares por su uombre y le dicen todas 
las cosas que cou ellos solía pasar; y esto dícenlo cantando y derramando 
muchas lágrimas, porque su llorar es cantando, y como no lo hallan vause 
a sus casas e a las de sus padres e hermanos, y se tresquilan y untan la 
cara con betunes negros y desta manera andan mucho tiempo; y de allí a 
ciertos días se vau a bañar al río y se lavan, diciendo que se lavan para 
olvidarse de sus maridos y de sus pecados» ( 8).

«Mátenles en las sepulturas, a los muertos, que hacen en sus rozas,
donde los entierrau...  mantas, camisetas,-----chicha. . .y  otras cosas de
comer» (9 ).

«Tenían por uso en tiempos pasados-----que cuando se muere algún
Señor preucipal, le amortajan en uua tiana-----y bailan alrededor de él,
y  hacen uua borrachera solenc, y beben mucho y se emborrachan, y des
pués lo entierrau eu un hueco, debajo de la tierra así asentado en su tia-

(I) Maldonado. Op. Clt-, p¡ig. 152.
m Id, id, id, prtgs. 152 y 153.
(3) Id, id, id, pftg. 149.
(4) Id, id, id, pftg. 151.
(5) Id, id, id, pftg. 154.
(0) Id, id, id, pftg. 153.

~ (?) Id, id. id, pftg. 354. »
(8) Id, w, id, pftg. 152.
(0) ia, U, id, pág. id.



na, y tapian aquel hueco ; por manera que está sentado en aquel hueco, 
y  allí meten mucha chicha, y comida e ropa» [ l ] .

«Cuando algún indio muere en alguna casa, la desamparan y  sacan 
al difunto, no por la puerta sino por la culata de la casa; y  traen a en
terrar al difunto acompañándolo la viuda cubierta la cabeza, con un palo 
en la mano, y  tráenla de brazo dos indios deudos de la viuda, la cual fin- 
je desmayo y sentir la ausencia del marido. No habitan mas la casa ni 
entran dentro» [2].

Según Cieza, «a los señores cuando se mueren, les hacen en la parte 
del campo que quieren una sepoltura honda cuadrada a donde le meten 
con sus armas y tesoro si lo tieneu Alguna destas sepolturas hacen en 
las propias casas de sus moradas ; guardan lo que generalmente todos los 
más de los iiaturales de estas partes usan que es, echar en las sepolturas 
mujeres vivas de las más hermosas» [3].

Religión. —  Albornoz enuméralas siguientesliuacas de Puruhá:
— • (iTulapucesun cerro délos dichos de puruay junto al pueblo de purua}r.

-----«Puma es guaca de los puruhaes está junto a Pomallata.^
— * uMudla gardai, guaca de los indios cañaris es una piedra que está 

junto al pueblo de Huyrssi.
______• «Reuissi guaca de los indios anansayos, del ayllo de auuñuc, es un

cerro grande a donde están unas piedras junto al pueblo de Auuñoc.
— «Guica guaca de los indios anansayos, del ayllo de Cauausibi es un 

cerro grande, son piedras junto al pueblo de Cauanssibe.
____ «Uisiguiumi es guaca de los indios cauaris del ayllo de Paycara es un

cerro grande en el unas piedras junto al pueblo de Anuñoc.
aBarasuibira guaca de los cañares del ayllo de Guayllasi es una pie

dra que está en un cerro Barasuibeu junto al pueblo de G llallas.
aCapa Tome guaca de los indios cañares del ayllo de-Iyleuiu que es un 

cerro y en el unas piedras junto al pueblo de Xuque.
«Saysapa guaca de los dichos indios auausayas cañares del ayllo de 

Saysapa es un cerro juuto al pueblo que se llama Sayumpa» [4 j.
Curioso es que Albornoz mencione liuacas de los Cañaris en el párra

fo intitulado Provincia de Puruguayy y sería vano tratar de precisar el em
plazamiento de los pueblos por él mentados, que o han debido desaparecer, 
o haber cambiado de nombre, o por efecto del tiempo o del autor del ma
nuscrito, el cual menciona, en otros capítulos, cieí-tos lugares tenidos por 
sagrados por los Puruhaes, tales como:

«Tunguragua guaca de los indios de toda la provincia». . . .  «de Anga- 
marca y Luytuncucliu».

«Chimborazo Chichirazo, Carorazo guacas de los indios Pastos, dióse- 
las-Guaynacapac llevólas denominación del Cuzco», lo que implica, fuera 
de un error histórico, un contrasentido geográfico.

Sobre el culto al Chimborazo da excelentes noticias el P. Fray Juan 
de Paz Maldouado y dice, hablaudo de Sau Andrés: «Es tierra templada; 
está al pié del volcán Chimborazo, que quiere decir en su lengua del Inga 
«cerro nevado de Chimbo» el cual tieneu en gran veneración y lo adora
ban-----porque dicen nascierou dél. Sacrificabau en este cerro muchas
doncellas vírgenes, hijas de señores y  ovejas de la tierra, y otras ecliabau

(1 ) M aj.donaijo. Op. elfc., pág. 153.
(2 ) Id, id, id, pAg. 153.
(3 ) Cie z a , ful. lilij.

<?rís5óbal\  Instrucción para descubrir todas las guacas dol Pirú 
bus camaj os y haciendas. Ms. Siglo XVI. Biblioteca Jijón y Caamaüo



vivas; y  hoy día hay muchas al pie de la nieve, a las cuales no matan los 
indios 111 llegan a ellas para hacelles mal, por decir que el dicho volcán les 
echará heladas eu sus sementeras y granizos y lo tienen por abusión 
y  no osan comer esta carne destas ovejas por estar ofrecidas El d¡cliá
volcán del Chimborazo está deste pueblo una legua medio___ y alrededor
dél, al pie de la nieve, hay hoy día algunos edificios, caídos, donde acudía 
toda la tierra alrededor a ofrecer, cada vez que se les antojaba, y allí eu 
aquellas casas que teniau Hechas se alojaban; y hoy eu día hay tarticas que 
dejó el Inga allí ofrecidas. Dicen los indios que el volcán del Chimborazo 
es varóu y  el del de Tungu ragua es la hembra yendo Chimborazo a ver a 
su mujer y la mujer al marido, y que tienen sus ayuntamientos”  £ l],

«Los indios de la provincia del Chimborazo si hoy no sacrifican vír
genes, en honor del coloso de la cordillera, si no le consagran- llamas, ni 
acuden presurosos a su templo, couservau afín cierto respeto por el gran 
monte y cuentan acerca de él interesantes leyendas, a las que prestan en
tero asentimiento.

Juan Bacto, indio de Alacau, y  Vicente Pacalla, de Elen—pata que, 
como peones, trabajaban a nuestras órdenes, en las excavaciones que prac
ticamos en el cantón de Guano, eu Noviembre del año pasado de 1918, 
nos contaron: que el Chimborazo es un personaje muy importante, pues
to que desempeña el alto cargo de Gobernador de las Españas; dicta leyes, 
y  edictos y es casado con la Tuguralma ; tienen numerosa famila y  sus hi
jos viven eu las selvas, que se extienden en las faldas occidentales del 
monte ; que los dos esposos juegan a las barajas con cartas de oro y tie
nen en una cueva incalculables tesoros ; que cuando la Tuugurahua se 
enoja con su esposo, le arroja ceniza en la cara. El viento predominante 
en la región es del Este, así, cuando el Tuugurahua entra en actividad, 
las nieves del Chimborazo se empañan, con la ceuiza arrojada por aquél.

Mas no es el Chimborazo un marido modelo, ni tal lo hubiera con
cebido la fantasía de los indios, gente muy poco exigente eu cuestiones 
de amor y de fidelidad conj'itgal. Y no deben ser los deslices de su ma
rido, los que irritan a la respetable Tuugurahua, sino otros disgustos do
mésticos, semejantes a los que perturbau la paz de los hogares indios ; 
pues, de otro modo y dadas las aventuras del tenorio andino, serían más 
frecuentes las manifestaciones de ira de su esposa y el eusuciarle ésta su 
puro y  niveo manto.

Nuestros i u forman tes nos refirieron, que el Chimborazo sale a menu
do a pasearse en forma de un sujeto rico y respetable, y  si en los campos 
encuentra una mujer que le guste, la goza, tomando la forma de una nu
be, como Jfipiter tomó la de una lluvia de oro para fecundar a Danae. 
Esta clase de aventuras no son exclusivas del Rey de los Audes ecuato
riales, sino que iguales libertades se toman otros montes más modestos, 
ya que es general entre los iudígeuas del Ecuador, la creencia en la con
cepción de hijos de los cerros, en las mujeres que se aventuran, sin to- ■ 
mar las debidas precauciones, solas por los páramos o potreros.

Parece que a este peligro están especialmente sujetas las mujeres 
en cinta, y  en el valle de Chillo las que están en este estado, para que el 
cerro no les haga camashca} si lian de entrar a un potrero o caminar por 
un lugar solitario de un campo, lian de llevar en la cintura, bajo la faja, 
una aguja, maíz testado, ajos, ají, cauela, islipingo y un atadito de ha
rina de cebada (mashca).

(1) Maldonadu. Op. cit., pág. 153



Se asegura que la mayordomo de la hacienda y  tambo de Chuqmpii- 
quio y su hija, siendo virgen aún, tuvieron de repente hijos del Cliimbo- 
razo, niños de cabeza rubia y brillante y de ojos azules.^

Otra variante del fecundo tema folklórico de las vírgenes madres, nos 
ofrece la historia de los amores del Ckimborazo. # t

Una vez una muchacha se paseaba' por Chuquipuquio, cuando vió 
en el suelo un fréjol blanco, muy brillante y hermoso ; lo tomó la incau
ta y lo guardó bajo la faja, y fue graude su sorpresa, cuando al buscarlo 
por la noche, notó que había desaparecido, según afirma la tradición, por 
haber penetrado en su cuerpo, como lo demostró poco después, teniendo 
un hijo rubio y  blanco, como engendrado por el padre Chimborazo» (1 ). 
Además de rendir culto a «los dos volcanes» Chimborazo y  Tungura- 
hua, adoraban, probablemente, por influjo de los Incas, al Sol y a la 
Luna (2 ).

«Cuando una criatura es de 5 ó 6 años, liánle de poner el nombre de 
su tierra y póneulo desta manera : que los padres del mochacho o mocha- 
cha con unas tijeras, llévanlo de casa en casa, y en cada casa le dan una 
tijerada hasta que lo tresquilan todo ; 3'  el nombre que le ponen, éste es 
el que le ponen en su tierra y en su lengua; y cada uno que le da una 
tijerada, le da una presea conforme al posible que tiene ; y esto es obli 
gación entre ellos» (3).

«Cuando preguntan a una india cómo se llama su marido, dícenle el 
nombre cristiano y no el de su tierra, porque tienen abusión que si lo di
cen, se le quiebran todas las ollas de la casa, y si acaso lo dice su mujer y 
lo vieue a saber su marido en no sirviéndole muy a gusto, tiene libertad 
de dalle con un palo, y le dice que pues le nombró por su nombre de su 
tierra, que ande solícita en su servicio porque si no le ha de dar palos y se 
los da» (4).

«Cuando cae un rayo en una casa, aunque no la queme toda y quede 
alguna cosa dentro que sea de provecho, no llegan a ella ni pisarán más 
la casa, aunque los maten, eceto los hechiceros, que éstos toman lo que 
Hay dentro déla casa diciendo perteueeerlos. No comen sal ni ají mu
chos días después que cae el rayo» ( 5).

frnCllTid° d  V ?  de]  ? eI°  entra en alS llna casa y  da el resplandor 
todos de la casa, diciendo que se lian de morir los quedentro, se huyen 

alcanzare sus rayos»-(6 ).
«Cuando van a las chacras de papas y  están floridas, para entraren

gürnsdr'noroÜ e^!^ 6̂  azátanse Pri“ « °  1™ P ¡«  con ortigas y amortí-' 
fbajo y sé secatón ' qU* *  ™ haCe“  acl"eUo> « «  110 harán « P «

rastorna. pnrntto __?/ • L
rí“ ’ (7)qUet¡eneabUCÍ6nt>’,e !

un paje detrás y luégo lo 
no lo volviese qnel diablo se senta-

Wli™ f  da ia Asociación C„.
2 Maldokauo. Op. Hit, p j  152 « l o ,  taiga. 372 y 373.
4 M !í- !‘¡. I«ig. 154.'
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Leyendas historia. —  En la muy sospechosa, de falsa historia, del Pa- 
dre Juan de Velascose dice :

«Puruhá tan grande como Quito; pues a más de varias tribus que 
han tomado nombre de Santos se conservan 30 con los antiguos nombres 
de Cachas, Calpis Cajabambas [ 1] ,  Chambos, Coluinbcs, Cubijíes, Gua- 
uaudos Guanos, Guamotes, Licaues, Lictos/Liribambas [2 ], Moyocan- 
chas [3 ], Ocpotes, Pallatangas, Pangores, Penipes, Puugalaes, Puuíes, 
Quimiles, Riobambas [4 ], Tiocajas [5], Tuugurahuas, Tuncliíes, Ya- 
ruqnies, Ilapos [6] ,  Zibadas [7 ], Zicalpas Zicaos y los propios Purtiha- 
yes o Guacoudos» [ 8].

Ahora bien Caran 119 Scyri «aunque viejo sumamente ambicioso», 
habiendo conseguido que admitiesen los grandes del Reino el que hereda
se hembra la corona concibió «el proyecto de dilatar sus dominios por vía 
de alianza, no habiendo podido conseguir él ni sus predecesores por me
dio de la guerra. Propúsole a Condorazo [9 ], Régulo de Puruhá, hom
bre tambiéu de edad avanzada y cargado de hijos, que si se unía amistosa
mente a formar un solo cuerpo de Monarquía sería electo su hijo mayor 
por esposo de Toa y sucesor en el Reino» [10].

Condorazo no soportó que en vida suya mandara su hijo y se retiró 
a Collanes, donde desapareció.

E l hijo y  Seyri 129, fué Duehicela, que incorporó al Reino a Cañaris 
y  Paltas, llegando por el Su r, hasta Paita, sus dominios.

Duehicela empezó su reinado por 1300 y  lo gozó 70 años. Sucedióle 
Autachi Duehicela [1370-1430], [11] y a éste, Hualcopo [1430-1463], 
por vicios del primogénito Guallca [12], y  tuvo yaque habérselas con 
los Incas, consumándose la conquista durante el reinado de Cacha, 
1463-14S7.

Pacha, hija de Cacha, fue madre de Atahualpa, mientras que de Epi- 
claehima, hermano del último Scyri, nacieron Calicuchima, Cachulima y 
una hija Quispi; Cachulima fué Señor de Cacha v fué bautizado por Fray 
Marcos Niza, con el nombre de Marcos Duehicela; y por doña María Du- 
chicela, [13] se perpetuó la dinastía Puruhá, desde 1640, como Caciques 
de Yaruquí, por la destrucción de Cacha [14].

Estas ingeniosas leyendas, que no resisten a una crítica científica, 
han sido tenidas mucho tiempo por verdades históricas.

1 Palabra quichua.
2 Id. id-
3 Id. id. _
4 Ilicbambas ou ol impreso por r io  -  ospaüol. -quichua.

Palabra quichua.
,. ,  ¡Singular nombro do uua parulalldad aborigen! \ Curioso modo de engañar al

terando la ortografía! . „VEl.asco. Historia dol Roino do Quito. Vul. II, Quito, 1341, pag. d.
Nombro quichua cuutur-razo, nievo dol cóndor.
Vela seo. Op. eit. Yol. II, ríig. tt.
Quichua—brioso, valiouto.

Id. —collar.
14 '  T í ZC0 Z ° ! i :  \ t ,  'w ' ,11’ f f i ! '  aVyib. Enlaparte colonial ilo ostaRe-

hav uu orror mío corregir: lus Duchicolas hau sido desdo 1S45 caciques do Ya- 
Ü 7  lícstlo la tnisuia fach¿ .lo Cacha los Clu.giialüay o CluiRpalbor, soIvo' uncorto 
período on (|U0 fueron desposeídos por Gabriel runcho [Boletín do la boiiLÜail Ecuat 
¡•lana cío Estudios Uistórlcos ¿moricanos. Yol II, Quito, 191J, pnts- 1-8 S 1291-



Otras leyendas curiosas merecen ser recordadas a ig u a l titu lo , sino 
con más derecho que la  contada por Velasco. . . .  ,

Beuett Stevenson conoció en Riobamba a un viejo C asique que tem a 
conocimiento del manejo de los quipus y  decía descender de H uasta Pun- 
c a y ; que refería migraciones dél E ste y  Oeste, esta últim a de hom bres
monos [ 1 ] .  . _  , ,  j  ,

E l mismo autor cuenta que los H alabas de Esm eraldas descendían de 
los Puucayes de Quito «y aun cuando el Cónchocando de L icá n , que había 
sido Jefe Supremo de este territorio, había llegado a ser vasallo  de T ú p ac 
Yupangui, estas tribus jamás fueron conquistadas por este Príncipe» [2 J .

Mas interesantes son los datos recogidos por H um boldt, qu e escri
be: «Se ignora en absoluto el estado de la Provincia de Q uito antes de la  
conquista de el lu g a  Tupayupaugui. Pero el R ey  de los indios, Leandro 
Zapla, que vive en L icá u . . .  .conserva unos manuscritos, redactados por 
uno desús antepasados eu el S ig lo  X V I , que contienen la historia de esta 
época. Estos están escritos eu lengua puruguay. E ste  idiom a fué an ti
guamente la lengua general dfe Q u ito .. .  .Felizm ente, otro de los antepa
sados de Zapla se entretuvo, traduciendo estas memorias al español, en 
las cuales' hemos encontrado datos preciosos, especialmente acerca de la  
época memorable de la erupción del Nevado del A lta r, que debe haber s i
do el más alto del mundo y  más que el Chimborazo y  que los indios lla 
maban Cápac-Ureu, jefe de las montañas. Ouaina A bom atha, el últim o 
Cochocaudp, independiente del país, reinaba entonces en L icá n . L o s  sa
cerdotes le  anunciaron que esta catástrofe era el presagio siniestro de su 
pérdida.. .  .L a  erupción del volcán duró 7 años y  el manuscrito de Zapla 
pretende que la lluvia de ceniza fué tan abundante, que durante 7  años 
perduró la noche» [3 ].

Existía, pues, al principiar el Siglo X I X , entre los indígenas de R io- 
bamba, el recuerdo de un Señorío Puruliá extenso, situado en L icá n , se
gún Humboldt y  Stevenson ; eu Cacha, al decir de V elasco, ¿qué funda
mento tenía tal leyenda ? Sabemos m uy bien que el Ecudor, antes de la

también, que los Scyris de Velasco nuuca ocuparou el S u r de ía  Proviu- 
c iad e Pichincha : la Arqueología desmiente, eu ésto, de modo Inequívo
co y  terminante, las leyendas uarradas por Velasco. Los Puruhaes, por 
c; J L P e' w  ^/P-'trtaron jamás mucho al Norte del Sauaucajas, por la 
o PurnhTes^CUa^0rnln te ra U ^ 1U0 ’.lu l®cado bajo el domiuio de Caranquis 

L d o s f o r V A r q u e o l o g l a ^ r 651516 ^  ^  Ú™ ° S-

Pauz?ieore<ÍoM éyi,I>UrUh'leSi le Ve]aSJCO Se interP,)llí;l ^  numeroso gruporanzaleo. i Que hay pues, de verdad en estas leyendas ? E I R e y u o d e

PAuíeilique du^udf'vof^II^Pai'fylslo^^ uft sojour do vlugfc aus daño
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Quito, tal cual lo historió Velasco, es uua fábula ; mas las ciencias auxi
liares de la Historia comprueban la veracidad de uua de las afirmaciones 
de la leyenda y dejan entrever que ótra es un recuerdo, exagerado hasta 
la hipérbole, de un acontecimiento real.

Los Carauquis contemporáneos con la conquista cuzqueña, eran en Irn- 
babura y eu el Norte de Pichincha inmigrantes, relativamente modernos, 
venidos d i la Costa pacífica como los Caras del Padre Velasco. Simple 
coincidencia de la verdad con la fábula, o testimonio de que la fantástica 
historia contiene fragmentos de tradiciones auténticas ? Nos iuclinamos a 
creer lo segundo.

Bu cuanto al dominio Puruliá en la Sierra, poco antes de la conquista 
incaica, bajo los Duchicelas o los Zeplas, no hay duda que jamás existió, 
ni en Quito, ni cu la llanura de Latacuuga, menos aún en Imbabura; pe
ro es, por otra parte, cierto que eu uua época moderna, poco antes de la 
conquista incaica, los Puruliaes conquistaron la hoya del Auibato: mora
das de estas gentes excavamos nosotros eu Iuga-Urcu, cerca de la actual 
ciudad de Auibato.

La erupción del Altar, de que hablan las tradiciones de Licán, nos 
parece un recuerdo de la catástrofe plutóuica que destruyó la ciudad de 
San Sebastián y que, según nosotros, fué obra del Chimborazo.

Ante estos nuevos hechos, la Historia del Reino de Quito aparece co- • 
mo la elaboración de tradiciones auténticas que coutienen mayor o menor 
parte de verdad, adaptadas y puestas de acuerdo con un plan preconcebido: 
es una fábula, tejida con fragmentos históricos, pero que no, por contener 
tal cual grano de verdad, deja cu conjunto de ser una patraña.

A este respecto debe, quizás, recordarse a Montesinos, de quien ha 
expresado el Doctor Ulile, un juicio, qne nos atreveríamos a llamar defini
tivo: «Al lado de una narración enteramente fantástica.......... se hallan en
esta obra curiosas noticias, que parecen llevar el sello de la ingenuidad... 
las Memorias de Montesinos, juzgadas de esta manera, nuuca merecerían 
ser consideradas como autoritalivas, para influir en los resultados de la 
investigación arqueológica». ( 1 )

La comparación entre Velasco y Montesinos no puede, sin embargo, 
ser exacta, si no se añade que el sello de legitimidad es mucho mayor en 
el analista que eu el historiador.

Ivu otra ocasión ( 2), hemos expuesto las razones que nos inducen a 
tío considerar como fuente histórica la obra del Padre Velasco: la necesi
dad imperiosa de prescindir de ella en toda investigación relativa al Ecua
dor precolombino; los rápidos progresos de la Prehistoria desde que Gon
zález Suárez la libertó del grillete de la leyenda, pareceu justificar amplia-' 
mente la bondad del método.

A  nuestro modo de ver, la Historia Antigua del Reino de Quito con
tiene seis elementos.

I. Una influencia personal del autor que, de acuerdo congos hechos 
narrados en la Historia, deforma ciertos detalles de la narración. Este 
elemento es evidente eu lo que llamaríamos uuadro etnográfico del Reino 
de Quito».

[1] Un[,t:. Arqueología do Arica y Tacna. Boletín do la Sociedad Ecuatoriana 
do Estudios Históricos Americanos, Vol. III, pág. 30. Quito, 1919.

[2] Examen crítico do la veracidad do la nistoria dol Reiuo do Quito del Padre 
Juan uo Velasco de la Compañía de Jesús. Boletín de la Sociedad do Estudios His
tóricos Americanos, Vol. I, págs. 33 a 03. Quito, 1918.



IX. Uü conjunto de hechos, observaciones y leyendas verdaderos acu
mulados por el autor de la historia fabulosa, sea Velazco o Collahuazo, si 
éste alguna vez escribió historia. , , ,

III. Supercherías, para acreditar la historia: entre estas, enumera
ríamos las citas de Bravo de Saravia, Niza y, quizás, las de Collahuazo.x.

IV. Una deformación de los hechos, para halagar sentimientos de
falso amor patrio: tales como el Reino de Quito rival del Imperio ae los 
lucas; la importancia prehistórica de Quito y de Puruha; Velasco nació en 
Riobamba. . .

V. El arreglo de los acouteciinieutos de acuerdo con la historia in
caica.

VI. La racionalización de las leyendas, eliminando todo factor míti
co, el que impregna toda tradición de uu pueblo primitivo, de acuerdo con 
las corrientes intelectuales de la época de Velasco. Los dioses no inter
vienen en la historia de Quito; los sucesos sou perfectamente humanos: 
éste es uu elemento persoual de Velasco.

Así no es, para nosotros, da obra de Velasco la transcripción de una 
tradición indígena, alterada por la repetición oral durante siglos y  por 
las ideas corrientes en la última época autóctona americana, sino una obra 
de fantasía, inspirada por móviles distintos del amor a la verdad y com
puesta de acuerdo con un criterio no histórico.

• Si la prehistoria ecuatoriana hubiese permauecido atadada a la fábu
la del Reino de los Scyris, jamás habría podido progresar, vinculada a una 
leyenda de dudoso valor, por lo menos ; más preciso es comparar los re
sultados que se obtienen mediante métodos científicos y con absoluta pres- 
ciudeucia del testimonio de Velasco, con lo que dice este historiador, para 
desenterrar  ̂del cúmulo de falcedades contenidas eu su Historia, los ele
mentos auténticos de que se sirvió el falsario en su mistificación, sea éste 
quien haya sido.

LA CONQUISTA INCAICA

i f  “é '  a? ‘ eCeSor : Tiipac-Yupauqiii, Inca-Yupatiqui, el que princl- 
flnr; qU1StaS,eu el E-uador, huelen lo incursiones en el territorio ca-
extLdió é|P,1̂ t - Ve-dnd-Cr̂  C,',qVÍS,talor f " 1' Túpnc-Yupauqui, quien exteud o el dominio incaico Insta la frontera de los carauquls cuvo ven
cimiento se debió al eifuerz, de Hiiina-Cap ic. ’  ’ J
fué eldePt e  P ilh f l 'í , ! 116 d  In. "  Cr ? Ut'-& eu 311 camíno el Norterneei neto» taitas, cuya conquista la hizo por las armas v lúe™ el de lo.

r_ , ......... , *7s'4ltt-u cu un cuma trio. Por
X W OwoUxĥ c <&. ICo-ü —  ̂  turno

pe Qtf? Al—  "  P*

“  telnZZtw'Tlal?™  ?U0Stro 8ns“^



estratégicas preferían siempre la parte alta de los montes mientras en 
general, parece haber gustado a los aborígenes ecuatorianos climas’ me
nos rígidos. Para los lucas, mayor obstáculo que ejércitos enemigos eran 
valles templados; su sistema era ocupar posiciones estratégicas, unidas 
con caminos, defendidas por fortalezas, desde donde podían espiar los mo
vimientos de las poblaciones del valle, y colonizarlas después; de allí el 
que un Inca pueda ser el conquistador de poblaciones situadas eu terri
torios anexados al Imperio por su antecesor; de allí la expedición de 
Iíuiua-Capac hasta los Pastos, a lo largo de la cordillera oriental, antes 
de emprender la sujeción de los Caranquis.

Sarmiento de Gamboa ha conservado el nombre con que los peruanos 
designaban a tres de los Siuchis que fueron sometidos por Túpac-Yupau- 
qui, eu su primera expedición al Ecuador, envida de su padre y como ge* 
neral de los Ejércitos de éste, que son: Písar-Capac, Cañar-Capac, Cliiea- 
Capac, nombres que pareceu tener un valor geográfico no personal, y refe
rirse a tres jefes, al de Cañar, Pisar y Chica ( l ) .

Albornoz eu su relación de las huacas del Pcrá, menciona una pro
vincia de Chica (2 ).

En resistencia principal de los Paltas filé en las «asperezas de Sara- 
guro» y el sometimiento de los Cañaris voluntario, hnbiéudose originado 
la prisión de los Sinchis, mencionados, de «algunas revoluciones que entre 
los Cañaris se comenzaron al levantar». Tiipac-Yupanqui llegó con su 
ejército hasta Caüaribamba y Tomebamba, y construyó fortalezas, fuera 
de la de Quichi-Caxa, en donde dejó mitimaes «eu el Azuay y aposentos 
de Tiocajas, para que fuesen frontera de los Puruliacs y Chimbos, que 
eran gentes que audabau alteradas, y hizo otra fortaleza eu Pomallacta
contra algunas gentes de dura serviz..........de quien eran caudillos Apoc-
Chanau Callo, y Apoc-Anto» (3 ).

Eu este viaje fué cuando el Inca fundó la ciudad de Tomebamba, que ' 
llegó a ser una de las más importantes del Imperio, y entouces nació el 
sucesor del trono incaico, Huina-Capac, eu la recién fundada ciudad (4)^

Después de esta expedición, cuyo límite setentrional parece que fué 
el nudo del Azuay, volvió el Inca al Cuzco (5 ), donde permaneció poco 
tiempo, descoso de ensanchar sus conquistas por el Norte.

(1) Y los Cañaros con dárselo, aunquo do miedo, les prendió sus cldnclios, uom- 
lirailo Písar-Capac y Cañnr-Cnpac y Chlca-Capac y edlllcó una fortnloza inexpugnable 
en Quinchucaxa. — Saumibto i»k Gamboa, Geschichto dea Inkaroiches. Berlín, 1900,

/. —Pae*(2)7 Provincia de Chica.—Guapaylll, guaca de loa indios Chicas del ayllo do Mnn-
* chica.—Albornoz, Ms. cib.—La menciona después do Puruhú, antes do Chachapoyas,

Quito, Angainarca y Luytimcuehu. I-ln Quito nuncimn a los Indios Quitas, la parcialidad 
Quinigui;0 en Augamaica, los indios Slechos y Manchas. 

c- - (3) Balboa. Miscelánea’ austral. Ms. Letiox Librery, fol. 4HS vuelta.
/, ___  {-h Gakcilazo Comentarios reales. Madrid, 1723, págs. 2ül) n 271.—Narra, con
u  ocasión ile esto viaje do Túpac-Yupanqnl, la fundación do Toniobaiubu como veri lleuda

en eso entonces. , , .
Balboa. Ms. cit., fol. -198 vuelta. Escribe: “ En el asiento do Tumibnmlui lo nació 

un hijo.......llnmóse.......Gunyuu-Cnpac”. "1 .
Montecinos dice que Viracocha, el padre do Túpac-Yupanqui, combatió con el laci- 

que Cafiarí Dumma, que estaba aliado con los de Macas, Quizna y Punmllacta; que ruo- 
ron éstos tan poderosos, que ol Inca debió retirarse a los Paltas, y que entonces so lé 
sometieron volunturiumonto los Cañaris y fundó Tuuiobauiba. Memorias antiguas del 
Perú. Madrid, 1882, págs 138 a 1*10.

(6) Garcilazo. id. id. Id. 271.



«Partieron del Cuzco, y por donde pasaban, hallaban alteradas algu
nas provincias primero conquistadas, y hacía en ellas y en las que se de
fendían y no le venían luego a dar obediencia, crueldades y  inuei tes inau
ditas. Y  de esta manera llegó a Tomebamba, términos de güito», ( l j

De los tres Siuchis que en su viaje anterior había sujetado, eneoutró 
eu armas al de Pisar, que, según Sarmiento de Gamboa, era el de lom e-
bamba. ( 2) - i i o  . ,

Cañar-Capac debió de ser el Régulo de los cañans del bur, quizas el 
de la región de Cañaribamba; Chica-Capac, el de la Provincia de Chica, 
cuya posición no podemos determinar, y Písar-Cnpac tema su señorío en 
el Norte del país Cañari, en lo que más tarde se llamó Saúl Francisco 
Pneleuú del Azogue (3 )

De todos modos puede afirmarse, con certeza, que la región subleva
da no comprendía el valle de Cuenca, donde estaba Tomebamba, sino los 
territorios que se interponían entre la ciudad incaica y los países aún no 
conquistados.

La campaña contra los aliados Pisar y Pillahuazo se decidió en un 
solo combate, según Sarmiento; mas esto parece poco compatible con la 
duración que dan otros cronistas a la campaña, entre ellos Garcilazo, tan 
amigo de presentar las expediciones de los Incas como marchas triunfales, 
quien dice: «Caminó hasta los confines de Tumipampa y  de allí empezó 
su conquista y ganó muchas provincias hasta los confines del Reino de 
Quito, en espacio de poco menos de cincuenta leguas, que las más nombra
das son Chanclián, Moca, Qucsua, Pumallacta, Tieznmpi, Tiucazn, Ca- 
yampi, Urcullazu, y Tiucuraeu sin otras muchas que hay en aquella co
marca». (4)

Cieza escribe: «Puesta eu orden la tierra de los Cañares, fuese para 
Tiquizambi, Cayambi, los Puruhaes y otras muchas partes a donde cuen
tan del tantas cosas que hizo ques de no creer». ( 5)

Fijémonos ahora eu la extensión de esta campaña.
Chanchán es el nombre del río por el cual desagua el valle de Alau- 

sí. Cieza menciona los aposentos de Chanchán situados eu lo bajo del va
lle eu tierra caliente o país yunga.

V Moca es, probablemente, Macas, lugar famoso eu las guerras de los 
lucas. El doctor Jesús Arriaga ha determinado, con exactitud, el empla
zamiento de Macas, diciendo: «Que es la banda occidental y el norte de la 
parroquia y ciudad de Azogues». Macas era, pues, un lugar pcrtcnecien- 
tLciaCa( 6T.Zg° ^  PlSar~ CapaC> Pr°kableuieutc, el de mayor impor-

(1) StmilENTO Op. cit., Uiíg. 80.

Chinche llamado rlsar-Capnc'so habiacmifedom'ln T° " p 'h ml)a’ lí™ i,Kia Quito c « y  das y comarca do Quito" «mlMorndo con Pillnguuzn, Chincho do las proviu

InBa(3PucIn"".nBA“LEo°03^FSyOE  V " R" Ü ,llltoa '1" "  vinioso e
Goug do Ind., Voi„ III, Jiadrlil, 18Ó7,V¿ í?2 ‘  l l “ "uls0°  do ‘ ' “ "'i»»* 'luí Azogue. Ilol

opar, PuozaroPIzarf Guuugra" Tadny yTa“ \ ^  ,°" !* P«»r<inu¡ado Azogues 
logia Cañar. Cuenca, 1D22, pág 40 as' A,mlA0A [ JcausJ-Apuutes do Arqueo

U) Oilwiuío. Op. cit. png. 271.
¡i Í ° " orío !os I,IC"9- Madrid, 1880, págs 010(0) Aaaiiüi (Jesús). Op. cit, pfl’g. 40.'



Quesna% población mencionada, casi siempre, en conexión con Macas y 
como Pomallacta, situada a la siniestra de Tiquizambi, que tenía a la 
diestra a Guyaquil (1 ).

Pomallacta, poblaciou situada en la hoj'adel Zula, afluente del río de 
Alausí.

Ticsambi o Tiquizambi, lugar en donde había un tambo incaico, tres 
leguas distaute de Tiocajas, donde Benalcázar derrotó a Rumiilahui; es
tá situado en la base del nudo que separa la hoya de Riobamba de la de 
Alausí.

Tiocaza es el nudo hasta hoy llamado Tiocajas;  desde este lugar, 
todos los sitios que vamos a enumerar están en territorio Puruhá.

Cayambi, Cayampi, era un tambo incaico que estaba en la ruta que 
de Cajabama (Riobamba autigua), iba a Tiocajas. «Bs la tierra por aquí 
llana y muy fría» ( 2).

6 rcnllazu, nombre del Chimborazo. «A la parte del Poniente está 
otra sien-a nevada y en ella no hay mucha población, que llama Urcula- 
zo» ( 3 ).

Tincuracu. «A la parte de Levante de Riobamba están otras pobla
ciones cu la montaña que confina con los nascimientos del río del Mara- 
ñón, y la sierra llamada Tunguragua, al rededor de la cual hay asimismo 
muchas poblaciones» (4 ).

Así, pues, esta segunda etapa de la guerra había teuido por objeto 
la reducción de Písar-Cupac, Apo-Chauau-Callo y Apo-Anto; y la mar
cha del Ejército, el de flanquear el nudo del Azuay, penetrando en la hoya 
de Alausí, para de allí avanzar por ja cordillera occidental, probable
mente, , hasta el Sauancajas, y sea por este nudo o por la cordillera de 
los Yaruquíes o por ambas sierras llegar a las poblaciones orientales de 
Puruhá.

Sometidas estas poblaciones y organizadas de acuerdo con las cos
tumbres cuzqueñas, según Gareilazo, volvió el lúea ai Cuzco, des
pués de haber excursiotiado por la Costa. Poco importa, para nuestro 
objeto, si filé o uo el Monarca a la Capital de su Imperio, ni si es en esta 
época cuando se internó en la Costa ; lo que convieue retener es lo siguien
te : «Habiendo gastado Tápac-Yupanqui algunos años en la quietud de 
la paz determinó hacer la couquista del Reino de Quitu» (5 ) ; estofes, pa
sar al Norte de lo ya conquistado, pues los lugares autes mencionados 
eran, según el mismo autor, «provincias que hay hasta los confines del 
Reino de Quitu» ( 6). Así, pues, parece que el historiador mestizo cir
cunscribe el Reino de Quito al territorio Pauzaleo.

Bu esta nueva campaña gastaron los lucas cinco años y filé en ella 
cuando el Soberano del Cuzco entró en contacto con el Señor de Quito (7 ).

Montesinos distingue también las operaciones contra los Puruliaes, 
las que trajeron, como consecuencia, la rendición de los de Quito, simul
táneamente con la de los Latacungas, Sigchos y liambalos (S ).

(1) Ciez.v. Parlu Primura do la Chráulea dol Perú. Sevilla, 1553, ful. lüij vuelta.
(2) Id. Parto Primera &, lidio liiij vuelta.
(3j Id. id. id.
(4) Id. id. id.
(r») Gahcilazo. 0|i. elt. pág. 272.
(ü) Id. id. id. pág. 721.
(7) Id. id. id. págs. 272 y 273
(8) Montesinos. Op. cit., pftg. 141.



Setríin Balboa, la resistencia opuesta por los aborígenes ecuatorianos 
filé extremada «el. lo que hay de los Tiqitmnmbes a los de Quito», que 
fueron capitaneados «por el Cacique de cierta provincia de Q iullacos Ha- 
inado Pillaguasu» ( 1 ) ,  el aliado de Písar-Capae, que ya había sido ven-

L a resistencia principal que se opuso al Inca parece que fu e  en Lata- 
cuiitra. Cieaa escribe: «En Latacunga tuvo recia guerra con los naturales 
y  asentó paz con ellos después que se vieron quebran tad os.. . .  D e  Lata- 
cu uga anduvo hasta llegar a lo que decimos Quito, donde esta fundada la 
ciudad de Saut Francisco del Quito y pareciéndole bien aquel a tierra y  
que era tan buena como el Cuzco hizo allí fundación de la población que 
liobo y  llamó Quito y  poblóla de M itimaes y  hizo hacer grandes cavas y  
edificios y  depósitos». (3 )

Cobo, al tratar de esta última campaña, afirma que vencido el R e y  de 
Quito, fue apreso y  muerto». (4 ) .

Túpac-Yupaiiqui volvió al Cuzco, donde terminó sus días, interrum 
piéndose, durante algúu tiempo, las conquistas hacia el N orte hasta que 
fueron reanudadas por Huaiua-Capac, vencedor de los C aran quis, quien 
debió, a su vez, sojuzgar algunas poblaciones de las y a  conquistadas por 
su padre.

Das campañas de Huaiua-Capac en el Norte del Ecuador las hem os 
narrado con la mayor prolijidad posible, siguiendo las versiones más au
torizadas. (5)

L a  primera campaña de este Inca fue contra los Pastos, enviando por 
la Cordillera Oriental, ejércitos de Collas. E l resultado de la  expedición 
habría sido desastrozo, sin la oportuna intervención de H uaiua-Capac.

Nos parece que, hasta entonces, el dominio de los Incas en el Ecuador 
se reducía a conservar expeditos los caminos que unían la residencias de 
peruanos, tales como Tomebambn, Latacunga, Quito; y , desde estos lu g a
res, que eran cuarteles de tropas incaicas, ejercer una soberauía m ás o m e
nos real sobre las poblaciones de la región. D e allí que, después de sal
vado el ejército de un desastre en el Norte del Ecuador, vu elva H uaiua- 
Capac a sujetar poblaciones ya dominadas por su padre, tales como «los 
indios Macas y  los confines de los Cañares y  a Q uizna y  a los A u gam ar- 
cas y  la Provincia de Puruvay y  a los indios de N olitria, y  otras sus com ar
canas naciones». ( 6 )

(1) M8. Op. clt. pfig. 500 vuelta.

™" pra3intó"  clk«  «I territorio do Pioar-Copoo,
« e s ;

mas nada Imposible Ub 3  s d n , í i , ,  m " “ " “ S ?  c » m,i '«  boya d,d Chimbo; 
cm. los 1*1,mi,nos y P m ,S os  pam "oslstlr S  ! T r1'"Jr?Ju 103 C,"1il,'¡3 <'<>1 Nortu 
ro como alindo de Pisar ñor inbur hinhn.ín o Ük 1' 110 ó !. l,Cft C11' 0 Uuo Pillaguasu flgu- 
y Apoc-Anto eran los jiiols do l í s V aaL Apoc-Clmmm-Cullo 
taloza do Pumnllaeta; óstoa nuodun hnlirn- sidn in?\' f* n° ut'!ft Huiones so hizo la for- 

ll“ ,,l,?ba'1 13 ' “gM" ni Norte do pÍ Í ibÍIS S T  “  PmnSlms"  1

* » ¿ 5 'S g X t íS :  I81l3 Vol. m  . lnn
ImbnhnríX¿iri!;AMM,,^ ™ 4̂ “ J ^  “ “ tetatanló’ do los Aborlgoiios de 

(0) SillMIESTO DE ojunoA. 0p., clt. ¿lig. 107.



Balboa menciona, al tratar de esta expedición: «Pnrnliaes,.Angaraar- 
cas, Tomabelas, Sigclios y Latacuugas y otras naciones que afín no esta
ban bien domadas». ( 1 )

De esta campaña nos lia conservado Fray Juan de Paz Maldonado los 
siguientes detalles: «Conquistó el Inga esta tierra.. . .  y tuvo batalla e n c 
este pueblo de Sant-Audrés junto a él, inedia legua más arriba, en un lia- ' 
no, y defendióle la entrada el Señor que gobernaba este pueblo, que se lla
maba Montaña, y prendiólo el luga y llevólo al Cuzco y allá murió». (2)

Kn las guerras entre Huáscar y Ataliualpa, Toco, Cacique que Huaiua- 
Capacclejó en Xunxi, fué enemigo del Jefe quiteño; por lo cual, éste lo 
hizo matar, y puso en su lugar a don Francisco Capo; sucedióle su herma
no Hernando Chala. Toco tuvo un hijo llamado don Luis Cupi.

Los lucas pusierou en Xunxi, o San Andrés, una colonia de miti
maes, de Conde-suyo, que tenían su lengua propia. (3)

Guiándonos en lo dicho por los autores más fidedignos que escribieron 
en el principio de la era colonial, hemos hecho una exposición de lo que 
nos parece más verosímil en la uarración de la conquista del Ecuador cen
tral interandino por los Incas. Comparémosla ahora con lo coutado por 
Velasco.

Túpac-Yupanqui conquista, segfm este autor, sin resistencia alguna, 
hasta Tiquizambi; desde este punto hasta Tiocajas, la resistencia que Hual- 
copo ofrece al Inca es extremada y constante; en Tiocajas sufre el Rey 
quiteño una derrota y se retiró hasta Mocha, paso que no pudo franquear 
Túpac-Yupanqui. Cacha venció a las guarniciones dejadas por el Inca y 
recuperó el territorio hasta Cañar. Huaiua-Capac venció a Cacha en Tio
cajas y éste se retiró a Imbabura. (4 )

Si examinamos esta relación, observaremos la artificial unión entre 
la ruda campaña con los Caranquis y las expediciones del Sur, impuesta 
por la pretendida unidad política clel Reiuo de los Scyris y por él manifies
to espíritu regional que preteudeu dar toda la gloria de la resistencia a 
Riobamba e Ibarra, con menoscabo de la reputación de los Cañaris del 
Norte; de la tenaz resistencia de Písar-Capac ha desaparecido aún la más 
leve huella, así como délos combates al Norte de Sanaucajas. Un error 
histórico evidente contiene, además, la narración del Padre Velasco, y es 
el atribuir la conquista de Quito a I-Inina-Capac, no a Túpac-Yupanqui; 
como recuerdo alterado de una tradición auténtica señalaríamos la recon
quista por Cacha de Puruhá, que, como sabemos, fué nuevamente some
tido por Iluaina-Capac, ya que algunos pueblos de esta nación se habían 
sublevado después de la vuelta de su padre al Cuzco.

Una vez más se observa cuán peligroso es el servirse de Velasco, co-  ̂
iuo de fuente documental para la historia del Ecuador. Sjl/i£ami£<x.

(/d¡jí*JjLco . (VI 'P.
RESTOS ARQUEOLOGICOS INCAICOS

Al describir los restos incaicos, exclusivamente objetos de cerámica, 
encontrados en Puruhá, ni muy ricos, ni variados, seguiremos el corpus

(1) Cabello balboa. Ms. clt. pág. 580.
(2) Relación do Sant Andrés do Xunxi. Rol. Goog. «lo Ind. Vul. III, pág. 151.
(3) Maldonado, Op. cib. Rol. Goog. do Iml. Vol. III, pág. 151.
(4) Velasco. Op. cit. Vol. II, paga. 10 a 10.



Incas en el 'Ecuador (1 ). .
Ariva/cs. A -  / - / - d e  Guano- 3 ejemplares: uno carece del labio, que 

está rotoj otro, de orejitas, y las del tercero no tienen perforación En 
todos la cabeza del puma ha sido sustutmda por mi simple boton (Lam. 
CXXIV figs. 1 ,2  y 3). El representado eu la fig. 2‘* encontróse en 
Alncáu, lugar perteneciente a la parroejuia de Guano, eu el sepul
cro L X X  V. . . . .

Lebcs A -  10- c.— Las ollas lebes se pueden dividir en tres varieda
des segán seaui a) de cuello alto, comeo ( 2); b) cuello bajo, saliente (3 ); 
c) cuello cóncavo, alto (4). A  esta última pertenece el ejemplar de Gua
no, que se ve en la fig. 4 de laLám. C XXIV.

Jarros, 0- 13-c .—En una sepultura de los alrededores de Guano se 
encontraron dos jarros enteramente iguales, que se ven en las figuras 1 y 
2 de la Lam. CXXV. Estáu enlucidos con barro anaranjado y  tienen 
una banda roja en el labio y ótra eu el nacimiento del cuello; a poca dis
tancia de la base del aza hay otras dos, verticales a la última, bordeadas 
por uua línea blanca, encerrada entre dos negras; entre estas bandas hay 
una aucha faja roja coir igual bordtira que esta última, y en ella se ve 
un dibujo meándrico de cuatro líueas negras y tres blancas. El aza está 
dividida eu dos campos por fajas horizontales, de cuatro líneas negras y 
tres blancas, las que están en las extremidades; de cinco negras y  cuatro 
blancas, la del medio. Eu cada uno de los dos campos así delimitados, 
hay uua cruz de San Andrés, blanca, bordeada de negro.

A-13-íf-Lám. CXXV, fig. 3, de barro negro y muy ordinario. Se 
encontró eu el sepulcro L X X X II de EIéu-pata. parroquia de Guano.

Timbales—A —15-a—Lám. CXXV, figs, 4 y  5. Conocemos dos vasos 
de esta forma, de Guauo; el segundo proveniente del sepulcro L X X IX  de 
Alacau.

B-lS-a-Lám. CXXV/, fig. / . —Tambal cou la mitad superior pin
tada de blanco.

P-15~a-Lám. CXXVI, figs.2 y 3 , Timbales de color anaranjado, 
con uua aucha faja horizontal roja, bordeada, por arriba y por abajo, con 
una liuea blanca encerrada entre dos negras. En el centro de la faja se 
han trazado rombos limitados por tres líneas negras y dos blancas, y con el 
campo interior ocupado por escaques de los dos colores mencionados. Pro
vienen del sepulcro L X X X II del tunal de Ela.

CXXVI figs. 4 , 5 y  6. Tres timbales’ de esta forma 
encontramos en Guano, uno de ellos del sepulcro L X X IX  de Alacau. 

•S'-lS-b.—La decoración S’

cstáHm¡hdon5noTarrlMnC!a~ £K'"' A c a m p o  decoradountado, por arriba y por abajo, por cuatro líneas negras; iguales eu

do los Incas "en oí Ecuador. TÍmda'nnnrto d T Ia 'íS t  |nc,' B’C0 0,1 Quito y Notas acoren 
raria, Yol. XX. Quito, IMS. "Paito dula Revista do la Sociedad Jarldico-Lito-

(2) nmmuu. 7ypea ôf liíachu-Picclni potery. Aui. Anth. N, s., Vul. 17, íig. o,
(4) Unas. Pacbacamac, Philadelphl», 1003, fig. 85.



color y número son las que dividen, así como las que separan, los tres 
campos en que están divididas aquellas en que se hau trazado, con doble 
línea, cruces de ban Andrés.

La decoración de este vaso es curiosa por estar, podemos decir así, 
dibujada y no pintada, como en la mayor parte de las alfarerías incaicas. 
Las aspas sou un elemeuto muy común en la ornamentación incaica; en 
cambio la faja de clievrones parece originaria del arte aborigen.

D ’-15-b-Lam , C W V II^fig , 2 .—Bellísimo timbal, extraído de la 
tumba LXIXVI de Alacau, de labio saliente, plano y que forma un áu- 
guio obtuso con las paredes del recipiente. Puede considerarse la decora
ción que lo adorna como formada por dos zonas; la inferior consta de tres 
anchas fajas negras y dos amarillas, con un dibujo reticulado de líueas 
dobles, rojas.  ̂Eu la superior, bordeada con líneas amarillas, se repite 
el motivo principal de la decoración O’ : clievrones hechos con dos líueas 
negras, unidas a distancia siempre iguales, por líueas perpendiculares a 
ellas y que forman una serie de cuadrados, unidos por uu lado común, en 
cuya mitad se ve un punto del mismo color, son el centro del dibujo y 
están bordeados cou dos liuiecitas amarillas, de cuyo color es el fondo de 
los cuadrados. Los triáugulos inferiores están pintados de rojo y tieuen 
eu el medio cuadrilongos amarillos, cou dos trazos negros: el úno limi
tando eu el cuadrilongo; el otro eu el interior de éste. Por arriba corona 
la banda de clievrones un dibujo serrado, rojo, que resalta en una faja 
amarilla, limitada por una liniecita de este color y otra negra. Los 
triángulos superiores son de igual color y eu ellos se repite el mismo 
cuadrilongo que eu los ya descritos; pero eu éstos, el trazo está hecho 
cou líueas rojas.

Las tumbas netamente incaicas encontradas por nosotros en Guano, 
estabau eu el sitio llamado Alacau, eu las faldas del Igualata y a una al
tura muy superior a todos los demás cementerios explorados por nosotros 
en esta región. Este sitio tiene vista encantadora, dominándose desde él 
todo el valle de Guano y las llanuras de Elén-pata.

Las sepulturas, en número de cinco, la úna cou un ajuar algo dife
rente, formaban uu grupo bastante compacto, como si fuesen el ente
rramiento de una población incaica establecida en la vecindad.

Sepulcro L X X V .— Pozo de m. 1,20 de ancho y m. 0,85 de profundi
dad. En él no se encontró ningún hueso ; hubo solamente el anval de 
la figura 2 de la Lám. C XXIV . ,

Sepulcro L X X V I .—Pozo de m. 1,30 de profundidad, m. 1,40 de an
cho N. S. y dos metros E. O. Contenía im esqueleto muy descompuesto y 
el timbal de la figura 2 de la Lám. CXXVII. . . . . .  .

Sepulcro L X X V /f.— Pozo de m. 1,90 de profundidad por in. 1,20 
de aucho. El muerto había sido enterrado eu cuclillas, immndo al E. y 
teniendo en la mano el timbal iucaico-puruhá de la Lam. C XX V II, hg. 1.

Sepulcro LXXVI/I.—'En él • se encontró un esqueleto en cuclillas, 
mirando al E., cou un timbal; en un pozo de m. 0,90 de profundidad por 
1,30 de ancho. Lám. C XX V II, fig- L  , . ¡¡,,1

Sepulcro L X X / X — Pozo de 2 metros de profundidad por m. l,büde
diámetro. El esqueleto estaba muy descompuesto, asi, no se puda de
terminar la posición. Junto a él había dos timbales, 
fig. 5, C X X V I, fig. 5.

no 
Láms. CXXV,



EL EStlLO lNCAiqO-PURUHA

Lámina CXXVÍII ',. h - 1 *  —.-Trípode de recipiente. globular, algo 
apuntado, ‘ con' uu gollete rectilíneo y saliente, que rodea la amplísima 
abertura; 'los pies son en forma-de hojas de cabuya,- forma couidn en.Pu- 
ruliá, desde la época de Guano. Seencoutró .en el:sepulfcro L X aiX v Idel 

' TunaV.de Ela (Gitano) „
. Camina ÓXXVIII¿Jig. ¿ .—Trípode' globular, . con gollete .rectilíneo 

saliente, de labio apeuas redondeado; los pies presentan otra  ̂variedad 
‘ típica para Piiruliá : son cintas apuntadas. Se encontró en el sepulcro 
.t ítx b tV tl áeí Tunaí.de.Ela. (Guano).

Lámina CXXVIII, fig. J\—Trípode esférico, con gollete corto, cur
vilíneo,dé labio redoudeado ; los pies sou dos cordones de barro, que se to
can sin fundirse, .hasta lí\ pupta, donde se sueldan .formando uno solo, 

■proviene del sepulcro L X X X IX  del llunal de Ela.
! ‘Lámina. C XX  V III y fig. Trípode plato, . que tiene én el interior

gratada lina decoración, qne uo puede ser mejor definida que como una te- 
• J.a'ráñá ; é t̂e. ornamento, que tiene antecedentes desde la-epoca de Guano,
, (U>ns.:XLIIÍ/figs. 1 a;4, X L V l/fig . 1, del período de Guano, XGVI,
1 fig. 4‘,.dél.período.de Elén-paty) se repite, en forma . idéntica a la presen- 
' te, én un.plato del período de - Huavalac, encontrado.én la tumba .XCII.

JLa evolución de esta decoración es clara. En,-Guano es un dibujo 
^geométrico, las líneas.grabadas llenan. espacios, completando orñamenta- 
’ clones dé las que no son el elemento principal; así, ocupan el interior de 
..triángulos (Lám. XLIII, fig. 1), o sirven de fondo, a • la ̂ decoración de 
.rombos '(Lám. XLIII,.figs..2 y 3), o presentan, una. disposición, qde sólo 

^tiene jejana s^rqéjan^a con la telaraña (Lám. X L V I, fig. 1). En el de 
'Elénrpata la. decoración, muy simplificada, es una serie de rombos ins
critos, cuyos ángulos ' han sido unidos con una cruz. La mala • ejecución 
del dibujo es la que llega a producir la figura de telarañas, de la que ya se 
encuentran ejemplos én la época de Huavalac; sirviendo así también este 
dibujó para la determinación de los períodos y para comprobar su clasifi
cación cronológica.

i ■k->s pie.s son hechos con dos cordones de barro, casi jüutos, que se 
habían roto autes de depositarla vasija en \a tumba L X X X  de Ela. 

a. / 'amlna CXXIX) fig. /$ — plnljto muy ,rústico,. de paredes que tie- 
pülcroC<L X X X V l eUC011tr6 taPando uu cántaro antropomorfo en el:se-

.. .  . yste °!>Í®t0' c°mpJíi.m¡;yor ¡>¡>rte de'los del. período, está hecho con 
¿ran descuido, y mijy rústicamente. ■

- Aun 2'~ ? lat0 muy .semejante at anterior, pero me-
■■ w h í  en,el sepulcroiLXXXlX.
'nníiVnrFn- t, "a i Platojiecha, de! fondo de uu cántaro antro-pouiorfo; proviene de la misma tumba qué el anterior.
-olla' t r í i í ó d < ° «  cual-se había tapado la

bridad é'ñ'la^suDer^de nŜ e^ . ° ^ l̂ '1*lI°^:'Í,,” ®*^Crílupi,en una.ru-

imperfe'cto',<IesCu iff;n J!fVÍ e“ fdl?t° mUy rúst!c°  y de contorno sumamente impenecto, es un casquete esférico muy poco profundo. ° -------------- - -
la tumba XO, en el Tunal de Ela, Se encontró en



Lániina C XX X, fig. 2. Olla globulosa, de ancha abertura, sin golle
te. de borde reutilíueo, anguloso, enlucida de rojo; provieiié dél sepulcro 
L X X X IX  del Tunal de ElaJ

Lámina C XX X, fig. 3.—Ollá globular, de gran abertura, sin gollete 
y con un.rudimento dé pie; encontróse eu la misma tumba que lá anterior.'

Lamina CXXX, fig. 4. Olla constituida por dos casquetes esféricos 
qué se cortad formando ángulo, de gran abertura, sin gollete y ' labio 
rectilítieb, lijeramente redondeado; perteneció al ajuar dé 'lá  tunaba XC, 
del Tunal de El a.

Lámina CXXXI, fig. IV— Olla de gran abertura, rodeada de un go
llete bajo y algo saliente, de cuerpo alargado, formado por dos secciones, 
cónica la inferior, y globulosa la superior; lá base de la vasija es plana. 
Se encontró eu el sepulcro L X X X .

Lámina C XXXI, fig. 2'.—Olíita de cuerpo globular, achatado, de an
cha abertura, rodeada de un gollete alio, rectilíneo y‘ entrante; encontrá
base en el sépulcro LXXXVTII del Tunal dé ’Ela.

Esta forma tiene antecedentes en el período de Elén-pata (tiám. 
L X X V III, fig! 4) y se repite en el de1 Huavajac (Láni. CXXI, fig. l ) .

Lámina C X X X I , fig 3 .—Rotó eu pequeños pedazos, sé encontró en la 
tumba L X X X  un cántaro autropomórfo, del cttal el fragmentó másiiníere- 
sante es el que se ve eii esta figura. El vaso, como algunos ‘ dél período 
de Elén-pata (Eám. LV, fig. 1) y la mayor parte de los encontrados en 
Iuga-Urco (Ainbato), está decorado con uu brazo en relieve.

Lámina C XXXII, fig. I V —-Cántaro antropomorfo, muy giosérapiente 
heclio, de coutornos irregulares y de forma mpy degenerada. Como to
dos los netamente puriihaes de esta clase, es dé corté ho rizón tal'o v alado; 
pero en vez de estar formado, coino éstos, por tres seccioués cónicas, si- 
guiéiido lá'tendeucia general dél período, es fusiforme, bastante alarga
do,’ y termina con una báse plana, pequeña.

L a  sección cóuifca superior de este vaso; aquéllK en que eu los cánta
ros antropomorfos está representada la  cara, es un gollete algo curvilíneo, 
en el cual, con pedaeitos de barro superpuestos, se lia figurado una cabeza 
m uy estilizada y  grosera; los ojos son esferas co n fín  hueco en el centró de 
cada úna; la boca'un pedazo dé barro hendido longitudinalm ente; .las ore
jas una caricaturesca imitación de las dé los: cántaros de períodos anterio
res. D él sepulcro L X X X IX  del T u n al de E la.

Lámina CXXXII, fig. 2 - En la quebrada dé San Sebastián, en las 
capas superiores, a m. 0.80.dé profundidad, esto ’ es, {Joco debajo del nivel 
en qiie liiibía objetos postcolómbiuos, encontramos lin tiéstillo con una de
coración peculiar [Lámiria'XXXV, fig. 1]; hileras’de círculos, grabados 
eu el barro fresco, con ¿1 canuto dé úna pluma. La posición del tiestillo 
eu referencia nos enseñaba que esta técnica oruameutal era relativamente 
reciente, que no .podía distar el tiempo en que se usaba mucho de la do
minación'española. Él cántaro reproducido en ésta .figiiva evidencia'su 
cotítemporaneidacT con el arte cuzqueüó'en el Ecuador.

Es un cáutaro antropomorfo, derivado de los tan frecuentes desde la 
época de Guano, modificado por el’ iiiflujo incaico; en véz'de sér, cohibios 
modelos originales, de corte horizontal ovalado, lo tiene circular;' y si en 
el arte puruhá, terminan los cántaros eu una pequeñísima base .plana y 
están constituido^ por elementos cónicos, el ejemplar que estu^iajpos, es 
piriforme, cómo laS vasijas de los indios actuales dé la. Sierra del .Ecuador 
y de algunas alfarerías incaicas.

¡El cuello,.mucho más albo que en ;Elén-pata, es rectilíneo, .con un 
borde lijeramente saliente y curvilíneo. -La uari¿ es Uii cofdóu 'dé barro,



sin la protuberancia que representa la nariguera; los ojos, óvalos super
puestos, hendidos longitudinalmente; la boca, una hendidura encerrada 
entre las bandas de la ornamentación, por lo tanto, poco visible. -Umita 
el gollete, en su parte iuferior, un cordón, tras el cual se ve una doble hi
lera de círculos grabados, interrumpida en el medio por una iS'ual,
dispuesta verticalmeute, encerrada por cordones de barro y extendida des
de la boca hasta el límite del gollete. Al llegar a la boca, este coujunto 
ornamental se bifurca, extendiéndose las ramas hasta las orejas, que se 
han representado como en épocas anteriores; sólo que, en vez de estar for
madas por un asa doble, lo son por sencillas, como en la Lámina L IX .

La decoración de hileras de círculos grabados, como recordará el lec
tor, se encuentra ya en el período de Huavalac, si bien no tan desarrolla
da; eu el Azuay, una modalidad de esta misma ornamentación se encuen
tra en tiestos contemporáneos con los Incas. (1 )

Lámina CXXXIII, fig. 1*.—Cántaro muy semejaute al anterior, pero 
con la base ligeramente aplanada; en vezde estar adornado con una sola ca
beza, lo está con dos. La representación de las caras es más realista y  re
cuerda la de cántaros incaicos (2 ). Las orejas se lian simplificado y son 
falsas asas, de las cuales se originan las bandas decoradas, del mismo modo 
que en el ejemplar anterior, juntándose en la boca. De Guano.

La influencia incaica es tan marcada que, a no ser por la decoración 
y la posición de las falsas asas y el estar hechas con un cordón redondo, 
podría este vaso clasificarse de olla diota-iucaica.

Lámina CXXXIII, fig. 2.—Cántaro antropomorfo, deforma casi idénti
ca al anterior; en el gollete se ha representado uua efigie humana: la nariz 
aguileña, nace casi en el borde del cántaro; la boca y los ojos son protu
berancias sin incisión alguna que represente los detalles de estas faccio
nes; las orejas son idénticas a las de algunos cántaros de Huavalac (Lám. 
cxxii, figs. 1 y 2) y a las de los cántaros de la Lámina siguiente (figs. 1 
y 2). Se encontró en el sepulcro L X X X IX  del Tunal de Ela.

Los tres vasos que acabamos de describir, nos dan todos a conocer el 
cantara antropomorfo Puruliá, modificado por el estilo cuzquefio y ase
mejado, mas o menos, a la forma iucaica, llamada por Bingham diota. El 
cantara no es ya de corte elíptico, sino circular. En los primeros, la deco
ración es la que se encuentra eu las capas superiores del barranco de San 
Sebastian y que principia a emplearse en el período de Huavalac; eu el 
ultimo^ las orejas son de forma usada ya en este período.

i “ i” ? CXXXIV, fig. I’ .—Cántaro antropomorfo, de tipo Pnruhá, 
como los del penodo de-Huavalac (Lám. C XXII, figs. 1 y 2): se han re-
deElóí^n, aS,-°re]!1S con,bas,tante realismo. Este cáutaro, como algunos 

islen pata, tiene asas hechas con un cordón de barro y colocadas debajo
d en te  “ v .? ?  ’ -S ? ° S seccioues ?ánicas. que constituyen d  c u e rp o 'd e i're c í 
de sección hori7nrlHÍ0, °̂S ,̂e SU 611 ^Pocas anteriores, es

* X X X y i  M  Tunal. de Ela.
Guam)™ m<1 CXXXIV- fio- 2-— Cántaro muy semejante al anterior. De 

mún en^Elén-pat^7^ ' 3'~ ® n este ' ’aso> orejas son del tipo co-

Inca/caa Pankerl en las ruin,
tipo ¡acalco. 7 d0 °™ n™ taolóo, mientras otros tiestos son t

reu/coDaectlcut, V°I° i°gB°3 y°^glcal iraleiial Macliu-Piccbu. New S



Lámina C XX XIV , fig 4.—Aribnloide de barro imiy rústico, de cuer
po pinforme, con amplia abertura y gollete saliente; en la parte inferior 
del cuerpo hay tres asas, hechas con cordones de bañó. De Guano

Lamina C XXXIV, fig. 5 —  El vaso representado en esta figura parece 
ser una modificación de una olla incaica con dos asas; en efecto: la calidad 
del barro, el contorno general de la olla y, sobre todo, las asas, a modo de 
anchas cuitas, colocadas horizontalmeute, demuestran que es un objeto 
Puruha-incaico. J

Adorna el vaso, lo que parece ser imitación de una máscara; pues un 
recuadro rodea la cara y de él arranca la nariz. Los ojos y la boca es- 
táu hechos con la técnica usual.

Lámina C X X X V , fig. 1\- Compotera de barro rojizo, de pie cilindri
co,'ligeramente eusanclu.do en la base, de plato cónico, bastante profundo, 
terminado eu un labio rectilíueo, perpendicular.

Lámina C XX XV , fig. 2.— Compotera muy semejante a la anterior, 
de la que se distingue por tener el labio vertical una pequeña acanaladura. 
Provienen estos dos objetos del sepulcro L X X X IX  del Tunal de Ela.

Lámina CXXXVI, fig. 1*.—Compotera que sólo difiere de las ante
riores, por carecer de labio. De Guano.

Lám. C X X X V I , fig. 2 .—Compotera casi idéntica a la anterior; en el 
pie se lia figurado una cara humana, encerrada como la del vaso de la 
fig . 5 de la Lám. CXXXIV, en un cuadrilongo hecho con una tira de barro 
superpuesta. Esta cara carece de frente; los ojos y la boca son trocitos de 
barro, pegados y hendidos longitudinalmente. En el borde del plato hay 
cuatro protuberancias con entalladuras, como las que se encuentran eu al
gunos objetos de Inibabura y de la costa del Perú, en donde son la repre
sentación estilizada de pájaros. Igual valor tienen ornamentos muy seme
jantes eu los platos con mango incaicos ( / / )  v en los profundos de las for
mas segunda y  tercera (12-b y 12-c). De Guano. En el presente caso 
las entalladuras se derivan del modelo incaico, y tienen su antecedente eu 
compoteras coetáneas de Cañar.

Lámina CXXXVII, fig. T.— Compotera del mismo tipo que el de la 
Lám. C X X X V , fig. 2; eu la media caña del labio hay una serie de pro
tuberancias cónicas. De Guano.

Lámina CXXXVII, fig. 2.—Compotera de pie muy alto, de plato poco 
profundo, terminado eu un borde rectilíneo, horizontal y saliente. De 
Guano.

Lámina CXXXVII, fig. 3 . -  Las compoteras hasta aquí descritas tienen 
una forma muy peculiar: la altura del pie se ha exagerado desmesuradamen
te y se ha dado al recipiente forma cónica, eu muchos casos. La de la fig. 
2, Lám. cxxxvi es, a este respecto, muy interesante; pues reúne todas las- 
características de estos vasos puruhaes tardíos y ciertos detalles, que facili
tan el comprender por qué se modificó la forma original de la compotera. 
Son estos detalles un reborde saliente en la base del pie; la cabeza humana 
que lo adorna y las protuberancias con iusiciones en el labio.  ̂ Estas ulti
mas, como lo apuntamos ya, son elementos tomados del arte mcaico. La 
cabeza que, salvando las diferencias impuestas por la limitación del espa
cio, es la misma (fue la de la fig. 5 de la Lám. cxxxv, es también de ori
gen cuzquefío y se repite en el cuello de muchos aribales y frascos ( 1 ).

Así, en esta compotera se encuentran reunidos varios elementos cuz-

(I) Laurea y J ijón CaaiiaKo. Un ecmcuterio Incsíaico en Quito. Quito, 10J8, 
Lám. I., lia. 7.: VI, llg. 3: xxyrfiga. 2 y 3.



queflos; no debe, pues, sorprender que su forma, misma dependa del arte 
incaico comees fácil comprobarlo si se la invierte en cuyo caso el pie 
aparece como el cuello de un aribal, y el plato como la parte superior del 
vaso. Esto, si bien con menos claridad, se observa en todas las demas 
compoteras de este tipo.

El génesis de estos géneros de compoteras se observa también, con 
toda claridad, en la de Quisapinclia reproducida, para comparación, en es-

La compotera de Quisapincha no es sino una modificación de una 
olla beaker incaica. Para atestiguar todavía más su carácter cuzquefío, 
está decorada, en la parte superior del recipiente, con una faja de rombos, 
hechos con pintura roja, que resalta sobre el color oscuro del barro, y  eú 
el interior de cada uno hay una cruz griega, amarilla.

Lámina CXXXVII, fig. 4.— Compotera del tipo corriente en Puruhá, 
de pie cóuico, ligeramente ensanchado en la base, y de recipiente hemis
férico, con dos falsas asas, semejantes a las orejas dé los cántaros antro
pomorfos de Elén-pnta, igualmente observadas en compoteras de Huava- 
lac. Del sepulcro lxxxiii de Alacau.

Lámina CXXXVIII, fig.V— Timbal, de factura muy inferior a la de 
los encontrados en el mismo cementerio, decorado con una ancha faja li
mitada, por debajo, con cuatro líneas horiuzontales y dividida vertical- 
mente en siete campos, por grupos de tres lincas verticales, entre las 
que se han trazado líneas horizontales. El color empleado en la pintura 
es el negro, que resalta sobre el fondo rojo; la técnica es la negativa, y 
la ejecución . muy descuidada; lo cual, así como lo mal hecho (jél vaso, 
demuestra que es obra de un obrero ecuatoriano., que ha pretendido imi
tar- un artefacto cuzqueño. Es muy posible que la técnica negativa no se 
emplease ya en Puruhá al tiempo de la conquista incaica; por lo cual sos
pechamos que este timbal fué hecho en algáu otro lugar del Ecuador. Se 
encontró en el sepulcro L X X V II de Alacau.

Lámina CXXXVIII, fig. 2.— Ollita diminuta, de barro bien cocido, de 
cuerpo globular, con labio formado por un anillo cilindrico, al que se ha 
superpuesto uní sección cónica; no debía terminar aquí el gollete, pues se 
advierte que fué cortado antes de ponerlo eu la tierra. Junto ai anillo ci
lindrico hay una hilera de puutos blancos. Encontróse eu el sepulcro 
LXXXH de El a.

. Este objetito uos parece corresponder al arte que eu el Norte del'te- 
rntorio Cañar se usaba al tiempo de la conquista incaica.

Cementerios. Tócanos ahora mencionar los cementerios hasta aliora 
de EbiCyESíaeXC!lVad0S P°r Uosotros’ a Slber: el de Alacau bajo, el Tunal
- .Atacau bajo— Eit la misma loma en que encontramos el cementerio
cemlrn’ descrlto' a 2°°  metros> poco más o menos más bajo, había un 
cementerio, compuesto de tres tumbas, distantes úuns de ótras al rededor 
de cíenmetros Habían existido ótras, dispuestas irregularmente con
grandes intervalos, pero ya violadas. gumi neme, con

Sepulcro LXXI. Pozo de m. Ó,35 de‘ profundidad, por un metro de

chp. El esqueleto.en él encontrado estaba P° r lg!,al de au'
había un trípode globular, con pies en forma



por la conlpoíera de la Lám. Cxxxvii, fig. 4 Pertenecía-a la época con- 
tettiporáneá Cou la Conquista incaica.

Sepulcro LXX IV.—  P osto de in. 1,25 de profundidad por 1,15 de diá- 
fnetto-, protegido con cantos laminados. Los huesos en él contenidos estâ  
han muy descompuestos. Contenía; uua olla con cara, tapada con un plato} 
una compotera, tapando un trípode; otra compotera y una doble.

Ela. En las colinas que quedan al pie del Igualata, conocidas con el 
nombre de Ela  ̂ descubrimos dos cementerios; en el primero sólo liábía 
dos tumbas.

Sepulcro LXXX.-— [fig. 104.]—El terreno, azotado constantemente 
por los vientos, había sido corroído de tal modo, que la profundidad del sepul
cro era sólo de m. 0, 40, midiendo el diámetro m. 1 , 50., El esqueleto en él 
•encontrado [el cráüeo removido, segúu lo manifiesta 1 a’fotografía tonia- 

. dsr de él] estaba en decúvito. Junto a él estaban: el cántaro aiitropoluori 
fo de la I*aill. CXXXl, fig. 3; uu trípode, que servía de tapfy y otro ael tipo 
•del de la Lám. CXXVIII, fig. 3; el trípode plato de la Lám. CXXVI1I, fig. 4, 
y  la olla. de la Lám. CXXXl, fig. 1. Pertenecía, pues, dicho sepulcro al pe
ríodo iucaico-puruliá.

Sepulcro LXXXIs—Enterramiento de un ni fío en decúvito dorsal y 
posición embrionaria, a ni. 0, 40 de profundidad [fig. 1Ó5].

Tunal de Ela.— 1&\\ un campo, distante dos kilómetros del anterior y 
destinado en aüos precedentes al cultivo de la cochinilla, había once tum
bas, muy cercanas úuas de ótras.

Sepulcro L X X X II.—  Fosa de un metro de; profundidad y m. 1,20 de 
diámetro, protegida cou piedras; contenía: un pelike, un jarro incaico y 
la ollita de la Lám. cxxxviii, fig. 2.

Sepulcro LXX XIII.—A  ni. 0, 70 de profundidad, se encontraron 
fragmentos de trípodes, de platos trípodes y de ollas, del período de Proto- 
panzaleo I.

Sepulcro LX X X IV .— Pozo de m. 1 , 20 de ancho, por un metro de 
profundidad, contenía: un trípode con pies en forma de hojas de’ cabuya, 
tapado con trípode plato; un plato tapando uu cántaro antropomorfo, y el 
plato con mango de la Lám. cu, fig. 2. Periodo de Elén-pata.

Sepulcro L X X X V .—  Pozo de ni. 1, 20de: profundidad y  jn. l,"50 ’de 
ancho, en el cual había huesos muy decompuestos y uu pedazo de plato.

Sepulcro L XX XV I.— Pozo de ni. 1,25 de profundidad y  ni. 1, 15 de 
ancho; contenía: un cántaro antropomorfo [Lám. cxxxiv, fig .'l], tapado 
con un puco [Lám. C X X IX , fig. l ] , y u n  trípode con pies, en forma de 
hojas de cabuya [Lám. CXXV III, fig. 1], cubierto con un tiesto [Lám. 
C X X IX , fig. 4].

Sepulcro L X X X V II.- [fig. 106] —Pozo de m. ■ 1 , 20 de profundidad, 
ym . 1,75 de ancho. Sobre el esqueleto en él encontrado, enteramente des
compuesto, había un gran canto laminado, de forma cuadraugular, puesto 
diagionalmente. El contenido de la tumba era: un plato rústico, un trí
pode [,Lám. cxxvill, fig. 2], una compotera y uua olla globular.

Sepultcro LXX XV III.— Fosa de ni. 0,85de profundidad y n i/0 ,2 5  de 
diámetro; contenía lina compotera, tapando uu trípode de la forma aél de 
la fig . 2  de la Lám. CXXVIII, y  la ollita de la fig . l^  de la Lám. c x x x i .  ^

■Sepulcro L X X X IX .-  A m. 0 S5 de profundidad,' en una excavación 
de m. 1,20 de ancho, había mi esqueleto muy descompuesto, con el siguien
te ajuar: el cántaro antropomorfo de la Lám. cxxxii, fig. 1» tapado con 
una olla (Lám. cxxix,'fig. 2 ) cuatro ollas más (Láms. cxxix, fig. , 
cxxx. fies. 2 v 3 ) :  el cántaro antropomorfo de la 1 fig. 2 de la Lam.



C X X X III; tres compoteras (Lám. C X X X V , figs: 1 y 2) y  el trípode de la

k  Sepulcro CX.— Pozo de un metro de profundidad por m. 1,40 ^  diá
metro. El esqueleto en él encontrado, que parecía sentado en cuclillas, 
estaba muy descompuesto y junto a él estaban los objetos de la Eam.

i r / . ' —  Pozo de m. 1,80 de profundidad y  m. 1,10 de diáme-
tro: contenía: un trípode con los pies en forma de hojas de cabuya.

Sepulcro XCIÍ.—Tumba perteneciente al periodo de Huavalac, de ni. 
2,10 de profundidad por ni. 1,20 de diámetro, con una pequeña bolsa la- 
teral tapada con piedras. El esqueleto en él descubierto estaba acostado 
en posición embrionaria. En el pozo y en la bolsa había: una olla trí
pode, con los pies en forma de hoja de cabuya; una olla globular; ótra 
del tipo de las ollas de las Láms. CXVI a C XX ; una compotera semejan- - 
te a la de la fig. 1 de la Lám. CXIV; otro trípode; la botella de la Lám. 
CXXI, fig. 2, tapada con un pedazo de compotera; un trípode plato, ador
nado con el dibujo telaraña, y la ollita de la Lám. C XX I, fig. 1.

Las formas de cerámica de Puruhá, del tiempo de los Incas, pertene
cen a tres clases:

A ) las netamente cuzqueñas (Láms. C X X IV  a C X X V II);
B) las que son lina modificación de los tipos cuzqueños;
C) las que pertenecen al arte aborigen, más o menos influido por 

el extranjero.
B]. Al terminar, en 1918, el estudio de la alfarería incaica, escribía

mos: “ Tenemos la satisfacción de haber obtenido resultados positivos, ta
les como: la seguridad de que la influencia incaica se hizo sentir en el 
Ecuador tan sólo cuando la cultura cuzquefia había I llegado a su mayor 
desarrollo y deque si los Incas ejercieron influjo grande en el Ecuador, fué 
por el establecimiento de mitimaes y no porque hayan modificado las cultu
ras aborígenes. Entre el arte ecuatoriano y el cuzqueño no hay fusión, 
sino más bien superposición. Incas y aborígeues debieron de vivir simul
táneamente, los únos al lado de los ótros, sin mezclarse ni confundirse”  
[ 1] .  Así, hay en el Ecuador incaico, un arte peruano, no sólo de formas 
importadas, sino de objetos fabricados en el Snr, ya en la Sierra, ya en la 
Costa [2]. Hay, por otra parte, objetos netamente incaicos, fabricados 
por indígenas del Ecuador o para éllos, en los cuales, juntamente con or
namentos cuzqueños, hay otros aborígenes, más o menos modificados [ 3l ; 
y subsiste un arte local con pequeños elementos recibidos del importado, 
pero que conserva todo su sello chibcha centro-americano [ 4]

,  , cultura autóctona no ha sido modificada, por la corta duración del
de,los ’v f 5/ 6 -So ' aun CU¡u,do haya r« ‘Wdo el arte ciertos ele- tinentos del pueblo dominador y más civilizado.

Desigual fué el influjo ejercido por los Incas en los diversos lugares

los locas cu""amador! TQuíto^míi,XIpnáB.053ODtOriO lnCI'Slc0 Quil:0 y Dot>s ncorca do

HorS dS ? r S  bs f"bri<md° en i" c°Bta
m o l í  “  hermdic° detooBtse como armas do Caciqueado sil resoeotirn^nmín3’ !en vasos Incaicos, pueden

(4) bAnasA, Jijón t Caamañq, Op. 0lt.LSffla n „ rxIlm,
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de la República; y si •aumenta en la Sierra a medida que se avanza hacia 
el Sur, no tiene igual intensidad en toda una provincia, por el coutrario 
cu cada valle interandino parece irradiar, con mayor o menor fuerza, desdé 
11 uo o varios centros, eu donde residían mitimaes.

Una de estas colonias estaba situada en las inmediaciones de Sin 
Andrés, y a aquellas pudieron pertenecer las familias incaicas establecidas 
en las lomas de Alac.au, cuyas tumbas exploramos, encontrando artefactos 
del más puro estilo cuzqueño, lo que demuestra que, hasta cierto puuto, 
vivían aisladas del resto de la poblaeióu. El sepulcro LXXXII del Tuuai 
de Ela debió de ser de mi aborigen de sentimientos quechuas: su tumba 
contenía objetos cuzqueños, era la excepción en uu cementerio de I’urii- 
baes. Sabido es que los Incas daban educación cuzqucíia a los hijos de los 
Caciques de los países conquistados.

El timbal de la Lám. CXXXVIII, fig. 1, si es cuzqueño en la forma, 
no lo es eu la decoración, y eu él debemos ver uu objeto de fabricación 
ecuatoriana, hecho para satisfacer las necesidades de un peruano. Los 
Incas que se establecían en las nuevas provincias no eran alfareros, sino 
militares: su vajilla era casi toda fabricada eu el centro del Imperio. Así 
se exnlicau la uniformidad y la pureza de las formas de los artefactos cuz
queños encontrados eu los lugares más remotos de Tihuantinsuyu; mas 
cuando, por alguua circunstancia, necesitaban una nueva vasija, debían 
de dirigirse a los alfareros aborígenes (probablemente, mujeres), los que 
procurarían conformar su técnica tradicional con las exigencias de los 
nuevos amos.

En el Ecuador parece que hasta los últimos tiempos precolombinos, 
Incas y  aborígenes vivían eu cierta hostilidad, de que es testimonio la 
presteza eou que muchos Caciques se alistaron a las órdenes de Benalcázar, 
para combatir a los Generales de Atahualpa, viejos servidores de Huaina- 
Cápac, que querían defender el expirante Señorío de los Incas (1).

De allí provienen que sean tan escasas las asimilaciones del arte cuz- 
queño al del aborigen y que no llegara a formarse uno, producto de la 
fusión de ambos, como el que se produjo en el país Chimú.

En Puruhá liemos encontrado los siguientes tipos, que manifiestan un 
principio de fusión entre el arte del pueblo dominador y el del dominado:

a) la olla con dos asas de la Láui. CXXX1V, fig. 1;
b) el aribaloide de la fig. 4 de la misma Lámina;
c) el timbal de la Lám. CXXXVIII, fig. 1, que, probablemente,

no es fabricado en Puruhá. . , , . .
I)e otras regiones del Ecuador debe mencionarse como uno^de los obje

tos más interesantes, la compotera deQuisapiucha (Laui. CXXX\ II, fig. 3).
En menor grado que los; objetos anteriores, manifiesta  ̂ el cántaro 

antropomorfo de' la fig. 1, de la Lám. C XXXIII, un gran influjo cuzqueño.
C) L os objetos puruliaes contemporáneos con la conquista incaica 

pueden clasificarse en:

(1) Re comprende .m,v bien quo los Cmmm estuviesen resonlhlns con los servido- 
ros (lo Atalmalpa, recordándolas matanzas q.n; oslo Inca luznou lo.iwb.imh.i, mas, si
Atahualpa l,„b e o sido, por derecho materno, .Soberano .Lo qpnto, y
ni Cuzco una invasión quiteña (hasta chirlo punto, unarov.iunl.l, do la y  i.q.llsU o 
Uuaina-L’ áiiao), Soria incoo,pronsiUo la presteza " ’ f  t  K h iía l íC  Lat„ouní!a'',

t P t e  r & t b e  [>01,10. Apiiii.,,
_ . nrn lti ITicImún <!■« (.Initii Onlhn. IlíUT- 8, Udtíl 1, J ’



I. objetos con influjo cuzqueíio; 
li . objetos netameute aborígenes.
I El influjo cuzqueíio se reconoce en la forma de algunos vasos, 

tales como los cántaros antropomorfos que adoptan corte circular y  forma

CXXXVI, fig. 2). , , , . ..
II. Los objetos netamente aborígenes del periodo son: o aquellos 

que pertenecen al arte puruliá desde la época de Guano, tales como trí
podes (Lám- CXXVIII, figs. 1 y 2); cántaros antropomorfos (Lámina 
CXXXIV, fig. 3); o los que dependeu del arte de Huavalac, o correspon
den a una degeneración de alfarería autóctona, tales como los de las 
Láms. CXXIX, C X X X  y CXXXII, fig. 1. Con respecto a este particu
lar, nada más típico que el empleo de fragmentos para fines rituales en 
las’ tumbas, o usos utilitarios, iniciado en el período de Huavalac (Sepulcro 
XCII) y de que son buenos ejemplos, los objetos de la Láin. C X X IX , 
figs. 3 y 4.

Del período de Huavalac dependen: la olla de la Lám. C X X X I, fig. 2; 
los cántaros antropomorfos de la Lám. C XX XIV , figs. 1 y 2, y la compo
tera de la Lám. CXXXVII, fig. 4, fuera de la decoración en el fondo de 
platos trípodes que imita a una telaraña (Lám. C XXVIII, fig. 4), y la de 
hileras de círculos grabados (Láms. CXXXII, fig. 2, y C X X X III, fig. 1).

En el período del dominio iueaico encontramos, además, ollas como 
las de las I/áms. CXXXII, fig. 2, C XXXIII, figs. 1 y 2, que son ante
cedentes de las que hoy fabrican los indígenas de la Sierra del Ecuador.

De esta manera, la sucesión cronológica de los diversos estilos aparece 
muy clara: el puruhá-incaico es el autecesor directo del indígena actual* 
mientras, bajo muchos respectos, depende del de Huavalac (1), y éste, a su 
vez, del de Elcn-pata (2).

(1) Los pintos con mango son un oslabón entre ol período do Ilunvalac y los uno
lo precedieron, fnltnndo en el nrto puriiliá-inenico. 1

(2) Si por cronología so ontiendn la exacta colocación do hechos on una escala
de anos, la prehistoria americana salvo on Jlóxíco y Yucatán, no puedo lenor cronología; 
pero cabe muy bien una cronología semejante a la geológica, qno osuna sucesión do 
ojioons en el desarrollo do los pueblos, la que, por intorteronoias entro únan y otras re
giones, especialmente con ol Norte de Centro Amóme, puedo llegar a sor una cronología 
bastante aproximada en anos. Quizas está muy cerca la época on uno so puedan fechar 
y lf it íw ? 8 prelnspaniens do Amónen, con tanto acierto como las que en la hoya del 
Meditntranoo precedieron inmediatamente a la historia * y

álas como nuestro espíritu está acostumbrado a medir el tiempo oí. años sin dar

do nuestras o.vuvncionos en Slnramm ¡iimodi f ■ n  ’ W  T 8> ™  ol taniltodo
dn Morlcy (Uiso „„d fult oE M u y a á v i K i o i  ^  y ™ * n l e  trnlmjo
1917, pñgs HO a 1491. 1 ZJtKra- XIX Int- Von*. oí Am. Washington,

JW.< Ptmmlco I. p. , n00 „ (,0 (,
Fralu Pmyalm II. p. m. 2Q0 n. ,1o O -  O
Jnnoi/mnn p. ni. o. m. O. — 750 — d. do C '
Gmm p. m. o. m. 755 — 850 d. do 0.
Atol-pufo p. m. o. m. 850— 1.300 ,1. do C 
Iluamlac p. m. o. m. 1.300— 1.450 d de C 
Incaico-puruhá 1.450 — 1.032



Del arte de Elén-pata al de Huavalac liay una clara degeneración 
cultural, y los productos de este período parecen primitivos, si se los com
para con los del anterior, y se advierte que son obra de gentes menos 
civilizadas (1). La decadencia se acentúa de Huavalac a la época de la
conquista.

(1) El valle do Loja fuó ocupado por los Jíbaros; ahora bion, la cerámica lojana 
anterior a los Incas tiene adornos cou uñas y narices como los artefactos quo caracterizan 
el período do Huavalac. ¿Se deborá esto período a una invasión amazónica? Esto es un 
problema por resolverse, siendo preciso advertir quo la civilización antigua del Ñapo en 
nada puedo compararse con la de Loja ni con la do Huavalac.



ENSAYO DE ANALISIS DE LAS LENGUAS HABLADAS EN PUIÍUHA

INTRODUCCIÓN

En 1919 publicamos en el número 6 del “Boletín déla Sociedad 
Ecuatoriana de Estudios Históricos”, un esbozo de toponimia del Ecua
dor que, convencidos de sus múltiples deficiencias, inherentes a un traba
jo que era el primero en su género, al escaso material de que disponíamos, 
llamamos Ensayo Provisional.

Nuestro trabajo, quizás, no tuvo otro mérito que el de servir de marco 
para la organización sistemática de la Prehistoria ecuatoriana y llamar la 
atención de los estudiosos hacia un campo aún no investigado. Pronto 
aparecieron nuevos estudios que, si relativos a territorio más restringido, 
estaban basados en amplia documentación, tales como los de Grijalva acer
ca del país do los Pastos y Caranquis, que en la parte analítica, fueron 
tan felizmente completados por von Buchwald.

No obstante su carácter provisional, nuestro Ensayo, cuyas líneas ge- 
nerales son aún válidas, pues han sido confirmadas por las nuevas inves
tigaciones, es aún hoy el único cuadro de conjunto de la Etnografía pre
histórica del Ecuador, que los últimos estudios no han vuelto anticuado; 
de allí que en este ensayo acerca de la lengua de Puruhá tengamos que 
hacer a él frecuentes referencias, sin que ello signifique que olvidemos su



carácter provisional, ni qu.: no estemos dispuestos, los primeros, a enmen
dar los múltiples errores en que incurrimos en dicho ensayo provisional.

El presente capítulo de nuestro estudio de Puruhá lo sometemos a la 
consideración de los americanistas, declarando, paladina y sinceramente, 
que si algo de bueno contiene, mérito es no nuestro, sino del bondadoso 
amigo y colega el Académico Correspondiente R. P. José Félix Heredia 
de la Compañía de Jesús y de las demás personas que accedieron al pedi
do del mentado Padre y le remitieron datos que él, a su vez, nos trasmi
tió. Gracias a su acuciosidad, hemos dispuesto de los siguientes mate
riales:

I. —-Algunos nombres de indios de la parroquia de Licán. Sacados 
del Libro de Bautismos, desde 1771- 1800.

II. —Apellidos de indios de Licán, confirmados por el Obispo Peña y 
Montenegro, el 19 de Abril de 1663.

III. — Apellidos de indios a quienes se les asignó un sitio en las cer
canías de la nueva Riobamba, al trasladarse ésta al llano de Tapi (1797).

IV. —Apellidos de indios ( 17S6) tomados del “ Expediente, que com- 
prehende todo lo obrado por el Comisionado Dn. Bernardo Darquea, 
acerca de todos los Quadernos de sus respectivos Pueblos

V. — Nombres de lugares. Id., id.
VI— Indios cofrades de las Animas del Purgatorio— 1653— y de San 

Pedro —1699— de Licán. Estas listas fueron tomadas por el P. Heredia, 
en el Archivo Parroquial de Licán y en los de la ciudad de Riobamba.

VII. — Nombres de Sicalpa. Lista formada por el Párroco Sr. Dr.
Dn. Javier Bayas.

VIII. — Nombres geográficos de la Provincia del Chimborazo, por el 
Sr. D. A. Rimbach.

IX. — Nombres de los alrededores de Riobamba, colectados por el Sr.
D. Benjamín Maldonado.

X. — Nombres de Químiag, recogidos por el Párroco Sr. Dr. D. Juan 
C. Moncayo.

XI. — Nombres de Guano, comunicados por el Párroco Sr. Dr. Dn. 
Rafael Luis Moren no.

XII. — Nombres de Chambo, recolectados por el Párroco Sr. Dr. Dn. 
Carlos M. Villalva.

XIII. — Apellidos y nombres geográficos de Pallatanga.
XIV. -—Nombres indígenas de Penipe, por el Párroco Sr. Dr. Dn.

Luis Fdo. López D.
XV. — Nombres de Guamote, por el Sr. Dr. Dn. Néstor C. Pástor, 

actual Párroco.
XVI. — Nombres y apellidos de Punín, por el Párroco Sr. Dr. Dn.

Luis Enrique Camacho.
XVII. — Nombres de Pungalá, por el Párroco Sr. Dr. Dn. Celestino 

Vallejo y Velasco.
XVIII. — Lista de Licto, proporcionada por el Sr. Deán, Dr. Dn. Juan 

Félix Proaño.
A  todos los mencionados deseamos expresar nuestro agradecimiento.

En nuestro Ensayo Provisional, hemos expuesto todos los datos co- ^  
nocidos por nosotros acerca de la extensión del territorio en que se habla
ba 1 > lengua Puruhá; así ahora sólo recordaremos que se usaba desde el



mido de Sanancajas hasta el del Azuay, en todo el Callejón Interandino; 
en la hoya de Alaus! se hablaba juntamente con el Cañan y con un idio-

ma PEnim odFreaSy Lm^López de Solís, en el Sínodo Provincial de 1593, 
dispuso que, por cuanto en el Obispado de Quito '■hay diversidad de len
guas que no tienen ni hablan la del Cuzco ni la Ajumara , se tradujese 
"el catecismo y confesonario en las propias lenguas , y encomendó “este 
trabajo y cuidado a Alonso Núñez de San Pedro y Alonso Ruiz para la len
gua de los Llanos ( 1) e Tayana (a) y a Gabriel de M,naya presbítero 
para la lengua Cañar y Puruhav y a Fr. Francisco de Jerez y a Fr. Alon
so de Jerez de la Orden de la Merced para la lengua de los Pastos y a 
Andrés Moreno de Zúñiga y Diego Bermúdez presvíteros la lengua Qui-
llacinga” 3̂). , tr,

Exduyó, pues, del mandato, el caranqui y el panzaleo. fcl Obispa
do de Quito comprendía entonces parte de la Costa del Perú, que más 
tarde se incluyó en la diócesis de Trujillo, creada posteriormente.

El terminante precepto del Obispo, la supresión en el mandato de la 
lengua de Imbabura. 110 obstante su inneg-ib!.: importancia, indican que el 
Puruhá era uno de los idiomas más importantes del antiguo Reino de 
Quito.

Ignórase si Gabriel de Minaya cumplió con lo dispuesto en el Sínodo, 
mas su catecismo, si lo escribió, como todos los otros mandados componer 
por el limo. Solís, parece irremediablemente perdido. V

Hasta fines del siglo XVII consta que “en los Puruhaes----- ni lengua
general del Inca se habla en la mayor parte y sólo se habla la materna” (4); 
así es de suponer que, por lo menos, el puruhá fué lengua viva, duran
te la mayor parte de la centuria siguiente.

Uno de los Caciques de Licán escribió una historia en puruhá, la que 
fué traducida al español por uno de sus descendientes, manuscrito que vió 
Humboldt, en 1802, en poder de Leandro Zapla, Curaca de dicho pue- 
blo (5).

Es, pues, posible que un día u otro se encuentre un texto en puruhá; 
mientras tanto, para rastrear el carácter de esta lengua sólo disponemos 
de nombres geográficos y apellidos indígenas.

 ̂Al estudiarlos hemos preferido agruparlos por sus finales y en su es
tudio comparar las bases o elementos que forman la primera parte del nom
bre; este método es el único que, a nuestro modo de ver, puede dar algún 
resultado, sin que ignoremos cuán fácil es agrupar nombres de distinto 
origen, que sólo de modo casual se asemejan; mas, si este error es muy 
posible tratándose de casos aislados, es sumamente improbable incurrir en 
él cuando se comparan grupos de nombres, pues el acaso no puede repe

lo! á,e 108 LííM10a d«he 60r ol ohíraú o moobica.
, , Sin duda Ja lengua Tallana idéntica, quizás, con la Sec. La lengua Tallan a

í,  298 mí ' UB‘ r0B 110 10 0rdoD SorMoa “  el Ecuador. Qufto™885, Vol
r „ J 5> Ll lros, Acrim ineJ de Alejandra Humboldt, Par!, 1904
Carta a A. W. de Humb.ldt, do Lima, 25 de Noviembre do 180¿ ’  P 8' doana a A. W de Humb.ldt, .  .wv.omere uo ¿miz.



tirse de modo constante, sobre todo si la afinidad lexical coincide con una 
continuidad geográfica.

Los nombres puruhaes examinados, los hemos comparado con otros 
del Sur, y las repetidas e innegables semejanzas establecidas en las pági
nas siguientes no pue ten ser casuales, sino debidas a una unidad de ori
gen; creemos haber establecido éste con bastante certeza, si bien las 
etimologías propuestas en las notas, las presentamos sólo a título de meras 
sugestiones.

§ i?

Nombres geográficos y  patronímicos pertenecientes a l grupo 

Cayapa-colorado.

Si en todo el territorio puruhá faltan los montículos artificiales llama
dos tolas, así como restos arqueológicos que se puedan atribuir a la cultu
ra  imbabureña. existen, en cambio, muchos nombres geográficos que 
claramente pertenecen a la misma lengua que la que hablaban los Caran- 
quis, contemporáneos con la conquista incaica; es pues preciso afirmar 
que los Barb icoas, que forman el sustracto étnico más antiguo del Ecua
dor y  que en gran parte de él habían sido posteriormente sustituidos por 
otros pueblos, eran inmigrantes relativamente modernos en Imbabura, en 
donde introdujeron una civilización distinta y peculiar; las tolas no deben 
datar sino de una época relativamente moderna, posteriora la de Elén-pa- 
ta, según toda probabilidad ( i ) .  Al llegar los Cayapa-colorados a la ac
tual provincia de Imbabura no es posible afirmar si encontraron o no 
gentes de su mismo idioma; mas es seguro que en otros valles interandi
nos se  hablaban lenguas distintas, aun cuando quizás emparentadas.

Final pi.

En el “ Ensayo provisional”  enumeramos los siguientes nombres ter
minados en pi, del territorio puruhá (2).

C alpi
JUIBl
P enipf. ( 3)
PUÑAPÍ
Existen, además, los siguientes nombres:
T umbi, apellido de Licán (4). Compárense:
Tumbes, población peruana en el golfo del Guayas,
Tutnaco, población en la Costa Sur de Colombia,
Tumbaco, pueblo en la provincia de Pichincha,
Tumbabiro, pueblo en la provincia de Imbabura.
Y ambi, apellido de Licán. Compárense:
Yambi, ríos afluentes del Patía y  el Blanco,

(1) Ensayo provisional, paga. 26 y 27.
(2) Id. !d. , pág. 12.
(3) Colorado pini =3 oulebra.
(4) Colorado tuinpi =  caldo.



Yambo, laguna cerca de Panzaleo,
Yamboya, río afluente del Pilatón.
M anabí ( i ) y Mabi, (2) apellidos de Licán.
Compárese:Manubt, provincia del litoral.
S unabt, apellido de Licán (3).
U lpi, „  » m (4*)'
Y aguambi, m „ 11 Compárense:
Yambi, río tributario del Blanco.
Zambt, caserío en los orígenes del Babahoyo (5 ).
G uillcapi, apellido de la región de Riobamba.
Y aype. „  „  „  „  .. m (6).
C aVAMB'k. id. Este nombre puede quizás suponerse es aquel con que 

se designó un indio originario del lugar así llamado; mas debe tenerse en 
cuenta que todos los apellidos mencionados son originalmente nombres de 
lugares, aun cuando sólo subsistan como voces patronímicas.

G uapI, apellido de Sicalpa (7).
A mbi, apellido de Químiac. Compárese: Am bi, río tributario del 

Chota.
Guilbi, apellido de Baslicán (Licán). Compárese:
Utmbi, río afluente del Santiago (8).
Jalubi, lugar en Pallatanga.
C aibi, apellido de Punín.
Pataibi, apellido de Pungalá.
C hambi, „  „  „
Ckiupii lugar en Punín.

Bate Pi

En el "Ensayo provisional" enumeramos los siguientes nombres del 
centro de la República, formados por la base Pi:

Peni pe 
Píllaro
PlLAHUÍN
A  éstos se deben añadir:
PiCHi, río en Penipe (9 ). Compárese:
Picki, río afluente del Daule, y lugar entre San Lucas y Saraguro. 
PichÍnchic, río al Este de Riobamba,
Pichan, hacienda en el nudo de Sanancajas. Compárese:
Pichan, nombre del genio del volcán Pichincha en el folk-lore indio, 

y del río que naciendo en él afluye al Alambi;

(1) Colorado mana =  renado.
(2) Colorado ma =  día.
(11) Colorado sona =  mujer.
(4) Colorado ú =  papaya.
(¡9 Colorado samba =  amargo, o sania =  arena. 
(6) Colorado aypi =  lache.
Í7) Colorado gua =  grande.
(81 Colorado hui =  galga.
(0) Colorado chi =  nuestro.



Pilchan  o Pichatnborin, antiguo pueblo de Imbabnra ( i).
Pichincha, monte a cuyo pie está Quito.
Pilinguí, lugar al Oeste de Riobamba.
Picanquival, monte al Este de Riobamba.
Pince, apellido de Licán. Compárese: Pinsaqul, hacienda al Norte 

de Otavalo.
P illajo, apellido de la región de Riobamba.

F in a l  q u i y quien

H anchiquí, apellido de Licán ( 2). Compárese: Chiqui, río afluente 
del Esmeraldas.

A kqui, apellido de la región de Riobamba (3).
A shqui, apellido de Químiac.
Y uqui, „  „  (4).
G ullqui, „  „  Guano.
A ishqui, „  „ Chambo.
Baqui,
Masqui, „  „  Licto.
Q uinchique, apelil lo de Licto (5). Compárense:
Quinche, población en Pichincha,
Quinchiche, río afluente del Ambi,
Quinqué, caserío en el cabo San Francisco.
S aque, apellido de Geñad (Licán).
C haqué, apellido de Chibunga. Compárense:
Chaqui, río que desemboca en el de Tumaco,
C h a g u irío afluente del Bodegas.
Caranqui, apellido de Sicalpa.
Y akuquíes, población en la Provincia del Chimborazo. Compárese: 
Yantqui, pueblo en la Provincia de Pichincha.

Y aculquíes, apellido de Licán.
S ibiquíks, parcialidad de Yaruquíes. Compárese.
Sibimbi, cordillerita en la hoya del Babahoyo.
T anquis, hacienda cerca de. Columbe.

F in a l  a n g o

A lgunos nombres de los que enumeramos más adelante, al tratar de la 
final nga, pueden ser de origen cayapa-colorado; lo son seguramente: 

C acoango, lugar en la Provincia del Chimborazo. Compárese: 
Cacoango, nombre del Cacique de Otavalo.
C hango, apellido de Cicalpa. Compárese:
Chango, apu! ido de la región de Urcuquí.
ArUANGO, apellido de Pungalá (6). Compárese:

(1) Grijalva. Nombras y pueblo» do la antigua Provincia do Imbabur*. Boletín 
déla Academia Nacional do Historia. Yol. II. Quito, 1921, pág.56.

12) Colorado cht —  uuestro.
3) Colorado ara t= pambil.

4) Colorado 1/0 =  ol Sol. 
j) Colorado kilinchc =  costilla.
G) Colorado fl¿/« «  padre; quiohua apu —  señor. —



Apuango , nombre de. indio de Otavalo.
A nrango, apellido de Guasuntos. Compárese:
Anrango, apellido de Otavalo.

Final uela

P uela, río tributario del Pastaza.
Q uinchuela, apellido de la región de Riobamba. Com párense: 
Quinche, población en Pichincha,
Pigunchuela, lugar en Imbabura.
T enenuela, apellido de Químiac ( i ) .
M uela, apellido de la región de Riobamba.

Base qni

Q uito, apellido de la región de Riobamba.
Q uictu, apellido de Guamote. Compárense:
Quito, capital del Ecuador,
Quiteiro, apellido de indio colorado,
Quitumba, lugar en Imbabura.
Q uinchi, apellido de Sicalpa. '
Q uínchic, hacienda en Chambo.
Q uichique, apellido de Licto.
Q uinchuela, apellido de la región de Riobamba (2). 
Q uilimas, monte en Químiac (3 ).
Q iiintimas, altura en Pungalá.
Q uiglas, apellido de Pungalá.
Q uidla, apellido de Pungalá (4.).
Q uímiac, población en la Provincia del Chimborazo (5). 
Q uisi, apellido de Punín (6).
Q u isiv iñ a , apellido de Yaruquíes. Compárese: 
Pitaviña, ruinas sobre el Jubones.
Q uianga, apellido de Pungalá.

Final chi

Misachi, apellido de Cebadas (7 }.
Suichi, parcialidad de Guano.
Illicachi, apellido de Punín.
Panchi, „  „  u

jáj Vid" Supr"0 PDrUh4 ^  dud0,° ,l  TmmvÜa « W  

4 Colorado £  =  J f f i  “  =  monté..

Véase la finof'op. 0,rdol*t muy dudoio, no ob.tanta aignific.r en colorado siempre.
(6) Colorado h'shi =  ayer.-
(7) Colorado mtshu =  oaboza; c/i» pososiyo.



Bates chic, chipi, chin, chill

El carácter de estas bases no es siempre seguro, si bien, en la mayor 
parte de los casos, los nombres que forman pertenecen al grupo cayapa- 
colorado.

C hicagua, montes en la cordillera occidental de la Provincia de B o
lívar.

C higuana, apellido de Penipe. Compárense:
C¡ligue, río afluente del Esmeraldas.
Chiguipe, río afluente del Blanco.
C hiquic*z, lugar al O este de Riobamba. Compárese:
Chique, río afluente del Vinces.
C h :po, parcialidad de Cubijíes y río en Guamote. Compárese: 
Chipo. río afluente del Blanco.
C himblas, monte en Penipe. Compárese:
Chimbalán, río afluente del Guáitara.
C himfatapia. apellido de Geñed (Licán).

Base puca

P ucate, apellido de Penipe (t). Compárese:
Puca , río afluente del Daule,
Pucapi, río en la hoya de Santo D om ingo de los Colorados.

Final gua

Bagua, apellido de Sicalpa.
Pagua, apellido de Pungalá [ 2]. Compárese: 
Pagua , río que desemboca en el canal de Jambélí. 
S hilingua, apellido de Químiac.
M inahua, apellido de Químiac.
Cargua, apellido de Químiac.
C hagua, apellido de Licán. Compárese: 
Angochagua , población en Imbabura.
C aliiua, apellido de Licán.
O ñahahua, apellido de Licán.
O zgua, apellido de Licán.

Final Igua

S aigua, apellido de Químiac.
S haigua, apellido de Chambo.
Y umaigua, apellido d é la  región de Riobamba. 
M aigua, apellido de Guano [3 ].

Final oya

G uamboya, alturas en Pungalá. Compárese: 1 2 3

1

(1) Colorado puka =  prano, semilla.
(2) Colorado pagua —  manta blanca.
(3) Maigua (quichua) =  flor colorada.



Guambi, río afluente del Guaillabamba.
Q uiboyá, apellido de Punín. „ _
P ulü, lugar al O este de Riobamba [ i l  Compárese:
Guápulo, lugar en las inmediaciones de Quito y  cerca de Pujilí.
Pinda, apellido de Punín [2] . , ,
1 .a mayor parte de los nombres patronímicos enum erados en las p á 

ginas anteriores son derivados de la nomenclatura geográfica; los en p i  
provienen de nombres de ríos; los en gui, de pueblos; los en uela, de lu- 
gares etc.; no es, pues, preciso suponer que las familias que los usan des
ciendan de gentes cayapa-colorados, sino que nombres geográficos, a 
veces ya desaparecidos, subsisten en apellidos, motivados por el em plaza
miento del hogar de la familia. Si sólo de nombres patroním icos se  tra
tase, podría juzgarse que los restos cayapa-colorados de I uruhá sean 
debidos a inmigraciones más o menos recientes de indios imbabureños; 
esta explicación parece la más aceptable, en ciertos casos: Cuyavibi, Ca- 
rangnt, mas como palabras de este idioma existen en la toponimia forzoso 
es aceptar que se trata de una antigua colonización barbacoa.

En otra ocasión, decíamos "del Carchi al Macara — el arte prehis
tórico tiene el mismo sello sur centro americano que en Imbabura; uno 
solo de los varios idiomas aborígenes del Ecuador se habló en este vasto 
territorio, el cayapa-colorado, pariente cercanísimo del guetaro y  de las 
lenguas talamacas de Centro América; impónese, pues, el admitir, que 
fueron los Barbacoas los que introdujeron en el Ecuador los elem entos 
culturales Sur Centro Americanos, que dieron fisonomía característica a 
las civilizaciones preincaicas del Ecuador” (3 )

Por sugestiva que sea para el investigador, siempre es peligrosa la 
identificación de una'raza o una lengua con determinada cultura; diversas 
razas pueden tener una misma civilización o viceversa; mas, en ciertos ca
sos, la unión de los tres elementos se impone, por lo menos, como hipóte
sis probable; tal acontece en el presente. La cultura de Proto-panzaleo 
I es, como ya lo hemos dicho, una faz arcaica de la civilización C h ib ch a- 
Sur Centro Americana; se encuentra no sólo en el Callejón Interandino, 
sino también en la Costa; parece, pues, que su presencia en Puruhá debe 
estar relacionada con la ocupación dé este territorio por ca yap a -co lo 
rados.

A sí como los cayapa-colorados parecen ser el sustracto étnico más 
antiguo del Ecuador, la civilización de Proto-panzaleo I parece ser la base 
más antigua de la civilización ecuatoriana preincaica (4 ).

(1) Colorado pulu =  patata.
(2) Colorado pinda-lx =3 rayo.
©  S “6.va Contribución ni conocimiento de loa Aborigonea de Imbabura, póg. 169. 

cultur-ilha de1 M'7*C69 n* Gstfi estudio, hemos tenido oonaión de mnnifeatnr cómo olas 
nnt Z  nnnnnidn l/, CenA™ Amértea llegaron, al Buuador, oa distintos tiempos; la mis 
lu ^ arcaica d„ ln eAn?1Ifl̂ °.rn de la oivilizaotón do Proto-panzaleo I, qao representa 

iXeaSiM  cmhzaol°ros *¡> S«  Centro Amérion; posteriormente a ésta, 
" Zvo  c3 ’ T ?  0 ev'a' no,mn 'f j  Msyoide del Azuny y I Imba-

K n e t a . ” ’ r nm0S' orat de™Woso precise, en nuestra “Ntíora contri-
y.Oh.-llnb.mb...



§ 2?

Nombres geográficos y  patronímicoi pertenecientes al grupo Panzaleo

En el ensayo provisional (pág. 30), apuntamos “que la lengua de 
los Panzaleos se había h ib'ado desde l,i hoya del Guallabamba, por el 
Norte, hasta el Norte de Sanancajas, por el Sur; desde los declives occi
dentales de los Andes hasta los primeros versantes de la gran cordillera”; 
apuntamos también (pág. 29) que había ciertos indicios de influencia pan- 
zalea en Puruhá; éstos los conoce ya el lector y no son otros que la rem o
ta civilización de P^oto-panzaleo II.

Los nombres panzaleos forman un grupo uniforme, de limitada e x 
tensión geográfica. contrastando, a este respecto, con los que examinamos 
en los párrafos 1? y 3? de este capítu’o; se encuentran en las provincias de 
León y  Tungur*hua, en el Sur de la de Pichincha y, excepcionalmente, 
en Imbabura, advirtiéndose algunos ejemplos en la de Chimborazo.

T oca al Sr. von Buchwald, el mérito de haber apuntado la posibilidad 
de traducir algunos nombres en lengua Paez (1), los que, como nosotros 
lo probamos, pertenecen al grupo Panzaleo, siguiendo el ejemplo del ilus
trado Académ ico Correspondiente, ensayamos también nosotros traducir 
en Paez algunos nombres (2) y hoy presentamos otras etimologías a la 
consideración de los americanistas. No es nuestro propósito afirmar que 
sea la identidad de Paniquitas y Panzaleos, un hecho demostrado; creemos 
solamente que es una hipótesis plausible, especialmente, dadas las varias y 
probables etimologías (3 ',

Final cazo:

A tacazo, monte en la cordillera occidental de la provincia de Pichin

cha (4 ) (5 )- . . , ~T oacazo, población en la provincia de León (6). Compárense:
Ton su, apellido de Chibunga y Ouisapincha;
Toachi, río afluente del Blanco.
G atazo, caserío en Chimborazo (7);
G i'asazu, valle en Químiac (8). Compárese: 1 * 3 4 5 6 7 8

(1) Chambo — Chati 1 =  nlden.
PüÉLLARO —  pucí =  tropacólum tuborósum.
Tisualó — tiku =  sacerdote, -f- lo =  pozo o lucuna.
Otayalo — ote -p ffttu -f* lo =  en alto -f* gran -f- laguna.
Buchwald. Notas acorca do la arqueología dol üuuyas. Bol. do lu Soc. Eouat. de 

Eat. Hist. Amor., Vol. I, pág. 248.
Otavalo y Puóllaro podrían sor etapas do la marcha do los Paniquitas haoia el Sur.
Í2) Ensayo PROVISIONAL, págs. 28 a 33.
(3) Para la lengua Paez nos servimos do Castillo y Orocco (Vocabulario Paoz-Caste- 

llano, odioión de Uricochoa, PnrÍB, 1877) y Pittier de Fábrcaa (Etunographio and Linguis- 
tio Notes on tho Paoz Indiana of Tierra Adentro, Cauca-Colombia; American Anthropo- 
gical Association Meraoírs, Vol. I, Parfc. 5, Lancastor Pa. U. S. A., 1907, pags. 305 a 3o6).

(4) Paez, guae =* desmontar para sombrar, rozar.
(5) Paoz, atoa =  oima de la sierra o do otra oosa; dta =* luna.
(6) Paez, iou =  cosa corta; lóu =  orizo.
(7) Paez, cali =  piel; cato =  al otro lado.
(8) Paoz, gua9 —  ohoza, cabaña.— ¿Ouascajof



Guasin, apellido de Químiac. ^
Puelazo, hacienda en Químiac ( i). _ Compárese; 
PuellqrOy lugar en la provincia de Pichincha.

F in a l  g u a z o :

Esta final se diferencia poco de la anterior y  aún cabe dudar si Gafe? 
zo, Guasazo, Puelazo son mutaciones de Galcaso, Guascazo, Puclcazo  o de 
Gatguazo, Guasguazo, Puelguazo. Por lo demás, si se acepta la etiinolo 
gía propuesta por nosotros, ambas finales serían equivalentes, y  las dos 
traducibles: guaz  == desmontar, rozar; o guas — casa.

Collaguazo, apellido usado en Chisinche, A lan ga sí y  por los Caci 
ques de Cumbayá, Cotocollao etc. (Pichincha) (2);

C higuazo, apellido de Guamote;
Maguazo, río en la provincia del Chim boraio (3);
PiLLAGUAZO, apellido del Cacique. Jefe de la resistencia de los Pan- 

zaleos'contra Túpac Yupanqui (4);
• Pümagüazo, apellido de Riobamba (5)

F in a l  a ló  (G):

; ‘ Jlalo, monte en Pichincha;
•Mülaló' población en León;

■ “ 'Póaló, caserío en León;
T agualó, caserío en León;
Q uilualó, caserío de León; ,
T igualó, nombre antiguo de San M iguel de León (7);
Pílalo, caserío en León (8);
Putaló, pueblo al SO . de Ambato (9);
Cotaló, pueblo al SO . de Ambato (10);
G uangopuLo, pueblo al pie del Haló;
G uamisahaló, parcialidad d« Pelileo;
Guallaló, hacienda de Sicalpa;
Pataló, apellido de Penipe.

F in a l  ic a :

Pachanlica, río afluente del Ambato (11); 
Puñanlica, monte en que nao: el Pachanlica (1 2 );

Paez, pttel =  tropaeólum tuborósum 
raez,i coya. =  comida, cooinar. 
raez, ma =  dnmo ( í ).
Páoz.-peha =  -cosa sabrosa.' ■ ,
Qrnchúa, puma =  felino, puma.
Paoz, to =  pozo o laguna, 
p Qz- %f““  =  humear,ticu =  sacerdote, 
raez, ptlau =  un carrizo. > ... .

* 5  £ £ ¡ r i“ s- ^  “ ■
Paez, paaha =  cortar.
Paez, fuña =  cosa tiesa o elástica. ■

0) 
m
(3)
(4)

•46)

i
ti
íu) Uiw, //uaim

(12) Paez, puna



M iñarica, lugar en Tungurahua;
C élica, población en Loja (i);
S uica, apellido de Químiac;
A llaica, apellido de Punín.

B ase m in  (2):

M indo, población en Pichincha;
M inza, cordillera al Sur del Tungurahua;
M in, río afluente del Llusín;
M iÑarcaja, apellido de Sicalpa (3) (4);
M inipatulo, apellido de San Andrés.

F iu a l qu inga :

C hilliquinga, apellido fie Tilipulo (León) (5); Compárese: 
Chilliquinsa, apellido de Riobamba.
H insaquinga, Curaca de Alangasí;
L lumiquinga, apellido de Tilipulo (León);
N iquinga, apellido de ChLinehe (6);
Pilaquinga, apellido Ge A.angasi (7);
Q uinga. apellido del valle de Chillo (Pichincha) (8); 
T uquingv, apellido de Punín (9);
T uiqüinga. id. id.

Bañe q u in ga :

O u inga, apellido del valle de Chillo;
Q uingaluiza, apellido de la región de Riobamba; 
Q uíñaluiza, apellido de Punín;
Q uxncuguailla, apellido de:'Licán;
Q umtui.la, id id (10);
QuiNGALONáo, principal de Sangolquí (Pichincha).

F in a l  lu iz a  (10):

Chanaluiza, apellido cíe Tilipulito; (H I 
Changoi.uiza, apellido de Chisi.nphe (12); * * * 4 5 * 7 8 9 10 11

Íl)  Pnez. sel =  ratón «lo agua.
2) Pnez, mem —  hilar.

8) Comparóse Miñarica.
(4) Quichua, caja =  montaña.
(5) Paoz, chití =  tieso.
(OÍ Paoz, nequi =  llevar o quitar.
(7) Paoz, peí ■ = carrizo.
(8) Paex, quinqué =  tierra.
(9) Paoz, lo — calabazo pequeño.
(10) Pnez, toya —  mujer enointa. t .
[11] El carácter do esta fiual es muy dudoso, no siendo clara su separación do ja final 

puruhá iea. Compárese oí nombro puruhá Luieán, quizás, do origen panzaleo; pero con 
el su fijo an =  casa. Algunos do los nombros enumerados eu esta lista pueden compo
nerse de dos apellidos, cosa frecuento on Puruhá; y, mientras el úno sea ae esta lengua, 
el ótro portenece a la do Panzaleo.

[12J Paoz, chang =  escoplo.



Guanoluiza, apellido de Riobamba (i) . Com párese: 
Guanoquiza, apellido de Tilipulito.
L uiza, lugar en Rinbnmhi (2 );
Q uiñalüiza, apellido de Alanga.sí y Punín (3); 
Q uingaluiza, apellido de Riobamba;
L lvmiluiza, apellido de TilipuMto (4);
S angoumza, apellido de Chisinche y  Alangasí; 
Y anchaluiza. apellido de Tilipulo (5). Com párense: 
Yanchaguano,
Yanchacaisa, apellido de Tilipulo.

F inal ibr:

ChanAtagsig, apellido de Tilipulito (6); 
M usingunchtg, apellido de Alangasí;
P ilatagsig, apellido de Tilipulo (7) (8);
P inllilling, alturas en Pungalá (9);
Püllutasig, apellido de Tilipulito;
P ulig, lugar en Punín;
O chig, apellido de Guamote;
T itaig, apellido de Licán.

Final d io :

Logacho, apellido de Chisinche;
Masincho, apellido de Tilipulo (10);
Masqubchuucho, apellido de M uaji (11);
P umisacho, apellido de Chisinche;
T uancho, apellido de Tilipulo.

B a s e  ^ u a llí:

G ualuciitcomin. apellido de Chisinche (12); 
GyALLICHICO, id ¡(I;
Gualli, apellido de Alangasí y Pallatanga ( 13); 
G ualipite, anejo en Guamote.

Final Hit

Chulu, apellido de. Químiac;

[ll

3si
M
l¡|
19|lül

113
[13]

Compárase Guanulema.
Compárese Luirán.
Véase lp baso quinga.
Véase Llumiquínga,
Chimó, gnneluU =  araña.
Compárese Chanuguuno.
Véase Pillaguaeo
Paca, peí —  carrizo; taxs —  raíz.
La semejanza con Pbidekgparece casual. 
Puez, nunkx =  poco 
Puez, iimhi =  trubajar.
Véase In final ín.
Véase la final ll¡.



C1IINELLI, apellido de Punín (i);
Billi, apellido de Punín (2);
G ualm , a peí l i lu de Licán, Alangasí y Pallatanga 
Pualli, apellido Je Alangasí.

Finalin:
A itím, apellido de Licán (3)
C aín, apellido de Punín;
Cagrín. hacienda en Sicalpa;
C ahuín, hack-n l.i un Palíate nga (4);
G uasín, apellido de Licán (5);
L liquín, apellido de Químiuc (6);
N iscalín, apellido de Licán (7);
S in s iü n , ,, „  ,,
S inaci.ín. apellido de Punga’.á;
S inaklín, apellido del valle de Chillo.
Satín, apellido »1: L icá i (8).

F in a l ch a;

A mancha, apellido de Sicalpa (9);
A tocha, población cerca *>e Ambato (10); 
C acha, población cercana a Yaruquíes (11); 
Colcacha, apellido de Guano (12);
Congacha, apellido de Riob unba (13) (14); 
C ajaCHacha, apellido de A langasí (15); 
C hacha, apellido de Guano y Quisapincha (16); 
C hucha, apellido de Punín (17;;
G uali’acha, apellido de Guano (18) (19); 
Igischiacii», apellido de Químiac;
M alcha, apellido de Licán (20);
Picha, apellido de Pungalá;
Pucha, apellido de Sicalpa.

(1) Pnez, chimi =  blanco.
(2) Pnez, bichi —  pavesa.
(3) Puoz, aitess* aquí; «(/= estornudar; ate =* luna; atin =* tábanos; alia =  órgano 

sexual.
(4) Pnez, cagú =  rodar.
(5) Pauz, gnus =  choza.
(G) Compárese Lliquine, apellido do Pompo.
(7) Paoz.fiwáí =  madre.
(8) Paoz, sath =  señor o cacique.
(9) Compárese Amnnla
(10) Paoz, alóo =  sobrado o barbacoa.
(11) Paez, cach =  sentarse.
(12) Paez, cok =  cosa derecho.
(13) Paez, cond =  quebrar.
(14) Compárese Cunga.
(15) Paez, cqjha *= mandar.
(16) Paez, chacha =  mamar, cosa verde, no madura.
(17) Paez, chich =  cnrno. ,  .
(18) Pnez, gual =  cosa perezosa o desganada; jxisha =  cortar.
(19) Comparóse Gualgasi.
(20) Paoz.JHftsáí =  trabajar.



Los nombres estudiados en este párrafo demuestran, de modo ine- 
quivoco, que en Puruhá, en algún tiempo, vivieron gentes cuya lengua se 
habló también en las áctuáles provincias de Piehnielu, L -o n  y Tungura- 
hua. ,-Oué lengua era ésta? En el Callejón Interandino, al N orte del 
Azuay, a principios de la domina-ion española, se hablaban los siguientes 
idiomas: el Quilacinga, el de lo s ‘Pasto!, el Caranq..., el Panzaleo y  el Pu- 
ruhá: de éstos, los dos primeros timen en el Ecuador una dispersión te 
rritorial limitada y están caracterizados por formas toponím icas bien defi 
nidas. La expansión antigua del Caranqm o Cayap a-colorado ha sido 
estudiada en el párrafo precedente; asf, sólo es posible que el idioma en 
que nos ocupamos sea el Puruhá o el Panzaleo; lo primero parece impo 
sible, dada la existencia en la provincia del Chim borazo de otro tipo de 
nombres, al que pertenece la mayoría de los de esa región, en e! que, por 
su gran frecuencia, e*? preciso reconocer la lengua aborigen más moderna 
de la región, esto es, el Puruhá. Parece que sea el Panzaleo histórico, 
por la distribuí ión de los nombres analizados en el territorio ocupado por 
este pueblo antes de la conquista incaica, por pertenecer ellos al mismo 
tipo de los que caracterizan la toponimia de esa región; debe, no obstan
te, observarse que no todas las Anules peculiares de la lengua de los anti
guos moradores de León y Tungurahua se encuentran en la provincia del 
Chimborazo; faltan las siguientes:

lagun, tagua, oa, panza

Mas parécenos que'tanto las finales mencionadas, como las que ocu 
rren en Puruhá, pertecen a un mismo idioma y que no es posible separar
las, siendo, a nuestro entender, casi ciert), que el Panzaleo se habló en 
una épcca dada en Puruhá.

¿En qué época ocuparon la provincia del Chimborazo los Panzaleos? 
Este es un problema de muy difícil solución, que es preciso tratar con su
ma cautela. Partiendo del período de Guano, la provincia del Chim bo- 
razo posee un arte regional bien caracterizado y, en todo caso, es preciso 
suponer que la unidad de población entre ella y  las de León y  T u gu rah u a 
precedió a este período, ya que sería inexplicable que pueblos continuos, 
pertenecientes a una misma lengua, hubiesen poseído modalidades artísti
cas enteramente diversas, desde el principio del establecimiento en ellas 
de la nación que la hablaba. Pudo el Panzaleo hablarse en Chim borazo 
después de la diferenciación de la cu.tura del Norte, de la del. S u r del 
Ecuador central interandino; pero debió principiar su uso cuando am bas 
regiones teman civilización uniforme» A l período de Guano precedieron 
los de Proto-panzaleo I y II y el de Tuncahuán; este último no ha'dejado 
huellas preceptibles ni en León, ni en Tungurahua,: jf  el primero parece 
probable que corresponda a la época de la expansión Cayapa-colorado. 
La-region en que, hasta la presente, se han encontrado m anifestaciones 
del de Protc- panzaleo II corresponde, con exactitud, ál límite m áxim o de 
expansión de la lengua Panzaleo; no parece, pues, muy aventurado el 
atribuir a las gentes de este idioma la expansión de dicha cultura. E sta  
,;0UI\d híp6tesis ? ue\ SÓI°  c°mo tal, nos atrevemos a sugerir para el estu-

s « v h eJ r? n r rICanlStaS: y ‘ -que' 3 tItU'°  de etiqueta provisional, puede servir para luturas, investigaciones, — *
■ v ,L au 'VlhZaC‘Ón Proto-panzaleo II hemos demostrado que es de fi

liación chorotega; igual influjo es fácilmente reconocible en la4 cultura de



San A gustín  (Colombia); el territorio en qúe, actualmente, viven los Paé* * 
ces es muy próximo a aquel en que se encuentran aquellas célebres rui
nas. Nosotros hemos indicado la posibilidad de traducir en paez algunos 
nombres panzaleos; es, pües, posible que exista alguna relación entre la 
inmigración paniquita en el Ecuador, la cultura de Proto-pánzaleo II y  la 
civilización de San Agustín; relación cjue no Implica el que el punto de 
partida de la inmigración cultural y  lingüística haya sido la cordillera qué 
separa el Cauca del Magdalena, ya que es probable que la posición actual 
de los Paeces y  tal vez el emplazamiento de las ruinas de San Agiistíii 
deban atribuirse al mismo movimiento hacia el Sur que el que produce lá 
introducción en el Ecuador de la cultura de Proto-panzaleo II y  de la 
lengua panzaleo, si entre ésta y  aquélla existe la relación que nos parece 
razonable sospechar.

§ 39

H L  P U R U H Á

En el Ensayo provisional determinamos algunas de las caracterís
ticas de la lengua puruhá, que al tiempo de la Conquista se hablaba des
de el nudo de Sannncajas hasta el Azday, en el Callejón interandino, idio
ma que a los Españoles parecía diferente del cañari, Usado en las actinales 
provincias de Cañar y  el A zuay, y en parte de la de Loja. La dispersión 
geográfica de los nombres puruhaes nos enseñó “que este pueblo se e x 
tendió en algún tiempo a la provincia del Tungtirahua, llegando hasta el 
N orte de la actual provincia del A zuay y  penetrando, quizá, a algún lugar 
de la C osta” ( i).

D el exam en de la toponimia cañari deducimos “ que esta lengua se 
habló en la porción sur de la actual provincia del Chitnborazo, en las dé 
Cañar y  el A z u a y .. . .  así como en parte de la de. Loja, habiéndose exten
dido también n la actual provincia de El Oro, llegando, por esta parte, 
hasta la orilla del mar” (2).

Tratando, por último, de los pueblos de la Costa, manifestámos e n 
contrarse “ nombres de carácter cañari, raros en Manabí y  Los Ríos, fre
cuentes en el G uayas y El O r o ___palabras de origen mochica, más
comunes en la región Huancavilca que en el resto de la Costa” y  “ nom
bres distintos de los anteriores, que se advierten en Manabí, en el litoral 
del Guayas, en El Oro, en el D aule y  el Babahoyo; en la Sierra, en las 
provincias de León, A zuay y  Chim borazo”  (3).

Así, se habían hablado el puruhá, cañari, mochica y  manteno o ma- 
nabita, en territorios contiguos, ligados entre sí tan estrechamente, que 
en varios lugares se superponían, habiéndose, en un mismo sitio, usado 
dos o más de estos idiomas; de allí que, en muchos casos, fuese sum a
mente difícil precisar si tal o cual grupo de nombres pertenecían a éste o 
aquel idioma.

(1 ) Ensayo provisional, pág. oD.
(2) Ensayo provjsjona!, pág. UU.
*3) Ensayo provisional, pág. 5S.



Ése a s a i noticias tenemos de estas lenguas y, excepción .hecfia 
íftofchica, sólo las conocednos por ios nombres geográficos y patroním icos 
Oue aún sobreviven; sin embargo, podía afirmarse que eran entre sí d ife
rentes aun cuando podían tener origen común. N o sólo el terrrtorio en 
nue cada una se hablaba y las profundas diferencias notadas entre I03 
pueblos de que eran propias, parecían demostrarlo, sino también el testr- 
monto de los primeros castellanos, que las tuvieron por idiomas distintos; 
así, por ejemplo, aun tratándose de pueblos limítrofes, como C a ñ a r y  Pu. 
ruliá, advertían los Españoles tal diferencia en sus idiomas, que M artín de 
Gavira y Hernando Príncipe afirmaban que en Chunchi y  A la u sí hab la
ban los indios “ la lengua general quichua del Inga, los más la lengua 
particular dellos, ques el cañar de la provincia de Cuenca y  en partes r e 
vuelta con la de los puruguay de la provincia de Riobam ba , a mas de 
•‘otras diferentes lenguas” ( i ) .  Esta diferencia está de acuerdo con el 
diverso desarrollo histórico de ambos territorios, que se  advierte desde 
los más remotos tiempos hoy conotfdoS. Verdad es que el Sr. Dn. O tto 
von Buchwald había sugerido la hipótesis de que el puruhá y  el cañar 
eran una misma lengua o dialectos de un mismo idioma; pero sus a rg u 
mentos. el haber el Sínodo de Quito encargado “ a un solo clérigo  la tra
ducción del Catecismo páralos Puruhaes y  Cañaris” y  algunas etim olo
gías de nombres del Azuay en lengua barbacoa, no eran suficientes para 
demostrar la relación entre ambos idiomas (2^.

Los extensos materiales en que está basado'el presente capítulo nos 
han convencido, como esperamos que suceda con el lector, de que las len
guas puruhá, cañari y la que nosotros llamamos manabita o manteñér, 
.son dialectos de un mismo idioma, o lenguas muy afines, así como tam
bién el mochica o yunga; la relación entre la3 voces pertenecientes a 
estos cuatro grupos aparece ahora, gracias al copioso material puruhá de 
que disponemos, tan íntima, que no es posible separarlos, n¡ menos el su
poner qtie en la actual provincia del Chimborazo se hayan hablado suce
siva o simultáneamente, cañar, manabita, yunga y puruhá1.

Los nombres geográficos y patronímicos de este idioma se encuen
tran, también, en la provincia de Leja y en los departamentos peruanos de 
Cajamarca, Piura, Lambaycque, Libertad, parte del de Loreto, Ancachs, 
Huániico, Lima y Junín, esto es desde el Ecuador hasta el grado 14 ds 
latitud sur (3),

Las semejanzas consignadas en las notas son demasiado frecuentes y 
convincentes para no producir, especialmente en lo que se refiere al de
partamento de Ancachs, el más pleno convencimiento.

El Dr. Wiesse dice que "'os Yungas habitaron el Norte del Perú, des
de Tumbes basta Pativilca-----  En el gradual crecimento de esos cen 
tros, algunos se avaluaron al interior y poco a poco se establecieron en 
r??u n ,e v T ? ,l:r ad:13 r e * Cord',,era- Huanaabamba, el valle de Jeque- 

r  ,S, sev''er0n pub,ando y “ I cabo de muchos aúos las trr- 
us costaneras de los Yungas extendidas por el interior de Plora y Cajir-

¡2] ^ ’ 8,D y 1M' Madrid, 18».
riana de Estudios Hislóricos^moricauos3 ..Bo1l?t“ '  d“ !n Sociedad Eouato-

, »  ¡: do ,a
«1V0 do eBt08 poobloB del Norte, liacin o! Sur ’ ,n‘ ,CI08» tlu,z ŝ» do un movimionto progre-



mnrca llegaron hasta las riberas del Marañó,,. D e esta variedad provie'. 
nen, sin duda, los Caxamarcas, Huancas y hasta los Conthucos.

"L a  lengua de los  ̂ Y u n gas lia dejado un rastro Indeleble en los pue
blos y patronímicos aun no extinguidos de las regiones por donde se 
extendieron ( i) .

A sí, pues la extensión en el Perú de una lengüá semejante a la ha
blada en r  ui una, coincide, casi con exactitud, con la señalada bor W iesse 
al chirnu mochica o yunga; por lo cual, puede suponerse, fundadamente, 
que el idioma usado en Etén y  Lam bayeque fué emparentado con el em
pleado en la provincia del Chirnborazo, lo cual está plenamente confirma
do por la interpretación en chimú de muchos de los nombres, en este pá
rrafo estudiados.

E l Dr. M ax Uhle, por otra parte, nos ha manifestado su convicción 
del estrecho parentesco del mochica y el cañari; y  nosotros, independien
temente, llegam os a un resultado igual, en lo que se relaciona con el 
puruhá.

A sí, en un tiempo, lenguas o, quizás dialectos de un mismo idioma, 
muy sem ejantes entre sí, se hablaron desde el Ecuador hasta el grado 14 
de latitud sur, por lo menos, o sea hasta el límite norte del máximo avan
ce de los Atácam enos, que ha sido establecido por Uhle, en los departa
mentos peruanos de lea y  A yacucho (2).

El chimú, yunga o mochica, nombres, al parecer, equivalentes o que 
sólo designan dialectos ligeram ente diferenciados (3), es, hasta hoy, un 
idioma de afinidades desconocidas, que forma una familia lingüística inde
pendiente. W aiter Lelímann ha comparado, en vano, el mochica con él 
cayapa-colorado, podiendo sólo, después de penosas Investigaciones, en
contrar las siguientes semejanzas:

comer
padre
mujer

COLORADO
j in u
apd
sóitii

MOCHICA
pheno  

ssonáng  (4)

Los estudios toponímicos consignados en este capítulo nos parecen 
demostrar, plenamente, que esta familia HgÜística, que bien puede un día 
u ótro englobarse en alguna de las yá establecidas para América, estaba 
dividida en las siguientes lenguas, tan semejantes entre sí, que mas bien 
podrían llamarse dialectos'

1 )  M a n a b ita  o víanle ño, usado1 en el litoral de la actual provincia! 
de M anabí (Ecuador);

i j  P u ru h á , hablado en las provincias del Chirnborazo y Bolívaf 
(Ecuador);

3J H u a n cavilca , idioma del litoral del G uayasf

0 )
(2) Fundamentos étnicoR y arqueología ue ¿moa y *«»“«■  ”51 nnp
ID) Mnrckliam cHcoque oí mochica, a juzgar por el l adro Nuestro publ.imdo por 

Oró, * parece sor un mero dialecto del yunen do Carrera . Posiciones g

La I(4)’ 'I c W m  'zcntrnl Amerita. Yol. I, pnrt. I, pÍR. 39, Berlín, 1920.



4 ) C añar i, empleado en las provincias de Cañar, Á zu ay y  parte dé! 
fa de I.oja, y, quizás, también en la de El Oro (Ecuador);

5 ) Y u n za ;  este nombre convendría, quizás, al idioma de los ftío- 
-thicas del N. del Perú, esto es, al estudiado por Carrera;

6 )  M ochila , dialecto hablado al Sur del anterior, caracterizado pop 
él Pater Noster cié Oré;

7)  Los varios dialectos de la Sierra del Peni, entre losr cuales debír 
señalarse el de Ancachs (r).

Para este grupo’ de dialectos o lenguas Éntimarmente em parentad as, 
proponemos el nombre de p u ru h á —irtockicii, con el que se los designaría,- 
mientras no se establezcan relaciones genéticas con otros idiom as ameri 
canos; el nombre, a falta de otro mejor, nos parece aceptable, por estar* 
formado por los de los dos pueblos nVás distantes que usaron este idiom a.

Este no es el lugar adecuado para exam inar el mosai'co de lenguas, 
que era, al tiempo de fa conquista, el vasto territorio en el que se usó et 
puruhá-mochica; sin pretender enumerar todos los idiomas que en él se 
hablaron, mencionaremos algunos, bosquejando, som eram ente, este co m 
plicado cuadro lingüístico.

En la Sierra del Perú* debe, en’ primer lugar, señalarse la existencia 
de varios dialectos del quichua, aún mal estudiados y  que se engloban erV 
el nombre genérico de chinchaisuyo, voz que expresa su em plazam iento 
geográfico, sin ser una clasificación lingüística; así, es com pletam ente 
falso hablar de un idioma chinchaisuyo, pudiendo sólo afirm arse que en 
la porción así llamada del Imperio incaico se usan varios dialectos det 
quichua (2).

No debe tampoco olvidarse la existencia del dauqúi, antiguo dialecto 
del aimara, hablado, hasta ahora, en PfuarochírK ÍJhle ha dem ostrado I3 
antigua expansión del ahñara hasta las provincias peruanas de Lfuaruchi 
rí, Lima y la rm a  (3), esto es, hasta la región en que se usó el p u ru h á- 
mochica, de tal modo que, en algunos- lugares, las’ dos lenguas debieron 
reemplazarse o vivir en connubio.

En San Miguel de Piura habfci "tres nacioue's de naturales diferentes* 
en la habla y en los nombres”, cada una de las cuales "tenía *us p rovin 
cias por sí y territorios y límites señalados’1 y "su lengua diferente de las 
otras, y que no se podían entender sin intérpretes, que como contrataban 
Unos con otros había muchos que se entendían" (4).

Ayneucho, Junín y Ancnchs!° *° ^ ° t° '"Ca,co> 190°» ^  contieno los dialectos do’ 

Airea, \o 12, píiga. Ou'a^jlg68 '°3 n̂coa— X V If Congreso do Americanistas. Buenos 

13 y H *' I,0”J"me,ÍlM éí” icosy  ‘ NMOIogl,, do Arloa y  Tacna. Quito, 192?, páBs.

Indoles Gaográaóu’dJ^ndÍM^Volín'pi^,, '237V 2M1'' deSl(U M'BUelll“ 1*iura-—Re



D e  estas tres naciones, Salinas de Loyola nombra dos, la de los 
Y u n g a s  y otra que drce era natural de la Sierra; debió ser la tercera la 
T  allana, que hablaba el idioma sec, extinguido en el sudo pasado

N o eran más sencillas las condiciones lingüísticas “en aún yY ah u ar- 
rrongo. Un mioma caribe ( i)  se hablaba en jaén, Perico, Basua, Tn- 
mependa, Cham aya, Chinclupe, Chacaínga, Paco, Olipanche y ¿i pueblo 
de la Sal (2). Estos, inmigrantes venidos del Amazonas, ocupaban, en 
general, lugares de clima abrigado, en la hoya de los ríos, salvo en Cha- 
caínga y  I acó, poblaciones de "tierra fría”.

O tro  idioma, el de Chirinos y  Cumbaraza, se empleaba al N. O. de 
Jaén (3)1 mientras que al S., en Copallcn, Llanque y las Lomas del Vien
to, la lengua era otra.

Con la de Chirinos tiene cierta semejanza el lenguaje de Sacata, que 
estab a "hacia la parte de Caxam arca en el camino que va a la ciudad de 
Jos R e y e s----- en unos altos de tierra fría" (4).

A l N . O . de ja én  y al S. E . de Vilcabamba, en Aconipa, "ques en la 
provincia de Tabancales", en el camino que iba de jaén  a Valladolid, "en 
tierra fría” se usaba otro idioma (5).

El palta o jíbaro era la lengua de Xoroca, y el quichua la de Quiro- 
.coto, Chamachi, Chontali, Guaracota, Sallique, Tabaconas y Pucará (6), 
probablemente, por influjo incaico.

A  dos y  tres leguas de Chamachi estaban pobladas por "unos in 
dios yungas” (7) (Chim ús?).

Estos varios idiomas, aún no clasificados, pueden ser restos de pobla
ciones más antiguas que la expansión puruhá-mochica, o productos de 
inm igraciones posteriores, lo que es probable para los Patagones.

A l N., en la región de Zamora y  en la hoya de Nambija, al E. d* í 
territorio de expansión puruhá-mochica, había otros tres idiomas: el pal 
ta, el rabona y  el bolona (8).

El palta o jíbaro, yá varias veces mencionado, era el idioma de los 
indios de gran parte de la actual provincia ecuatoriana de Loja {9); re 
gión en la cual se había, anteriormente, usado el mismo idioma que el em
pleado en Puruhá; así. esta lengua en el Callejón interandino era el resul 
tado de una inmigración posterior (por el período de Tiahuanaco).

En los bosques de la Costa ecuatoriana se hablaba el colorado, perte
neciente al grupo barbacoa, de la familia chibcha, y hubo, en algún tiem
po, enclaves esnieraldeños o atácamenos.

(1) Ensayo provisional, pfig. 54. , _ .  .
(2) Relación do la tierra do Jaén.— Relaciones Geográficas de ludias, Vol. IV, pac-

"(3 ) Velación (le la tiorra de Jaán. —  Relaciones Geográficas do Indios, Vol. LV , 

jiágs. 2̂8 d<¡ |a 1¡ert0 do Jadn _  Velaciones Geográficas do Indias, V J IV.

(üt Relación do la tierra do Jaén. — Relaciones Geográficos do Indias, ' el. A

PáS- ( t  Rolnción de la tiorra do Jaén. — Relaciones Geográficas de Indias, lo . IV

I>'*1 2 * * S * * * 9 (7) Relación do la tiorra do Jaón. — Relaciones Geográficos de India i, V A  P f
pág. 31.

(81 Ensayo provisional, págs. 53 y 04.
(9) Ensayo provisional, págs. 41 y 42.



A sf a principios de la época colonial, el puruhá-m oehica sólo era 
lengua viva en: Puruhd. Cañar, Manabf, Hu incavilca, en la costa N . de) 
Perú y  en algunos lugares de la Serranía.

Carrera señala como sitios en los que ep su tiempo (1044) se  hablaba 
pl yunca, los siguientes?

Corregimiento de Tm jillo: Santiago, La M agdalena de C ao, Cho- 
cope, todo el valle de Chicatna y  P a ijan.

Corregimiento de Sarja:  San Pedro de Lloco, Jequetepeque, Chepén, 
Guadalupe, Pueblo Nuevo Etpn, Chiclayo. San M iguel, Sta. L ucía ( p a 
rroquia de Sana), Reque, Monsefü, Feriñafe, Mcchumi, L am bayequ e, T u - 
cume, Mimo, Pacora, Morrope y  Jayanca.

Corregimiento de Pitera:  Motupe, Salas, Copis, Guanea-bamba, 
Frías.

Corregimiento de Cajamarca: Santa Cruz, Nepos, San M iguel en 
la Sierra, San Pablo, Las Balsas del Marañón, una parcialidad en Caja- 
marca y  Cachón. "C o n  otros pueblos que tiene la provincia de los 
Quambos adonde la dicha len pía se habla y  otros muchos que h ay en la 
Sierra, como en el valle de C ondebam ba.. , .  adonde tam bién se habla 
esta dicha lengua” ' ( j) .

Entre los pueblos puruhacs de la provincia del Chim borazo y los que 
hablaban un idioma parecido en el Litoral, se interponían gentes de idiomq 
cayapa-colorado; los Colorados, hasta en tiempos relativam ente recien 
tes, llegaban a Quevedo y las inmediaciones de B.ibahoyo (2), y es proba
ble que el retirarse haeja el Norte no sea en ellos moderno, sino un resul
tado del avance de la civilización europea en la hoya del G uayas. E11 la 
actual provincia del Guayas se hablaban diferentes idiomas: '• los indios 
marítimos se entendían todos entre sí” y.3). Guayaquil, Yacual. Colonche, 
Colonchillo, Cbanduy, Chongón, Dante, Chonama, Q oaya, C acao  y  V ilao

0) Carrera.' Arto de la lengua yunga. Lima, 1880, p/ígs. 8 y 9.
. barrera advierto quo estos pueblos "so diforoneinu alguno» do otros en pronun

ciar I03 vorbos y vocablo»’'.
,. ,̂ou .̂ ° ^°*í00 d® Sosa escribía on 1701: ‘‘El idioma piirtiuular do estos in
dios líos libraras)1 se1 ha perdido----aunque los demás valles hasta Tumbos mantienen
Madrid* 1763 “ ¡A* 5 R® "CMm descr5Pli™ do la ciudad y provincia do Trujillo dol Poní.
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eran pueblos huacavilcas, esto es, que. probablemente, usaban un idioma 
sem ejante al pnruhá. mientras que los pueblos de Puna, cerca de Baba 
Ch.l.ntom n Puchen y N ansa no estaban en la provincia de los Huancavib 
cas (■ )• R especto de Chilmtomo hay bastantes datos para creer que, 
basta 1835, estaba poblado por Colorados. H

D os hoyas interandinas limitan hacia la Costa el verdadero territorio 
puruha. la del Chanchan y la del Chimbo; la primera, que está al SO  v 
linda también con el país cañari, era trilingüe, pues en Alausí y Chunchi 
se em pleaban el cañar, «I puruhá y  un idioma propio, quizás el cayapa- 
colorado (2 ). 1

Arqueológicam ente, la hoya del Chimbo es aún muy poco conocida, 
pero parece tener mucha afinidad con Puruhá y haberse allí hablado esta 
lengua; pero al O ccidente moraban indios colorados.

A sí, sólo pudo haber, al tiempo de la conquista, existido contacto en 
itre los varios pueblos de lengua puruhá-mochica en los lugares siguientes: 
entre Puruhaes y  Cañaris, en toda la frontera meridional de los primeros; 
entre Puruhaes y H uancavilcas, por la hoya del Yaguachi; entre Cañaris 
y  H uancavilcas, por el límite occidental del primero de estos pueblos; en
tre H uancavilcas y Manabitas, a lo largo de la Costa. Entre el grujió 
ecuatoriano y  d  peruano parece que la separación era casi completa, in
terponiéndose Jíbaros y  Tallanas, de tal modo que las relaciones sólo po
dían ser mantenidas por navegantes.

C a da una de estas naciones había desarrollado una cultura peculiar; 
1.a del G uayas es ligeram ente diferente de la de Manabí; la de Purnhá, 
no obstante el innegable influjo manabíta, puesto de manifiesto al tratar 
del período de Elén-pata, es diversa e inconfundible con la de cualquier 
punto del Litoral; entre Cañar y  Puruhá existen marcadas diferencias en 
todas las épocas conocidas; la cultura de los Puruhá-mochicas ecuatoria
nos, no obstante ciertas innegables relaciones, es muy diversa de la de los 
Peruanos.

L a  dispersión de estos pueblos, sus diferentes civilizaciones, son indi
cios de la antigüedad de sus movimientos migratorios; establecidos en un 
vasto territorio sin formar unidad política, su lengua debió fraccionarse en 
diferentes dialectos, poco más o menos, diferenciados; esta situación ha* 
sido, a nuestro modo de ver, hábilmente definida por Oviedo, quien dice 
de la región que se extiende desde la línea equinoccial hasta el Guayas y 
más al Sur: “ es de diversas lenguas, tanto que cada población tiene su 
lengua e aunque los vecinos algunos se entienden es con mucha diversi
dad de vocablos mezclados con los otros comunes” (3).

L a  diferencia en dialectos es muy de advertir entre Cañar y I u- 
ruhá, por ser territorios continuos, que muy fácilmente podían comunicar
se; los nombres geogiáficos y patronímicos, como verá el lettor, en las 
dos regiones, son muy semejantes; el estrecho parentesco de am os es 
evidente, pero, al mismo tiempo, no faltan diferencias que deben ser nota
das, ya  que, para ios Españoles, cañar y puruhá eran idiomas suficiente - * 11

(1) Ensayo provisional, pág. 57. 
(í¿) Ensayo provisional, pííg. 37.
/ ' f\ T T T i c é n r m  ttt(3) Oviedo y Voláis, notoria general y natural (lo las Indias, Val. }Y, pa* 222,

11 adriil. 1855.



mente .«versos, para advertir que ambos se hablaban en ana misma p0. 
lalación; a la diversidad dialectal corresponde una distinción de cultura en 
todo el desarrollo histórico de los dos lugares.

Para el Perú setentrional, Hrdlicka ( i )  ha apunta lo la conexión de 
ciertos tipos de cráneos con determinadas culturas; así, según él. artcCic- 
tos que claramente pertenecen a la civilización proto-chimu ( 2) se encon- 
trarían en tumbas que contienen cráneos dohcocéülos, no deformados, 
mientras que artefactos característicos para las épocas subsiguientes se 
han encontrado con cráneos braquicéíalos (3). Coincidiría, según esto, 
un cambio en el aspecto fideo del pueblo poblador de la Coista con una 
modificación en el arte, y entre proto-chimú y los Chimús antiguos se ha
bría modificado el tipo general de los habitantes.

Las observaciones del ilustre antropólogo H rdlicka bo son, quizás, 
suficientemente numerosas, para poder, basándose en ellas, afirmar que 
sea constante la asociación de ciertos tipos con determ inadas formas de 
cultura (4); y es preciso aguardar su comprobación por nuevas e x ca va 
ciones, para poder afirmar como verdad demostrada lo que hoy no puede 
calificarse sino de muy probable hipótesis.

Aceptando que los Proto-chimús sean dolicocéfalos, forzoso es adm i
tir que la civilización chimú corresponde a una nueva inm igración en la 
Costa del Perú, lo que estaría conforme con la opinión de la m ayor parte 
de los americanistas, que tienen por moderno a este pueblo en su territo
rio; y, en tal caso, la leyenda de Nayanlap, tan de acuerdo cor» el medio 
en que se desenvuelve la acción, según lo ha demostrado Brüning, tendría 
fundamento histórico.

Sir Ciemens R. Marfcham supone que los Yuncas no eran los primiti 
vos habitantes de la Costa y emite las hipótesis de que, o eran descendient 
tes de los Huancavilcás y Mantas, o vinieron de allende los mares; pero 
advierte: "N o  podemos formar opinión alguna en cuanto a la primera
hipótesis, sin comparar previamente el idioma con los de las tribus del 
N orte” (5). Esta comparación está hecha y ella revela la sem ejanza do 
lengua entre ciertas naciones ecuatorianas y las chimús del Perú.

Esta semejanza coincide con la igualdad de U metalurgia de los abo
rígenes de! Ecuador y la costa N. del Perú.

El Dr. Rivct, en su estudio sobre la metalurgia colombiana, en cola 
boración con Crcqui-rMontfort y Arsandanx, ha demostrado que la costa 
N. del Perú, desde el punto de vista del arte de trabajar Ion metales, es 
una continuación del Ecuador y Colombia, mientras está en completa con-

KmUw ? rdkcf a-.. Some Reanlts oE Recont Anthropologiciil Explotatíon rn Porou 
SmithsoHinv M w dl.n,„ Col eutiou, Vol. 00, N". 10. v U L t o n ,  1911 

¡ñ] r  “- V  Es "» objeto dol mía típico arto proto-eliímú.
Ruinen vn01’s t e t r " j o n S T l i' f e ]  >'« >« U™™ 4, roproduol.il. por Uhl, om Dio 
LAm V, fi™. ,1 h 0 rMl Jo ! W j i  dl,s «nWowdotes do Puri,, N. S , Vol. IX,

(4) ’ Uhlo advierte que, o„ ]„ región do leo, lo, cráneo, qu. dotan do proto-nazca,
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a p o s ic ió n , con la región peruana d» los Andes, y considera este Iv-clic 
como consecuencia de una migración de gentes de origen y civil!,ación 
setentrionales hacia el Sur, migración comprobada por la lingüística res 
pecto al Ecuador, en donde existen idiomas emparentados con los de Co
lombia y  C osta Rica, y  añade: '* II est vrai que nous ne pouvons pas sni- 
vre cette invasión jusque sur le littoral peruviene, puisque la lañen,e 
parlee dan cette región le Yunka, constitue une familie linguistique indé 
pendente. Mais il n est pas prouvé qu* on n' arrivera pas quelquc iour h 
établir 1’ origine septentrionale de cette lan gue” (i).

H rdhcka cree que en la Costa peruana se verificó un cambio en el 
tipo físico, lo que debió acontecer entre el período proto-chimú y chimú 
antiguo; la historia guarda todavía un legendario recuerdo de esta in
migración, que, según Markham, pudo haber partido de la Costa ecuato
riana; R ivet y sus colaboradores creen que la metalurgia chimú fué im
portada del N orte por un pueblo que emigró al Perú, y ahora se demues
tra que idiomas íntimamente emparentados se hablaron desde la línea 
ecuatorial hasta el grado 14 de latitud S ;  parece, pues, probable el que 
los Puruhá-m ochicas hayan pasado del Ecuador al Perú (2).

S i esto es así, parécenos oportuno el rastrear por qué vía y en qué 
tiempo se verificó esta inmigración, ya que el estudio de estas cuestiones 
eervirá para comprobar la exactitud de la hipótesis enunciada.

Fundados, sin duda, en la leyenda trasmitida por Balboa y en la per
fecta adaptación de los Puruhá-mochicas de la Costa del Perú a la vida 
de ribereños del mar, se ha creído por muchos autores, que su migración 
al territorio chimú debió forzosamente verificarse por mar. Bien pudo 
ser así, pero es preciso no olvidar que igualmente adaptados a las condi
ciones del medio en que vivían, estaban Puruhaes y  Cañaris, y que si los 
Chim ús eran pescadores y  marinos, ésos manifestaban perfecta adaptabi
lidad a la vida «andina, y unos y ótros eran, ante todo, agricultores, y que 
en el Perú, también, gran parte de la Sierra fue colonizada, como lo d e
muestran los nombres geográficos, por Puruhá-mochicas; además, si una 
migración desde la costa del Guayas o Mtinabí hasta Lambayeqite no tie
ne nada de inverosímil, no es, quizás, suficiente para explicar la vasta ex 
pansión de los Puruhá-m ochicas por el interior del Perú; a>í, aun cuando 
sea histórica la leyenda de Nayanlap, y  un hecho comprobado la m igra
ción por mar, no basta, quizás, para explicar la totalidad del fenómeno, y, 
de todos modos, no excluye la posibilidad de migraciones por tierra, desde 
los centros setentrionales, de los Puruliá- mochicas.

U na de has características más notables de la vida chimú era el culti 
vo de extensas zonas, merced al riego artificial, por medio de largos acue
ductos; difícil es comprender como los Chimus de la Costa del l  eru hubie-

(1) Rivet, Críqui— Mon(fort ct Aranndaux. Con tribu tion al'otado jlo la Arol.eologio 
nt de 1a Metalurgia Colouibionos.—Journal do la Socolo dos Amoricnmstes do Tam, .N.

B'' ^2)' ^Qnizis.1 la prosencia on el Eouador do Máchicas Jiarosca soficiontomrR explicar 
les caractoriatiou do la metalurgia do la costa N. del Pora, sobro todo si so tioueen ouen- , ‘ «■ «rncieribwoas uo u J» Piiruhó. Crtñnr y Mannbi son de ovidento origentn quo las culturas quo susténtalo» on i  uruu«, j
Bítonlriouali mas osto mismo nos ¡milico a creer culo un día u otro so ckmos rnn ol en. 
tronque del yunga con otros idiomas dol Nbrte. No hay quo olvidar quo la cultura pro. 
lo-cbimú es originaria do Contro América.



«en sido constructores de acequias, si sólo fueran origín an os del Litoral 
ecuatoriano, en el que no se las conocían y  donde jam ás han sido la base 
de la agricultura, a menos de suponer que las hubiesen recibido de la c i
vilización precedente (i), mientras que el riego artificial es condición 
esencial del trabajo del campo en la Sierra ecuatoriana, y  estaba desarro• 
Hado en Puruhá, en tiempos prehispánicos <2).

L a  continuidad del territorio en que se encuentran nombres puruhá- 
mochicas en la Sierra, desde la hoya de! Patate (afluente del Pastaza) 
hasta el departamento de junín, no parece que pueda sólo explicarse por 
la inmigración por mar, cuyo recuerdo se conserva en la leyen da de Na- 
yanlap; así, pues, parécenos probable que los Puruhá-tnochicas hayan 
emigrado hacia el Sur, a lo largo de los A ndes y  siguiendo la Costa, en 
sus embarcaciones, y  creemos que de estos dos movimientos quedan cla
ras huellas en la prehistoria del Perú.

Al estudiar las relaciones del arte peruano y  del ecuatoriano, es pre
ciso tener en cuenta que las civilizaciones de protor-nazca y  proto-chim ú, 
.como las ecuatorianas más antiguas, dependen de ótras de la A m érica 
Central (3); así, en ellas, las semejanzas son atribuíbles a su común ori
gen, sin que demuestran la existencia de relaciones directas entre unas y 
ótras; mas, tratándole yá, nó de estas dos culturas fundam entales, sino 
de otras derivadas, ciertas comparaciones, aun cuando no establezcan el 
origen, parecen señalar la ruta seguida por movimientos culturales p os
teriores.

No conocemos aún la cerámica correspondiente al período de Cha- 
vín; pero en las preciosas esculturas de esta época hay aún un elem ento, 
que debe ser mencionado aquí.

Nos referimos a la boca en el vientre (4), en que y á  nos hem os ocu
pado (5), peculiar para las complicadas divinidades de Chavín, y  el dios 
bifronte y alado de los Chorotegas, elemento cuyo paso por el Ecuador 
hemos advertido.

Como recordará el lector, en cerámicas de Costa Rica es en Jas que 
hemos encontrado las figuras típicas y originales de esta concepción (6), 
que podría dudarse fuesen la inspiradora de esta peculiaridad del arte de 
L'hayfn, a no existir una repetición casi no alterada de la figura bifronte

L 1*  OWII IMOIOO do proto-ilma conocía el rogadlo) as!, la pampa corea dol pue, 
K  í» innumerables montones do piedras en forma do diques’
cras in ermldld» m í " 9 Mte' c.°m.° .S1 “V r!° hubiese sido usado para regar las oha’ 
ta i^ d l irs^ fe,í„d&í 'C' _ ¡L°8 I’rl\l0'P'08 d? las antiguas civilizaciones peruanas. Bo‘ 
457? Quito,1020? 4 E”Uatürlau“ do Estudios Históricos Americanos. Vol. IV, pág'
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A este respecto son muy interesantes toda una se.ie .le vasos ant¡. 
jruos del Perú (fig. 107). en los cuales se reconoce aún fácilmente la finu
ra costarriqueña; son platos en los cuales, 4 cabezas estilizadas, general, 
mente de forma uscnlerada, ocupan los bordes, encontrándose en dos 
diámetros, que se cortan en ángulo recto.

Uno de estos vasos fuá excavado por Uhle en Nicverfa (valle de Li
ma), en un cementerio proto-lúneño, en que liabía yá huellas del estilo 
de Tiahuanaco (a); igual carácter tenían los cementerios de Ancón, en 
que se encontraron platos semejantes (3).

A nuestro modo de ver, los hechos enunciados son reveladores de la 
existencia de una corriente cultural que se dejó sentir en el Perú. en la 
época en que floreció la civilización proto-nazca, cuyo parentesco con las 
que yá habían inundado el Ecuador es evidente.

Demostrado queda el que la cerámica de Recuay es el fruto de la fu
sión de la cultura de Turicahuán, a la que pertenecen los vasos más an
tiguos, con las influencias de proto-nazca, evidenciadas éstas en la Sierra 
del Perú por el arte de Chavín (4). Como elementos peculiares, intro
ducidos del Norte, debemos señalar en algunas formas de vasos—compo
teras— la figura de un animal derivada del cocodrilo, del Sur de Centro 
América (5), la pintura negativa y la sobrepintura roja.

No conociéndose en la Costa del Perú ninguna manifestación del es
tilo de Tuncahuán (6), tan bien caracterizado desde Costa Rica hasta 
Recuay, lógico es el suponer que este movimiento cultural se verificó a lo 
largo de los Andes, por la Sierra, partiendo, quizás, de algún punto del 
Sur del Ecuador, tal yez de la Costa. El hallazgo, al parecer misterioso, 
de un vaso Semejante, aun cuando sin sobrepintura, a los de Recuay, en 
la provincia del Guayas, no tiene, por esto, ahora nada de sorprenden 
te (7)

El Sr. Pr. Julio C. Tollo ha creído poder afirmar que la cultura de 
Chicama es derivada de la de Chavín (S); aserto al cual nos parece im
posible suscribir, aun cuando en ciertos artefactos, nó muy caracterís
ticos para el período proto-cl)imu, encontramos evidentes huellas dpi arte

(1) Fundamento» étnico» y arqueología do Arica y Tacna. Quito, 1921, fig-
(2) Ulhc. Ueber dio Frühkulturon in der Umgebung vou Lima, Wieu, 1909, fig.

19, U UsCliollingol ron Ancón, Perú, Int Congs. of Am. Lomlon, 1918,

U n . IV, piiR». 3¿>a:it)i 2riiio¡i)|os do |a civilización on la Siorra peruaoa. Bol. Ao. Nao. Jo

H'St(5T°̂  Ví’aw nueátrÍ°’nota bibliográfica Inca, Bol. do la Ac. Nao. do Hist., Vol. VI.

QUlt?G)9Í  BrB ílblo°menciona ol hpllnzgo do "un pequeño fragmento do
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(*) Inca, Vol. I, Lima, 1923, pag- 3 <5-



de Recuay, y si bien son raros, no faltan otros en que el influjo de Chavfn

CS " 'así, por ejemplo,, en cuatro yasos de Chimbóte, publicados por Baess- 
Icr (i), se observa el animal tan repetido en la cerámica de Recuay, que, 
como hemos dicho, es de origen centroamericano; igual origen tienen 
Jos monstruos mitológicos de un yaso de Irujillo ( 2)  y de otro de Chi.

Cam*\lás significativa es, a este respecto, una tiotclla doble de Chimbóte, 
en la cual se ven los yá tantas veces mentados animales y campos ador
nados con cruces y rombos, que, de cerca, recuerdan ornamentaciones del 
período de Tuncahuán. .

Así, el estilo de Recuay, o más bien la faz original de éstê  influía en 
la Costa peruana, en las épocas de proto-chimú y proto-lima; hay, 
pues, claros indicios de un segundo movimiento cultural del Ecuador al 
Perú, el cual parece debió dirigirse por la Sierra, aun cuando su influjo se 
percibe en la Costa.

Tiempo es yá de que mencionemos el hermoso vaso de la colección 
Elias y Elias de Morropón, encontrado en la hacienda Chapica, al NE. 
Bel río de Piura, que uleans ha tenido por tiahuanacota (4), Tello como 
derivado de Chavín (5) y Uhle ha comparado con proto-chimó y la se
gunda faz de proto-nazca (ó).

Este vaso (7), a nuestro modo de ver, corresponde al arte de la Costa 
ecuatoriana, que podríamos llamar de los sellos cilindricos, y sería el in
dicio de conexiones culturales entre el Ecuador y el Perú, a lo largo del 
Litoral.

En la Costa del Perú, hasta la época de Tiahuanaco, encuéntrase uno 
que otro vaso trípode, lo cual, como yá dijimos, se debe a fuertes corrien
tes culturales del Norte; en algunos de éstos, figura 108, se nota cierta 
semejanza con los platos relacionados con el arte de Costa Rica.

Nada más significativo que un trípode y una compotera encontrados 
en una huaca del valle de Chicama, en la hacienda de Chiquitoy, junta
mente con cráneos braquícéfalos; el trípode es una forma pasajera en el 
Perú, debida a influencias del Norte; de las compoteras ha dicho Uhle, 
con toda verdad, que “representan uno de los tipos más característicos 
chibchas" (8); los dos vasos están decorados con tres colores, blanco, rojo 
y negro, y, por el dibujo, se relacionan con artes de Centro América y del 
Ecuador.

La prnamentacion del trípode corresponde al último grado de la de
generación de la figura costarriqueña o chorotega, del monstruo de dos

« a  t i t ' im - r,gs- m ’ 23?’ 238 ^ m  Rf»ro'
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¿atezas, sólo que, en dicho trípode, la degeneración del motivo rir. *  
d0 con el estile comente en la Costa del Perú, lo ha transformado ! „  a 
figuras independientes, subsistiendo, como adulterado recuerdo de las afaT 
dos cabezas triangulares, independientes de las figuras humanas

El recuerdo setentríonal es más claro en la compotera. ' El labio- 
está repartido por dos pares de líneas verticales, (j radios, en tres camnos 
en que se ven líneas serpentiformes, mientras el plato está dividido en 
dos campos iguales, dejando un ancho espacio circular, vacío en el centro- 
en cada mitad se repite, en snActrfa alternada, según el estilo chorotes' 
un puma, cuya ejecución signe las líneas fijadas para la figura del mono 
por el arte de Cundinamarca y el de Tuncahuán; en simetría alterna, se 
ten también dos cabezas, triángulos escalerados, idénticas a las que' en 
Elén-pata, creemos son degeneración de una cabeza tiahuanacota; así, es- 
te objeto contiene un claro recuerdo de los artes del Norte y es una prue
ba del influjo de los pueblos del Ecuador? ambos son manifestación de 
Ja corriente cultural partida del Norte, que en el Ecuador caracteriza el 
arte de Tuncahuán, y en el Perú el de Kecuay, siendo ambos posteriores 
a estos períodos.

En otra compotera [ í }  de Ancón [2] se ve pintado con negro, sobre 
el barro blanco, un dibujo escalerado, de proveniencia mayoide [3].

Hemos, pues, encontrado, a más de un indicio de transporte o exten
sión de la cultura de la Costa del Ecuador, por mar, al Perú, señales claras 
de movimientos culturales del Norte, posteriores a la época en que se' 
produjo la civilización de Kecuay; nos falta añadir que, entre los restos 
dejados por los primeros Chimús en la huaca del Sol, de Moche, en un 
cementerio destruido yá en la época de los Chimús conquistados por los 
lucas, recogió Uhlc un tipo especial de alfarería, contemporáneo con el 
período de Tiahuanaco, de notable carácter septentrional y que corres
ponde, bajo todos respectos, al arte que en la provincia de Manabí flore - 
cía por aquel entonces [.jJ.

Resumiendo, tenemos:
a )  la extensión al Peiú del arte de Tuncahuán, movimiento exclu

sivamente serrano, verificado en la época de proto-nazca, y que se advier
te aún en las esculturas de Chavínj

b )  influencias relacionadas con el movimiento anterior, que se ma
nifiestan en el período proto-chimú y llegan al de Tiahuanaco; estas
partieron, Drobablemente, de la Sierra (vasos publicados por llrdlicka, 
imágenes derivadas de Recuay, citadas por Tello, del país chtmu, vasos 
como los de las figuras 107 y 10&);

[1] En el Perú hay compoteras eü el poríodo proío-chimú; tales son: las de Chicn*

tna ( Hrdlíeka, op. cit., Lám. 2)  7 do Chimbóte (Somier, Ancient Poruvian A rt Leip
zig, lül?2-l903, Lám. G9, lig. 255J. ,  „  u ,„ Hn 10117 [,fm y£.|2] Iieiss and Siilbcl.b The Rooropohs o£ Ancón. Berlín, 1880, 188 ,

fiE’ ¡Ü| El dibujo on cuestión compararse conl ino ¡o Oloo. Synm Gmhn, Eo-
Eenrdios in tho Ulon Vntloj—Cambridge Masa, 1898, bg. VV “ * i ¡„.n:stos do I’.,- |4| Uhlc. Ido Ruinen von Moohe-Joumal do lu boeiotí dea Auióncnnisto» no
ris, N. S,, Vol. X, piga. 115 y 11(1, 6g. l»-



Filémonos un poco más detenidamente en las diversas huellas deja- 
das por este ú.limo movimiento: los pobladores de la bosta norte del
Peré en el período más antiguo eran, según Hrdlicka, dolicocéfalos (i); 
h  población braquicéfala sustentó una cultura diferente e introdujo ele
mentos cuyo origen debe buscarse en el Norte, en el Ecuador; estos nue
vos moradores eran, fundamentalmente, del mismo tipo "que una gran 
parte de los habitantes del Ecuador, Colombia, Panamá, Centro América 
y Yucatán" (2); el idioma de los ocupantes históricos de la Costa perua
na se hablaba en el Litoral ecuatoriano. Esta concatenación de hechos 
admite una sola explicación; por la época de Tiahuanaco, hubo, en la cos
ta norte del Perú, una inmigración muy poderosaj qUe modificó la civili
zación y, lo que es más, el tipo físico de ios habitantes; y este movimiento 
migratorio partió del Litoral ecuatoriano (3).

( 1 )  El vaso publicado por TÍrdlttku en la Laní. 2 de Sorna resulta of An- 
thropoíogicnl Exoloration iu Perú, Sraitlrsoniau Misoellantíoüs Coltectiona, Vol. 56, N? 
Jtí Washington,Í9U, pertenece, incuestionablflulurite, al arto proto-chimú de la cronolo

gía de Uhle,nuü cuando para Hrdlicka sea do las_turabas monos antigiias. La clasificación 
cronológica propuesta por Uhle pava las civilizaciones trujillnnas ha sido objeto de dos cri
ticas diíeroutes, la do b'eldry la de Means. El Dr. Eduardo Selor publicó, en el Zoitsohrift 
für Ethuologio, una crítica muy ligera acerca del problema, reproducida en Inca (Vol. 
1( págs. 355-374), con notas del-Dr. Tello, de poca importancia para el estudio d éla  
cronología, muy interesantes en lo que se reGoro a la interpretación de las escenas pinta
das en los vasos proto-chimús (págs. 375-3B2). Mas el eximio investigador Soler 
modificó aquella critica sustancial mente, para incluirla en ol volnmon quinto do sus Go- 
sammelto Abhandlungen zur Amenkanisclion Sprach-und Altorthumskundo (Berlín, 1915, 
págs. 115-15G, y  esta segunda redacción pnreco que ha pasado ousi inadvertida, ya quo 
la piimora es la que ha servido para la traducción oastollaría y  la ilnieairionte oituda. En 
la redacción definitiva, pavece quo el JJr Seler admito como probada la sucesión eslrnti- 
grálicu en el sentido propuesto por el Dr. Uhlo; pero manifiesta: que, según úl, hay do- 
pendencia cultural entre Chimús y Proto-chimús; que la cultura do Tiunuanaco puedo 
ser tnás antigua quo la proto-chimú, aun cuando loa efectos de la prlmora so hayan 
sentido tardíamente on Trujtllo; qüe no so ha comprobndo quo on todas partes la oiviliza- 
ción tinhnanncota se haya interpuesto entre la costoiia antigua y  moderna; quo no oxiate 
un yato entre Proto-ehimús y  Chimús (Arohnologiseho Roise in Süd und Mittol Amórika, 
op. cit., págs. 1211 y  130)

Metras sostiene, también, qtfe la oultura chiinú os una continuación do la proto-ohhnú 
(Means, La civilización precolombina do loa Andes, Bol. Sou. Eonat. do Wat. H ist. Am., 
Vol. III, Quito, 1919, págs. 213 a 242; Id. Aspectos estético-cronológicos do las civili
zaciones nudiuns, Bol. Acad. Nao. de Hist., Vol. I, Quito, 1920, págs. 195 a  29G).

Importuno seria aquí el discutir el panto; añadiremos sólo quo bí en Trujtllo, en Pn- 
eliacamuc y  en lea es una misma la ordoutiuión oronológlca do las culturas, ésta debo to- 
nerse como una cronología plenamente demostrada; quo el suponer quo una cultura muohn 
mas antigua que ótra dejo sentir su efecto en otro lugar, posteriormente u lu más mo
derna, es una hipótesis gratuita o inverosímil.

son S i m w í Í K  i05*"’ pfig* 1L- dedH(:cion03 da Hrdlieíta, como hemos dicho ya, 
tirita- "T U  Per° mI.n‘?erProt^ 1011 cronológica, inaceptable. El mismo ha
S  f Presont uative population was soen hy the writer to show tilia tvne (bruqui- 
céfuloj 03 for as iho soltero  coofius of tho Porú o£ tu doy" (loo o ,1 lo cual ooítra dice 
o^MÍloJ-Zoa o^Td o a T f " '  r  'f? '•roquioéEnlo? fioron .u.l¡taído. p « t t i -



tóas *sía !nm!^ aci,án' dativamente tardía, no nos parece suficu no* 
para explicar por sí sola la expansión de las lenguas puruh£n“ h£ s a 
gran parte del interior; los movimientos de cultura no ImnHean 
, lamente migraciones de pueblos, y s! podemos comprobar el avance'en 
la Sierra hasta el departamento de Ancachs del arte de Tuncahuán í , í
ninguna prueba tenemos de que. simultáneamente, se produjese la Inva
sión de un pueblo al Perú; sin embargo, lo poderoso de la corriente cu! 
toral que entonces se dejo sentir, coincidiendo con la notable extensión en 
la Sierra del nombre: puruha-mochica, autoriza pensar que la invasión 
chimu en la Costa fué precedida, en la Sierra,' por otras de Puruhá-mo- 
chicas, en el periodo de Recuay.

Recordemos que el plaqué del cobre con un metal más precioso o 
por la oxidación y disolución del cobre, que son los elementos comunes 
en la metalurgia [la del Norte del Perú y la del Ecuador], data aquí, 
por lo menoir, del período de las sillas de burro [2], subsiguiente y casi 
contemporáneo con el de Tuncahuán.

Creemos que la idea más exacta acerca de estos movimientos es el 
de considerarlos divididos en épocas:-

a ) Inmigración hacia el Sur, por la Sierra, en el período de Tunca
huán, claramente manifiesta en el arte del Callejón de Huailas, que pro
duce la cerámica de Recuay y se reconoce aún en las esculturas de Cha- 
vín [3J.

ó )  Inmigración por mar, que, juntándose’ con' las influencias ema
nadas de las anteriores, transforma el tipo físico de los moradores dei 
departamento de la Libertad; ésta va precedida por la introducción de 
los vasos del tipo de las figuras 107 y 108 [período de transición de pro- 
ío-lima al de Tiahuanacoj. Las influencias de los estilos serranos ante
riores [derivados de los movimientos de la primera época] se reconocen 
en vasos proto-chimús y, quizá, en algunos de proto-mazci  ̂ pero brillanr 
poderosas, en el de proto-^lima.

Recordemos, ahora, los hechos establecidos respecto a Puruhá en pá
ginas anteriores. Hemos demostrado: 1”]  la existencia de una civiliza
ción muy remota, originaria del Norte, de México o Centro America, la! 
de Proto-panzaloo I, y la probabilidad de que sus portadores fuesen Ca
yapa-colorados, que, en un tiempo, ocuparon la región; 2?] que a ésta 
sucedió otra de igual procedencia geográfica, con notable sello chorotega, 
y que los Panzaleos vivieron, antiguamente, en Cliimborazo, sospechando,

limeño, contíouen cráneos brarfuioofalo'3, Itf oual áeiíruestra que, on los tiompos irtás nnt 
gaos, b allí a on la Costa pobladoras do cabezas cortas, quo oran, por lo monos, coetáneos 
cou los de cabezas largas do Nazca y Trujillo. 1̂ .

|1] El autor, on sus oxoavaoionos en Arámburu, nnt.guamoi.to Maraña», ha podida 
comprobar quo la civilización do Tuucahuánintfuyóun la proto-bmona a q, > ‘ ^  
contrado fraginontos típicos de esta civilización. El influjo de Tuaoabiun c 
monta, pues, a un período coetáneo con el arto do proto-nazca.

. [¡i] LaeJiví PSo Chlivhíuo^’stá ‘ núu binn tlotarmmiul.i, su aBni Jiwl 
es indiscutible; debe, pues, ser posterior al estilo do Recuay, quo ”  1 
antiguos do la Costa y, especialmente, on el do proto-hma, tan au g 
moto do Nazoa.

mua 
nrás re*



ton fundamento, que fue entonces cuando éstos hablaban un idioriia pañí- 
quita* que la civilización de 1 uncahuán, originaria del Norte de Sud 
América, se extendió, por la Sierra, hasta más al Sur de Recuay; 4?] qUe. 
desde la época de Tiahuanaco, vivió, Hasta la conquista incaica, an el te- 
rritorio puruhá, un mismo pueblo, cuyas ¿ücesiVas evoluciones culturales 
hemos reseñado, al estudiar los períodos de Guano, Elen-pata, Huava- 
lac y Puruhá incaico; 5?] que, desde el período de Guano, ocuparon 
la provincia del Chimborazo, los indígenas a los que se aplicó el nom
bre de Puruhaes; 6?] que dichos indios introdujeron una cultura formada, 
íntimamente relacionada con la de las poblaciones que ocupaban el Cauca 
y Antioquia, o, más tarde, se fijaron en esos territorios, y con las del Sur 
de Centro América; 7!] que este pueblo recibió nuevos e importantes 
elementos de cultura, de las naciones y¿ existentes en el Ecuador, espe
cialmente de las que vivían en la costa de Manabí, y que estos aportes, 
fecundando la civilización puruhá, produjeron el brillante período de Elén-
pata.

Hé aquí las premisas que es preciso tener presentes al tratar de in
vestigar cuándo y cómo llegó, a la provincia del Chimborazo, la lengua 
del grupo puruhá-mochica, que allí se habló hasta el siglo XVII; yá he
mos determinado los lugares en que se usaron idiomas del mismo grupo 
o familia [ i ]  y la profunda diferencia de dos lenguas contiguas per
tenecientes al mismo grupo, a saber, el pilrüha y el cañar; por otra parte, 
hemos dicho que parece probable que los Jíbaros o Paltas históricos ha
bían sustituido a los Puruhá-mochicas en la provincia de Loja, por la épo
ca de Tiahuanaco o poco antes; así, pues, anteriormente al período de 
Guano, Puruhá-mochicas vivían yá en el Ecuador.

Entre Cañar, Manabí y Puruhá, en todo su desarrollo cultural, no 
existe una sola civilización que sea común a los tres pueblos, salvo la de 
Tuncahuán, si bien entre estas regiones, en muchas épocas, hay innega
ble y estrecho parentesco, notable, sobre todo, en los períodos más remo
tos de Cañar y Manabí, en los que el carácter mayoide, fundamental para 
las más antiguas civilizaciones, es a todas luces evidente.

Pudo, pues, existir una comunidad lingüística entre Manabí y Cañar, 
anteriormente a la época de Tuncahuán; pero esta unidad de idioma debió 
haberse producido, por lo menos, entonces y extenderse, quizás, hasta 
Puruhaj mus, como la civilización de los vasos negativos con sobrepintura 
roja en la Sierra del Ecuador y aün en la del Pettí tiene marcado sello 
chibeha, que demuestra que su centro de dispersión debe buscarse en el 
Norte del Continente sudamericano, pueden poseer culturas muy semejan
tes, casi idénticas, pueblos de distintos idiomas; parécenos que, si durante 
la expansión de la civilización de 1  uncahuán se propagó el puruhá mochica 
(como lo demuestra la extensión del estilo negativo con sobrepintura roja 
hasta Recuay y de los idiomas puruhá-mochicas hasta Junín ), el idioma 
es anterior en el Ecuador a la aparición de esta cultura. La cultura es 
una cosa transitoria y mudable, que cambia con mucho más rapidez que 
el idioma, siendo, de ordinario, más bien el fruto de corrientes espiritua
les y artísticas que de movimientos de pueblos, únicos que pueden expli-

IIJ En el estado no tu al da nuestro conocimiento ,

R Z & S  ̂ a i l " 86Utic“ ina“p“ üit
yunga, no podemos afirmar si e] 
o un grupo de lenguas perteno-



Fig 107 a)

Ti<¡. ¡07 l)

J. Jijón y CaamaSo. — PunuitA.
Flg. 107 a. — Ancón StroDg.— The Uhlo Pottery collections frorn Ancón. — Univeraity 
of California. — Publicationa iu American Archonlogy and Ethnologio. Vol. 21, N'. 4, 

llerlceley, 1925, lám. 47.
Supo Kroebber. — The Uhlo Pottery collectione from Supe. Id, id, N*. 6. 

LAm. 74, fige. m y n.
Fio- 107 b. —
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«T. J ijón r Oaamaño. — PoruiiA.

Flg. 107 c. — Ancón.— Otilet Utibor dio Musnhellnlgel von Ancón. — XVIII Int. Cong. 
of Arn. London, 1912.

Flg. 108 . — chiqnitoy (Chicaran) IMlicka, Somo resulta of recent nnthropnlogicnl explo- 
ration in Perú.— Smitlinoninii inidcollnneoiiH colloclionn. — Vol. 50 N®. 10. Pl. 1.





car la expansión de una lengua Asi opinamos que si la civilización de 
Tuncahuán encontró a los 1 uruhá-mochicas establecidos en parte del Ecua • 
dor, fue adoptada por éstos y propagada por el Norte de la Sierra del 
Perú, juntamente con su idioma; no es, pues, seguro que ¡ á, en este tiem 
do, los pobladores de la provincia del Chimbnrazo li„blascn puruhá-mo- 
chica, si bien es probable, por cuanto en el período anterior, mientras en el 
Azuay florecía la cultura mayoide, que creemos era suso ntada por gentes 
que hablaban un idioma semejante al cañari, en el Chimhurazo se desarro
llaba una civilización de origen chorntega y se usaba el idioma panzaleo. 
Durante el período de Tuncahuán, las actuales provincias de León y Tun- 
gurahua tuvieron una cultura propia c independiente, aun cuando in
fluida por la decoración negativa con sobrepintura roja; de este modo, 
esta civilización debió llegar a Puruhá, o del Sur o de la Costa, territorios 
ocupados por Puruhá-mochicas.

El período de Guano, como yá lo hemos probado, fué el efecto de la 
introducción de una civilización yá formada, originaria del mismo tronco 
que la que se conoce por los hallazgos del valle del Cauca; y, dada la ni
tidez con que se presentan las formas propias de esta cultura, puede su
ponerse que su introducción fu ó el efecto de una inmigración en Puru 
de gentes venidas del Norte.

inmigración en Puruhá 
La presencia de este nuevo elemento en la 

población del Chimborazo, que es el que da personalidad propia a la re
gión, pueJe explicar la diferencia tan pronunciada que se advertía entre 
el cañar y el puruhá, que hacía que se los tuviese por lenguas diferentes.

Podría ser, también, que el puruhá-mochica no se hablase en la pro* 
vincia d< 1 Chimborazo en la época de Tuncahuán, y que su establecimiento 
allí fuese simultáneo con la fecundación de la civilización de Guano, por 
los elementos manabitas que producen el arte de Elén-pata; en tal caso, 
sería un poco menos antiguo que la colonización de la costa norte del 
Perú por los Puruhá-mochicas. No hay que olvidar que éstos, cuando 
fueron, por mar, a la región de Trujillo, se encontraban en otro período 
cultural, y el estilo de Tuncahuán había yá caído en desuso en el Litoral 
ecuatoriano.

De las lenguas puruhá-mochicas, la única hasta hoy conocida, y esto 
de modo muy imperfecto, es el yunga; acerca de su Gramática estamos 
regularmente informados, gracias a las obras de Carrera y Middendorf (i), 
pero el léxico disponible para su estudio es sumamente deficiente.

111 Cun era ( Du. Fernando) Arte do la lengua yunga do los valles del Obispado de 
Trujillo, reimpresión do la edición do Lima do lüí-1, Lima, 1880.— Condono, a mas do un 
buen estudio gramatical, cortos vocabularios, algunos muy intorosantos, como ol do las 
partos dol euorpo, y copiosos textos religiosos. , _ . e

Hastian (A) Dio Uulturlandoi dos Alten Amerita. Erstor Iimid-band Jobr nut 
Reisen, Berlín, 1878, píígs. 169 a 17;!.—En este libro hay un mediano vocabulario y algu
nas irosos. n ,

Middendorf. Das Mucbik odor Chiiuu-Sprach—Dio Einhomnsche bprachou Foro, 
Vol. VI, Leipzig, 1892. La mejor fuente para ol estudio dol mochtcn, tanto por el análi
sis gramatical, como por ol vocabulario, qao, desgraciadamente, tampoco es muy co-gn 
pioso,

Villumal ( Federico). La lengua Yunga o Mochica, sBgún el arto publicado en Li- 
..... en l(i44 por ol Liconciado Fumando do la Carrera-Lima, IMl.-Conhono uu análisis 
lexicográfico do los textos publicados por Carrera y oortos vocabularios dol montuca ac
tual do Etén y Roque.



A )  Nombres patroním icos y  geográficos que sólo se encuentran

a l N . del nudo del A zu a y

i Final calin o calpi :

Calpi, lugar en Puruhá (i) , (2),
Ichacalpi, lugar en San Andrés (3),
U conocalpI, lugar en San Andrés.

2)  Final taiactu:

Batatactu, lugar en San Andrés (4),
T undatactu, lugar en San Andrés (5).

3 J Final puero:

Y epapuero, lugar en Calpi (b),
S easpuero, ( 7) lugar en Calpi.

4J Final tema (8):

H otatema, apellido de Licán (9),
Q uitentima, apellido de Licán (io ), ( 11),
Q uisquí*!ima, apellido de Licán (12),
Sasnatema, apellido de Licán ( 13). 11 * 13 * * * * * 19

11] Puede este nombre sor de origen cayapa-colorado, quizás, original monto Oala-pi 
( rio do plata).

(2J Compárese Calpen, apellido chimú. Hornero, Contribución al estudio dol Yunga. 
—lloviste Histórica.—Organo del Instituto Histórico dol Perú. Vol. IV, Lima, 19Ü9, 
púgs. IG’J y  siguientes.

13] Compárense: Ishaj/an, ltignr ou Sigsig; Ichnc.n, chacra 011 ol departamento do la 
Lihortnd, provincia do Patas, distrito do Huriyoj hitan, olmnra 011 ol dopartamonto do 
Aucachs, provincia do Hilaras, distrito do Aija.

’4] Véanse: IMinrny y Kuchurny, Bnbnlug oto.
I ó] Véase Tuncnhuán.
[|> Compútense: Yeffún, Ycffchun, apellidos chiraus (Hornero, op. oit).
|7 Chimú, ssiiis~\a palabra, el conocimiento.
18 Quizas, esta íinal os debida a una mala lectura do los nombres en lema.
19] Véase Hol'dema.
(10] Chimú, kiden=trtma.
[11] Compárense: Quiten, apellido de Punín: Quiti, chacra dol departamento do An

eadla (provincia de Cujatamhn, distrito do Gorgor [ Pac Soldin, op. oit 1.
. Compárense: Quisquís, nombro de uno de los Genéralos do Atahunlpa; quiobua,

qmquis=m\ pujan lio, langosta; Quislad, lugar en Licán. Según Octavio Cordero Palacios 
[bil Quechua y el t nñan. Cuenca, 1924, pág. 25 ], quisquida 1 perro, en el dialecto indí
gena «le Cañar y Azuay.

[13] Véase Samudema.



5) Final Jla:

E bla, apellido de Químiac ( i )  (2),
C hapla, apellido de Sicalpa (3 ) (4),
C hifla , apellido de Pungalá,
S ebla, apellido de Licán (5),
S efla , apellido de Sicalpa,
S efta , apellido de Licán.
Seblaguachillo, apellido de Licán.
Con estos nombres tienen semejanza:
Sangla, apellido de Saraguro,
Sapla, apellido chimú,
Sapra, chacra del departamento de Huancavelica, provincia de Cas

tro Virreina, distrito de Pilpichaca.

6)  Final aigos:

Carguacergus, apellido de Licán,
C aroargos, apellido de Licán,
Casuargos, apellido de Licán,
C uriargos, apellido de Licán (6) (7),
L laguargos, apellido de Licán.

7)  F inal caimán:

B adc aiiuAn, río en Penipe,
C iiachacahuán, valle en la provincia del Tungurahua (S), 
L eoncaiiuán, ladera en Penipe (9),
P acahuán  y  PaquicaiiuAn , lugares en Chimborazo. Compárese: 
Paca, npe'lido de Penipe ( 10) (n ). * 4 * * 7 8 9 10 11

(V  Chimé, <y=ol pudro; ef 7t7.-=con ol pudre.
C-) l‘ls muy común ln baso cf 011 apellidos chimús: Efan, Efcon, E/chp, E/fan, Effain 

ote. Homero, oj> cit.
(<’) Chimu, chnfka—negro.
(4) Esto nombro ocurro, tnmbien, ni Sur dol Azuay.
(ñ) Compárense: Sopla, apellido chimé (Homero, op. oit.); Scblavillu, apellido do Ge

no d (1 licán).
(ü) Carguaeorgus, Curoargos, Cusimrgos pnrocon sor mutaciones de un mismo nom

bro, qun, con la constante penetración del quiolma hasta absorber ni puruliá, so mudó en 
Curiargos, como su llamaron los Caciquos de Licán, qno usaron, también, ol apellido Cu* 
ricayaneela o ol de Sella y Oro.

(7) Véa so Ctirirni/mirehi _
(8) Uompnronso: Chachaluh, lugar on San Bartolomé ( Cordero Palacios. El Quechua

y oí Cañari, Cuenca dol Ecuador, 11)24); Cínchala, cadena do cerros entro Saña y Cban- 
cay; Chachan, hacionda en la provincia y distrito de Pomabamba (Sliglich, Diccionario 
Geográfico dol Perú, Lima, 1922, Vol. I). > t .

(9) Compárense: Lengüina, laguna cerca do Jirón y, nntigunmento, el nusmo pueblo; 
LcopulUt, Cacique do los Cuñaris en la época do la fundnoion do Cuenca; Leocapa, lugar en 
Jirón; Leoguaico, rio do Nabón; Lcosacha, monto on Biblián; Leotag, lugar en El Sigsig 
( Cordero Palacios, op. cir.).

(10) Chimú, pafa=fuento, pozo. .
(11) Compárense: Pacarcar, Ostoomelos ferruginosa (Cordero Palacios, op. cit.); Pa

ca, apollido chimú (Homero, op. cit.) .



Pucucahuán, quebrada en Penipe [i]» 
T üncahüán, lugar en Guano. Compárense:
Tnndatactu, lugar en San Andrés,
Tunima, río afluente del Tumbes [2j L3J-

S upaicahuán, arroyo en Penipe [4], 
SulucaiiuAn, tierras del Cacicazgo de Tullas y Ocas [Guasuntos],

S)  Final guachi:

G uachi, población en la provincia del Tunguraliut. Compárese:
Gnachicacao, antiguo pueblo indígena del distrito de Guayaquil [5].

C hilaguachi, apellido de Sicalpa. Compárense [6]:
Chillapug; parcialidad de Cubijíes [7],
Chillapud, colina en Penipe [ 7],
Chilgua, apellido de Licán.
Y aguachi, apellido de indio avecindado en Tapi y Punfn, y pueblo 

en la provincia del Guayas.

Del territorio cañari, podemos citar:

Palaguaciii, apellido.
Esta final es yá una de aquéllas que se extienden por toda el área 

ocupada por los Puruhá-mochicas en el Ecuador, y, quizás, pertenece más 
bien al grupo siguiente, que al de los nombres patronímicos y geográfi
cos, que sólo se encuentran al N. del nudo del Azuay.

9)  Final lo:

Esta final fué clasifioada como manabita en nuestro Ensayo Provisio
nal [8]; como guachi, es una de las que demuestran la comunidad de 
idioma de los Puruhá-mochicas del interior y de la Costa ecuatorianos.

Chakapotó, población en Manabí,
Chutó, apellido de Guamote [9],
D uitó, apellido de Riobamba,

F 1 luS"r ?" Cariar; P m ri‘ l“K',r on ÍMcuf, lugar en
m ó h fm ^ = i™ 1ih ' B“r Sl83ÍE lCordcro P M M ' OI>- 0 it]-

en r“ "Caí: í?  L,“ función, lugar en Paute; Tmtag, lugar
op dt]°' ^ ' 8"r 0n bh‘ 8 '' > lugar en San Bartolomé [Cordero Á ilacios,

Quichun, diablo.
op. e¡t.|.

Chitnú, diell¡=oucrospado -j-iw»^=roca. 
Pugma 03.
V6nn.se: Chuguaj/, Chugal, Chugllin.



G ualoto , apellido de Penipe [i],
Ja ram itó , antigua ortografía de j'aramiió fM anabil 
L agoató , antigua población indígena en el Guayas íc l
Y unsibIn tu to , apellido de Calpi. y L J’

B ) Nom bres patroním icos y  geográficos que sólo se encuentran 

cil N . del Perú

1)  F in a l j i ;

C u jí, apellido de Chambo [3] [4],
Majj, apellido de Sicalpa,
Maji- curillo, apellido de Chibunga,
Macají, lugar cerca de Riobamba. Compárense:
M aca, apellido de Guano,
Macas, lugar de Guano, nombre de una tribu en Cañar, y  de ótra en 

la región oriental,
M agsi, parcialidad de Punín,
M aguay , apellido de Riobamba,
Macea, apellido de Quím iac [5].
Paují, apellido puruhá (6).

D el territorio cañari, citaremos:

C u jí  y Maji, apellidos cañaris.

2)  F in a l tica:

A llauca, apellido de Guamote y  Pallatanga,
Pusuca, valle en Penipe,
Llamoca, apellido de Guasuntos.

D el territorio cañar!, citaremos:

Cu auca, apellido [7],
Lapuca, cerro de J:ma.

3)  F in a l ala:

Gjarupala, lugar en la provincia del Chimborazo [8], II]

II] Véanse: OualiUi, Gmlashi. CompArense: Guataca, apellido oañari; Gunlacra, 
oanton y parroquia del Azuny; Gnntafel, monto o ; Nnbén; GmlaM'g, logar en H b ■ 
sig; Gíralo,míre, corro do Oña; GmMmy, lugar del Vallo; Guata!, logar en El Si|gng, 
Gualaquiea, cantón y parroquia del Aeuay; Guáldéleg, lugar on la parr q
[ Cordero Palacios, op. oit.¡. . «1 /* • 1 1 m i91 n^*:.*™* Tnnuñn lmrnr on la narroauia El Uneuto lia, ía. j.Jraiacios, op. oit. |. . _i «  • 1 1 m i

Compárese Laguán, lugar en la parroquia El Oriento Lld. j. 
Chimú, fo(j= sangro.
Véanse: Ciyilcma, Ci{jilao, Cugluz. . . Qun„iii
Corapáreuso: Macanéela, apellido cañan; ¿focar, lugar en bhaglh. 
Compárese paují, nombre do un ave. , . .. 1
Compárese Chancan, lugar en Gualleturo [ Cordero Palmos, op. «M. 
Véase Guarudue.



Lampa la, lugar y quebrada en Punín fi],
Pala, apellido de Guamote, _ , . , r
Pungalá, parroquia de la provincia del Chimborazo [2].

Del territorio cañari, citaremos [3]: 

A rmapalA, lugar en la parroquia de A zogues, 
C  o lepa L A, cerro de Cañar [4],
Gampalá, cordillera de. Suscal,
Jucalá, apellido cañari,
L aipala, lugar en Paute [5],
Y amalá, lugar en la parroquia E l  Oriente.

\ ) F ina l cela [6].-

A ucancela, apellido de Guamote, Punín, T a p i y  Guasuntos [7[]>' 
Bacacela, apellido de Tapi y  Guamote,
B acarcela, apellido de Licán [8],

• Cúricayancela, apellido de los Caciques de Licán [9], 
Cayancela, apellido de Licán [10],
C elagüachai, apellido de Punín [ n ] .
D uchicela, apellido de Punín y Quisapincha [12]
D umacela, apellido de Guamote y Guasuntos [13]»
Masackla, apellido ue Licán [14],
M ayancela, id, id [15],
G uaci» age la, apellido de Guasuntos [16],
Q uinacela, apellido de Punín [17],

[1] Compárese T.ambug, lugar on El Sigsig.
|2 Véase J'nngid.
13' Cordero Palacios, op cit.
H1 Compárese Coligóle, lugar en Snn Bartolomé [id. id. I.
|ú Compárese Laishatún, lugar un Jndán.
[G Esta parto do nuestro estudio sobre Portillé ostiilin en pronsn en Febrero de 

1924, cuando los sucesos políticos quo, por aquel entóneos, so desarrollaron on Quito 
obligaron al autor a suspender las laboro» históticas; en aquellos días, perdiéronse algu- 
tus págams dol original, que han sido rehechas, basándose, en parte, 011 el mntorinl neo- 
pindo para el estudio; por esta causa, las filiales cela, lema y saca 110 lian sido tratadas 
con la detención que las demás.

IT1 Véase Aucgjúfia. Comparóse Aaquilata, quebradn on la parroquia de El Valle 
[ Cordero Pollinos, op. cit.).

|8j  Véase Boten ski.
Quichua, lon=OTo, y Cagancda. Véase la final argos.
Véanse: Cagón, Cnynnchnl, en ol Perú.
Véase la linal ay.
Véanse: Ihtchi, Ihtchilenui, DucJiisaca -

,.wj Compárense: J)uma, nombre dol Cacique cañari, jefe do esta nación on las 
guerras con lnpae Ynpanqm, y do un Curara del que obtuvo, Gil Raroíroz DA val os, nor- 
miso para fundar Cuenca en1 Pauoarl.ambn; Dumaicela, apellido cañari: Dimanara, lugar 
lw S™ !eSJ Z,,""n"OTM. toimrulhi, npollido¿ cnfinris [ Cordero

J141 Véanse: Mnmmmaca, Masiwco, Masuca.
} S  Véanse: Mogón. Mayuntvr, May urina, Ifaf/utm, Manan, 

op. ¿it], Coml’,irun8B! «"«í»'. “P«HWo í» Piulo; ^¿nM oopardo fCorrf.ro Paladar,

|17] Compíronso: QnimsMm, lugar on El Sigsig; Quimcolc, apellido cañari [id, ¡d.f.



ROMANCELA o R umancela, apellido de Llcán 
Saquicela, apellido de Licán [2],
Sa lic ela , id, id [3],
T enecela, id, id [4] [5],
Y umancela, apellido de Licán [6] [7], 
S iiela, apellido de Guamote.

En la preciosa obra del Dr. Octavio Cordero 
y  e l  Cañar!, encontramos los siguientes nombres 
grupo:

Palacios, E l  Quichua 
pertenecientes a este

A chácela, lugar en El S ig sig  [8], 
Belecela, apellido cañari [9], 
B imaicela, id, id [ id ],
C ela ta , lugar en Jirón,
Cf.lel, lugar en la parroquia de Cañar, 
C ochancela, apellido cañari [11], 
ClITAICELA, id, id [12],
D uiuaicel-v, id, id [13],
D umancela, id, id [13],
G uaillacela, id, id [14],
G uamancela, id, id [15], [ 16J, 
G uahicela, id, id [17],
L atacela, id, id [18],
M acancela, id, id [19],
N ibicela, id, id,
S aquicela, id, id [20],
S in ancela, id, id [21],
T enecela, id, id [22].

oit.].

Véase Iiuuijión.
Véase Sai/nHiay.
Véanse: Snllntif y Salbayuibay.
Chimé, te»i=ainnr.
Véanse: Tcnurtmbay, Tenampayuay, Teuclcnui, Tenesaca, Tenemaca.
Vinoso: Ywnancela, Yumuyainng, Yumisaca, Yunmhual, Yumsán.
Uliimú, yuni—flM=puebloá-{-puniliá=cnñnri [?] cí/a=fumiliu ronl [?].
Vónso Aeuay.
Compárense: Hele, Bclesaca, Bclclanga, npollidos cnñnris [Cordero Palacios, op.

[101 Vóaso Biñaicrta, ,
[ll]  Compárense: Cochnsqal, población iinbnburoñn prehistórica [hoy, lincioniln on 

ln provincia do Pichincha] y los npollidos chimús Cocltachin, Cochátu Vóauso: Conchabón,
Cochao y Concluía.

1121 Compároso Cuiilcay, río on Pauto [Cordero Palacios, op. cit._.
(131 Vido supva. .  . rn , „  ,
|14] Compárese Guaillasncu, corro do Santa Ana y npolhdo oannn [Cordero Pala

cios, op. cib I.
Véanse: Ifuantapaiain, ITuawnngu,
Quichua, 7mrt»»«M=halcón. , . ,
Véanse: Guárnela*, Git-.rimg, ¡hiariaca, IJuaricanga, Buarmal.
Vóaso Zalona; compárese Lata, apellido cañan [Cordero Palacios, op. oit.]. 
Véanse: Mncaji, Macas, Macno, Magsi, Macón.

Comparóse Sanussagttún, monto on El Tambo [ Cordero Palacios, op. cit.]. 
Vide suprn.



Futre los apellidos de Cañaribamba, publicados por el doctor jesú s 
los siguientes, que no están en la obra de Cordero

Arriaga, figuran 
Palacios:

B iñ a ic e l a  [ i ] ,
C iiu q u ic k l a  [a], [3J- 
S a c a n c e i .a [ 4 ] .

En las listas que nns proporcionó el Dr. Max Uhle, se encuentran:

A ya ü c e l a  [ s].
A rcela [6 ] [7],
GUA3ICELA [ 8 ]
H ü  ACANCELA [9 ] ,
H ua c a ce la  [9 ] .  
H uayackla [10],
MACACELA [1 1 ] .
M uevkcela, 
Machicela [12], 
Namcela [13], 
PUCHA1CELA [1 4 ] ,  
C ela, monte en Leja.

5J La fina l lema:

A ulema. apellido de Licán [15],
Anolema. apellido de Pallatan^a,
A pulema, apellido de Guamote [16] f  17 ],
A nii.ema, id. id,
Bilema, apellido de PungaM [18],
C u jí lema apellido de Riobamba, Guamote y Tilipulo [hacienda en 

León] [19] [20],

| l l  Chimú, j)CH=abuoan, aM=ca6tL 
2| Quiahue, chaqui =  lanza.

Véase Chaqui pagua y.
Véanse: Sacnyimmj, Saguay- 
Véase Ayarangn.
Véase Archún, apellido ohimú.
Véanse: A rg os , A  r a Intuí/.
Colorado, gnn=  'raudo +/»f=río y lu finnl purulm cañar ata.
Quicliua, Ái«f<!'i=Dios, adoratorio, sagrado, misterioso [?]. 

lü] Véanse: Guayahmn, Gunyunlcm'i, Gunimhign, Guagua, Guayaquil, Gumján, 
lalcún.
11'
12'

Vido suprn.
(.’ompArusu: Mncháugnrn, río en Quito y Cnonoa.
Véanse: Nunliciin y el apellido chimú, Ñanllún.
Compútense: Pucha, nombre del Sur del Ecuador; Puch, apellido chimú. Véa

se Pushnngn.
Véase Auca y.
Quichua, ///}H=soñor. •
Véanse: Apuñnz, Apullin.
Compáreuso: Bibin, lugar en Sidcay; Bibliún, parroquin del cantón Azogues; 

BíblUcuy, lugar en lu parroquia de Azogues [ Cordero Palacios, op. cit. 1.
J19J Chimú, kuj=rojo o sangro.
1201 VéanBo: Cugtue, Cujilao, Cujaca, Cajún y Cujál.



C ajilem a , apellido de Punín y Guamote f i l  
C adm ilem a , apellido de Punín (2), '  '
C arm ilem .a, id, id,
Cupilema, apellido de Licán (3),
C himbolema o  C himbulema, apellidos de  p „ „ í„  r  
D aquilema, apellido de Punín y Guamote (6} Y Guaraote W  (5), 
G uayanliíma, apellido de Riobamba (7) V 
G üayalema, apellido de Licán (7), '
G uanolema, apellido de Riobamba y Punín (8)
G üakdalema, apellido de Riobamba (o), V 
G üaciiilema, apellido de Punín (10;,
Gabilema, apellido de Cajabamba (11),
H otalema, apellido de Licán (12),
Inciiilema. apellido de Pungalá,
L ema, apellido de Cajabamba, Pungalá y  Guamote,
L luilema, apellido de Guamote y Penipe (13),
M ayalema, apellido de Punín (14), '
M ayanlema, apellido de Licán (14),
M asalema, apellido de Punín (15),

.M uyulema o M oyo lema, apellido de Guasuntos y  Guamote (16) 
Pumalema, apellido de Licán (17), v
R ujalema, apellido de Riobamba,
R usa lema, id, id,
S asnalema, apellido de Guamote (18) (19),
Sanalema, apellido de Licán (18) (19),
S kslema o S islema, apellido de Guamote y  Penipe (20), 1 2 3 4 * * 7 8 9 10 * 12 * 14 15 * 17 18 19 20

(1) Uompáronse: Cujnlo, lugar un Luorj Cqjunam, lugar en Cocliepata (Conlev 
Palacios, op. oit.). Véase Cojanca.

(2) Compárense: Catlellán, lugar ou Suseal; Cadrne, apellido eañari (Cordero Pala
cios, op. c i t j .

(3) Vcanse: Copie, Cabal, Cubillin.
(4) Chimé, <7wwfprfw=4orondo; c/jiwp=tonmi\
(•’*) Compárense: Chimbo, río 011 la provincia de Bolívar; Chimboraso, monta adora

do por los Puruhaos. Véase Chimbarían.
(f.) Pom páro.-o Daijtii, apellido purnliá. V é a s e  Dcgnpur.
(7) Véanse: Jíuauiún, Guayaca, Giiullacón, Guallulbi, Guayalacle, Guayaminga, fíua- 

ynshnngn, 1 Imilla ¡me, Huayacnti, Iluayamaja, Huayán, Huayatán, Iluaiján, Huallanrán, 
Iluityapón, Iluayuitca, Jlnayoyana, llwulluy.

(8) Véanse: Guantas, Guano, nombres oorupuostos do una base panzaloa.
(9) Compárense: Guuiiambet, Gmrl&n, Guaiiasnca, apellidos cañaris ( Cordero Palu

dos, op. cit.).
(10) Véanse: la final guachi y Guuchieucuo.
(31) Véase Ghingubillún.
(12) Véase» IIalaterna,
(18) Véase IlitiJti
(14) Véauso: Muñan, Malla n.
(15) Véaso Mosaccla.
(10) Compárese Mayurinm, lugar en Gualocoo.
(17) Quichua, _pi<»¡a=loón americano.

(18) Chimú, /&a»t=nmarillo.
(19) Véanse: Sasaput, Sttsay, Sanatiún, Sandal, Sangay, Sanagorán.
(20) Véase Sisalc.



T enelema, apellido de Punín ( i ) ,
T ixilema, apellido de Licán (2 ) (3), _  . ' .
Y uquilema, apellido de Pallatanga, Punín y Penipe (4) , ! 
Y apalema, apellido de Licán (5)» , t
Y aulema, id, id (6),
Y a u t a l e m a , apellido de Guamote, Punín y Pempe (6), 
Z u q u il e m a , apellido de Riobamba.

En la obra del Dr. Cordero Palacios, encontramos los siguientes ape
llidos:

A lulema (7),
B aculima (8 ),
Bayolima (9),
Cajilima (10),
G uagualima ( i i ),
L ema.

En las listas manuscritas de nombres del Sur del Ecuador, hechas 
por el Dr. Max Uhle, hay los * siguientes nombre* terminados en lema, 
que no se encuentran en el diccionario del Dr. Cordero Palacios:

Inguilimo (12),
L l a n c a r im a  ( 13 ),
Q u ispiu m a  (14),
S ang urim a  ( 1 5 ),
SisalimÁ (16) (17),
T acu rim a , 1 2 3 4 5 * 7 * 9 10 11 12 13 14 15 * 17

(1) Véanse: Tencccla, Tcntsacn, Tcncimca, Teman, Tonenta, Tenarambay, Tenampa- 
(juay, TeneguTiag, Tcnezhañny, Temjtón.

(2) Palabra quichun puruliá.
(3) Véase Tizan.
(4) Compáienso: Yttquin, lugar en la parroquia El Oriente; Yuquis, corro en Nabón; 

yuquis, un ave ( Cordero Palacios, op. cit.).
(5) Véanse: Y api alian, Yupúiu
(tí) Véase Yuñuy.
(7) Véase Aura y.(81 Véase Bacuz.
(9) Compárense: Buyán, Ingar on Cocliopata y Jima; Buy anal, lugar en Oña; Ba- 

yandel, lugar en Deleg; Bayandelcg, quebrada on San Fernando; Bayanthún, lugar on El 
Sigsig; Bayocruz, lugar cu Sunca! (voz híbrida); Baipundu, lugar on Pnccha; Bayosún, 
cerro en Tixán ( Cordero Palacios, op. eit) .

(10) Vidc supra.
(11) Compárenso: Guagua!, lugar ou Paute; guagua!= leopardo ( Cordero Palacios, 

op. c i t j .
(12) Véanse: Inquilmy, Inguillay.
(13) Véase la baso lian; v. g.: Llanganatc.
(14) Quichua, kasp¡= madera. • , ; ,. .
(15) Compárense: ¡smigui, picadlo on Jima; saiijriracíi—Amarantus candatuü (Cor- aero Palacios, op. cifc.).
(1G) Quicnun, s/sanaflor.
(17) Véase Sísale. .



YUQUlLIMA ( i ) .

De Cañaribamba, recordamos:
Püscümlima (2).

De Loja, mencionaremos (3):

A ulima (4),
CüRlLIM A ( 5 ) ,
L im a .

6)  La final saca:

A gualsaca , apellido de Pungalá (6 ).
Cenesaca, apellido de L icán (7),
O güasaca , apellido de Licán,
S alasAca, id, id, y  lugar en la provincia de Tungurahua (8), 
T ecnesaca , apellido de Guamote,
T enesaca, apellido de Pungalá y Punín (9),
Y umisaca, apellido de Punín (io),
Y usaca, apellido de Pungalá y Penipe,
Y asaca , apellido de Guamote.

De Cañaribamba, citaremos:

Jurasaca (11),
S anchisaca ,
T enesaca (12),
VlLLESACA (13),
X a p is a c a ,
Y ATES ACA (14).

Cordero Palacios publica los siguientes:

Anguisaca, apellido (15), 1 2 3 * * 6 * * 9 * 11 * * 14 15

(1) Compárouse: Yuqui>1, lugar on la parroquia El Oriouto; Yuquis, corro eu Na- 
bón; yuquis*=un avo ( Cordero Palacios, op. oit.).

(2) Véase Puxcuán.
(3) Solis Picas. Ejido do Loja, Loja 1898. Expediento sobro cobro do routas y 

propios de ejidos do Loja, 1821.— Ms. Biblioteca Jijón y Caamaño.
(41 Véase Auca y.
(51 Véase Curicayancela.
(6) Compárense: Agoydn, Agoyunshi,
(71 Véase Cencán.
(81 Véanse: Salarán, Salambay, Salahual.
(9) Véase Tcnélcmu.
(101 Vénso Yumaccla.
(11) Véase Jurga, nombro del S. del «Ecuador.
(121 Vido supro.
(131 Compárese Vcll, apellido chimú (Somero, op. c>t.).
(14) Compároso Y alúti, apellido cañari ( Cordero Palacios, op. Oit-).
(15) Véanse: Atiguiñay, Andubuy, Anyuiotapia.



Belesaca. apellido (i),
B iñesaca. id (2),
C ambisaca, id (3).
CONDOSACA. id (4).
D i' mASACA. id (5)* 11; i_
Guaillasaca, cerro en Sonta Ana y apellido (fi), 
Guapisaca. apellido (7),
Guaktasaca, id (8),
Paltansaca, id (9),
Pasutsaca. ¡d,
Saca, apellido,
Tenesaca. apellido (10).

En las listas manuscritas del Dr. Uhle, encontramos:

Bonoasaca, 
Coraisaca (11). 
Chalosaca (12) 
D ut'asacÁ (13), 
G uachisaca (14)1 
Illacsaca (15)- 
L udisaca (16), 
L liguisaca (17), 
Maciiisaca (18),
M AURasaca (19),
Naulasaca (20), 
PASACA (21), 
Q uituisaca (22), 1 2 * 4 5 * 7 8 9 * 11 12 13 14 15 * * * 19 20 21 22

(1) VéaBe Villesaca.
(2) Vónsii lHFtuicela.
(3» Compárese Cautbt, apellido caO.iri ( Clardero Palacios, op. oit.).
(4) Véase Conduy.
(5) Vúiso Dnmnnccln.
(ü) Véase Guadiacela.
(7) Véase Guapisañay.
(8) Compárese (ruarían, nnollido onüavi ( Cordero Palacios, op. cit. ).
(9) Compárese Pallan, apellido'cañari (id, id).

. (10) Vulo snpra
(11) Véaso CurU'ñy anecia. Compárese Corasirí, nombro en ol *S. del Ecundor.
(12) Véanse: Cludusi, Chalubay.
(13) Compárese Jhdasay, lugar «n Dolog.
(14) Véanse-: finidhi, tíuaehilenui.
(15) - Compárese Illaurcfl, apellido cliimú ( Romero, op. cit.) .
(15) Compárese Ludo, parroquia do Oualacoo ( Cordero. Palacios, op. oit.).
H7) Compárense: JAiyhi, IAiyuin, lAiyüicota, LUyiiisupa, apellidos canaria ( id, id ) .

. ( '8) Compárense: Machi, aldoa on el departamento de la Libertad, proviucia y dis
trito do Ouisoo; hacienda en- ol departamento do Ancaohs, provincia do Pomabanba, dis
trito do Llama; cimera en el departamento, provincia y distrito do Quánuco ( Paz Sol- 
dan, op. oit ..

(19) Compárese hacienda on Ancuchs, provincia de Huarás, distrito de Car-
huns (Paz Soldán, op. c it) . • * r * • ' •*

(20) Véaso Nnuht.
(21) Véase Pasaguay. .
(22) Véase Quiteniínu.



Sai-asaca ( i ). 
Y ungasaca (2).

La final saca se ertcuérttrfi, también, en nombres geográficos déí 
Ecuador:

ConsacA, pueblo al O. de Pasto (3),
Colaisaca, población al N. del río Macará (4),
Salasaca, parcialidad indígena de la provincia del 11 * * 4 *uneürahua (k'í 
Masaca, montes al N. de Loja (6). 6 7 * * * * * 13

7)  F inal ina o i  ña i

Punina, apellido del Cacique de Quisapincha ( 'Fungúráhua), én
1704 (7)*

G uaNüina, apellido de Quisapincha (S). Compárese:
Guamiquiza, apellido cañar i.
Pomaina, apellido de Sicalpa (9),
Q uisivina, apellido de un Cacique de Yaruqufes ( 10),
M u i n a , parcialidad en Punín íu ) ,
A ucapina, apellido de tíár-licán (12).

Del Sur del Ecuador, citaremos ( 13):

L u riv iñ a  (14),

(1) Vide suprn.
Quiclnm, tpmcn ~  tierra caliénte.

(8) (,’himú, h»i—  tprondor.
'4) Chiroú, igrudecer.
(.'1) Vido supra.
t(>) Vóaso Mnsitccln. . . . .
(7) Compárense: Punín, población puruliá; Punín, charra en ol departamento «o 

Ancaohs, provincia doHuailasj distritos do Caras y Pueblo Libro (Paz Soldán, op. óit.) .
(8 > Comnáreso Uuanml, rtldoa en ol departamento do Luna, provínola de liuaro- 

cliiri, distrito do Canta (Paz Soldán, op cit. )• . . , n
19) Compárense: Poinat/, chacra mi ol dopnrtatrioiíto do Auoacha, provincia do La- 

jataml/o, distritos do Aquía y A cas; Pamuirus, hacíondn on ol departamento da Junm, 
provincia do Pasco, distrito do Ymiahuaiioa.

(10)' Comporoso Quixin, apellido cbimú (Jlonicvo, op. cit. /.
(11,) Compároso ÜfiuVon̂ , nombro del Sur dol Ecuador.
fi?,) Véa so Aucanccla.
(13) Nombros comunicados por ol nr. Max Uhlo. . . . ,
iU) Compárense: Ludan», aldea dol departamento do Lima, fmmii 

oay, distrito do Huacho; LnrkocUn, capital dol distrito de esto nombre,
Huánta. dopartamonto do Ayacucho, y hnoionda en la pVovmoia y d.stnto do Hwnt», 
Lurícucho, hacienda en el dopartamonto do la Libertad. pi'n'm l̂» . •
do Chopo ,; Larignndio, rtlde.i en el departamento do Juma, promiic n de d»tnt6
.1» Mito; «file eri el de’partmnonto y pvovioe » fie L,m»; U „ n m ^  euol 
monto fie Aucíidts, provincia (lo Hnnrns, fiistvito fio Mniti.i, t  fi„ _ ; 0 ca|,-ta
pnrtnracnto fií Lima, provincia fie Yangas, diste lo fie Viftne; ¿ n  Am t ^  " Y a  e£ 
vallo y puoblo cu la provincia y dopartamonto do Lunu (1 1 Jr¡a j 0 }oa casos,
mología dol aimura litrin =  pájaro, somojanto al tominejo, ls, y
inaceptable.



CtfRIVINA (i),
S h ü HIGUIÑA ( 2 ), (3 ) , .
A ucapiña (4),
Q u it ü iiu iñ a  ( 5-).
SUCÜRCUMINE ( 6)  (7^,
P a n d o m in e  (S) (9 )  (1 0 ),
C a l a m in e  ( i i )  (1 2 )  (1 3 ).
Cata viña (14). . , ^  , ,  . , ,
Cataguiña, lugar én la parroquia de Calderón ^15;, 
Marivíña, cerro de Cumbe ( r 6),
Pintaviña.

5)  Piñal ana:

Anteriormente, publicamos los siguientes nbntbres terminados er/ 
hna ( 17):

A ntizana, monte nevado en la cordillera oriental de la provincia de? 
Pichincha, y  cerro en la parroquia de Curi (Azuay) (i8},

A cacana, monte én la misma cordillera, etv la-provincia de Loja (19): 
Compárese:

A cacan-huaico, quebrada en Quinjeo.

Sigsig
Véaso Cimcayanccla.— Quichua, kori=̂ oro. Compárase Curin, lugar en El!

Quiche, s»m=fivestniz.
3] , Cotnpáreso Zhoray, nombro dol Sur dol Ecuador.
4] Vénso Aucapiña.
5] Véase QuitcnlUm. Compárese Quilitisacn, apellido'enñnri.
0] Compárense: Shucud fvido infraj'; Sucas, hnoionrln on ol departamento dol1 

Amazonas, provincia do Luya, distrito de Bugua; Sítenlo, chacra eiv ol dopartainonto do’ 
Ancachs, provincia do Hunilua, distrito do Maonto; Sucitvis, río ont.ro Tanca y t ’nVnna, 
departamento do Ancachs. Siten, Suca dwnhay, Sucumbí, Sttcush’ttfñuy, apellidos eafmris.

|7] En el vocabulario Cafiar-eastollnno del Dr. Octavio Cordero Palacios, suco np.i- 
i-cccí con ol significado-do "color bormojo” [jEl Quechua y ol CañUri. Cuenca, IÜ¿4, nágv 
2üi)].

|S1 Véaso Pan taño.
|‘Jj Compárense: Pando, mina 01» ol departamento do Anoaohs, provincia y  distrito- 

do Cnjatarabo; chacra on el depnitainento do Lima, provincia y  distrito do Magilnlona;: 
Ponto, haciondn efi ol departamento do Junin, provincia do Huancnyo, distrito do Pn- 
ri ahuanca; estaucia 011 ol do Ayncuoho, provincia do La Alar, distrito do Chungui; Panto- 
¿e> O"»*™ °" eldepnrtaoionto do Ancachs, provincia do Huailns, distrito do Maoato.

0 111 Cordoro Palaciob, pnnday= equivocación; j)n>»ítmi=oquivocarso [o[>. citf.

Véase Calshi,
Compárese Cabial, apellido chimú [ Homero, op. citl.
Quichua, luda =" limpio, pulado, desnudo.
Véaso Cnluyna.
Cordero Palacios, on. citi.
Id, id.
Clasiliondos como jíbaros.
Quichua, mii-snii.ii. =  linnjo Jo los Antis f orientales f.
(.íincluía, ahiukum =  hacer chicha mucha» w m  La etimología jibara anfe-

pág. 241],

nórmente propuesta cataba basada m  un error sobro la ortografía deí nombre



ftLUZAMA, monte a! O. de San Miguel ( i ) . Compárese 
Alulcma, apellido cañari ( 2).
13 )CANA, pueblo <¡n El Oro (3),
C hana, río afluente del Guáitara £4],
C hancana, río afluente del Esmeraldas [ 5],
C haguana, río afluente del Pagua [6],
I mdana, monte en Loja [7],
¡Pacana, caserío en Los Ríos [8],
Payana, isla al N. de Tumbes [9],
P ilamungana, apellido del .Cacique de Cumbibamba [103.

Del territorio p.ur.uhá, citaremos:

Collana, parcialidad de Pungalá [ n ]  £12],
C AH UANA, apellido de Quítniac £ 13],
Ch aguana, apellido de Guaniote [ 14],
C iiica n a , apellido de Licán y.pueblo al N. del desierto de Secluira 

£15] [ 16], Compárense:
Chica o Checa, parroquia del cantón Cuenca; territorio, según Cor

dero Palacios, del Cacique Chica-Cápac, de que habla Sarmiento; Chicai- 
$a, apellido cañari.

G uamana, apellido de la región de Riobamba,
G uam iana , id, id [ 17]  [iS ],

1] Probablemente, qnichijn; compárese Aluismm, aldea en el departamento dol 
o, provincia do Convención, distrito do lidiarte { Paz Soldán, op. c i t .
2] Cordoro Palacios recuerda quo ulusi, según Hernando Italiano, on cañan, sigm-

\n
Cuzco, i

. 123 ,íica co.sa ue gran estima y  querida.
|ül Vóaso la base colorado pitea.i4j , Uiiou l.l u nn i’ t v i u m u v  , s,,

Véanse: Chnnaguatto, Chañar]. Compárense: Chame, Chanagoch, Chanaic, Cha- 
sian, apellidos chimús [Homero, op. cit. J. _ 1

|5] Compárense: ChaneaUarf, Chancan, apellidos obiinús lltomero, op. cit. J; Citan- 
cay, nombro quo designa al río llamado también Paeasmnyo. La semejanza con I06 noiu* 
brus derivados ilol quichua, cftanca =* pierna, es casual.

Véase Chaguáp.
Véase fnihailla.
Véase Paca.
Compárese Payante, apellido cbimú [Pomcro, op. cit. |. 

QiV!chua/Sm?nn==ínrao, supremo, el quo va a la cabeza (leí trabajo [mala, 

. . .  Compárense: Cdlnm, lugar eu Luor, «Muy, rio y monto on la parroquia do El
Oriento [Azuny, Cordero Palacios, op. cit.]. rmiundríni.

[J3 Compárense: Coya ana, apellido inñari; CttgnttcJuda, cerro en , 
lugar en Uunlncen; Cagad, lugar en Jim a [ Cordero Palacios, op. mt.|.

|14] Vido supra.
lTi] Chimó, chiJraka =  cráneo. . . , m-,,Sillo donarlamonto de la

11 tij Compárense: Chicama, distrito do la provincia do J \ Ttuuui, distrito de 
Libertad; Chicamt, hacienda del departamento do Juiun, prov n
Cbanebamayo [ Paz Soldán, op. cit. ] 

1171 Véase Guanianngnay.énso Guarnanagnat), . „rni>miáeo». Bam-
, j  Compárense: Gaamancdn, apellido cañan; i J  •’  ̂ ' j n ,

basa'guadua, do mayores dimensiones quo la guadua [Cordelo , !•|UJ.



Ishana, apellido de Químiac 
N abana, apellido de la región de Riobamba [ i] ,
Pauana, id, id [ 2],
Satrana, id, id, _ _
S incana, apellido de Lican [3], ... r -
T aras ana, colina en Penipe y lugar inmediato a Guayaquil [4].

Del Sur del Ecuador  ̂citaremos los siguientes [5];

T rayana,
Y ahüana,
C hunasana, lugar en N abon [ o j  [73,
Y ^ ngana, r ,
Y abana, cerro de Santa Ana, lugar en CocKapata [a j, 
A taría ana, Cacique de los Cuyes y Bolos

De Cañaribambamba, mencionaremos dos apellidos [ 10J:

C a n a , [ i O- C a ?tana [ i z \

De Loja [ 13]:
Gana [14].

9)  F iw l  vía:

Esta final, que es preciso no confundir con urna, derivada del jibara 
ywua—zgua, fué, equivocadamente, estudiada por nostítros, al tratar da 
los Paltas [ 15].

CHANGAtNiiitA, caserío en Loja [ 16},

11 'Véase Nabún;: compárese Nava, apellido de Cañaribamb».
.2} Véase Ptwji.

1̂ Compárese Sintapc, haciondn on el departamento y provincia de L/imLnyoquo, 
distrito do Olmos.

Compárelo Taruma, nombro dol Sur dol Ecuador.
Comunicados por el Dr. Uhle.
Véaso Chintsi,
Cordero Pilados  ̂op olt.
I*?'! ,• Compárese Yulrún, lugar en Gunlnreo [ Cordero Palacios, op. cit. 1, 
Id, id. Compárese Atina, apellido cnfmri [id, id.].
Arriaga [.Jesús], op. cit.

porta nn
}2Í Compárense: Cunaip, Cunan, apellidos chináis [Romero, on. cit. í, 
1-] Compárense: Capten, apellido ohimü [Romero, op. cit. 1; Cjpltta, 
tui-nto de Ancadis, provincia do Santa, dietrito del Morro.

aldea del d®-

1S2, ‘ ‘l 0 '' l,r°PÍüa d'’ eÍi'i03 d°  'a á0ÍMX d° L0Í“ '
p  aP°Bido chimú f Romero, op. oit. |; Ganacai1 W ar on
B cit f  ‘1 BUrt0lüm6; * ™ * ™ * 9 * .  de Su*

[15] Ensayo provisional, pág. 52.
116] Compárese C!mrfo¿ v k ? . Clmmna.



C h ic h in a , apellido de Licán [ i ] ,
G ema, apellido de Kiobamba,
Jima, parroquia del cantón de Gualaquiza,
G uilcama, apellido de india de Tilipulito [Leónl M  
G onzanamá, lugar en Loja [3] [4], L J L J' 
G u a c i i a n a m a , lugar cerca de Célica [5],
E n gu lim a , pueblo al S. de los cerros de Chanduy [61 
B ucanama , hacienda al S. E. de Malacatos m  L J 
S a n q u im a , apellido de Licán [9] [ 10] L J' 
S a n g u k im a , rio en Gualaquiza [ . 1] y apellido caflari 
T unima , río afluente del Tumbes [1 2 ],
T u lcama , apellido de india de TiUpulito fi3 ].
U lma, apellido de Licán [1 4 ],
U m ayulm a , apellido de Licán,

A esta lista, deben añadirse los siguientes apellidos de Cañaribam- 
ba [ 15]:

B ilikisha [ i 6], 
B ima f 1? !  
C hima [ i S], 
G uakma [19],
I NATA M A,

Ñ ama [20],
■Salí-ama [21] [22], 
X e k m a ,
V uuatama [23] [24].

11 V«HUsei Chicán, Chisñiin.
Ü Véanse: Guifca/á, (luilñac.
JÍ Véanse: Guntuz, Gtinshi.
4] Compárense: Gonsol, parroquia dol cantóu Alausí; Gonzhon, lugar en Suscal; 

Gomleleg, lugar on Jadún [ Cordero Palacios, op. cit ].
|5] Compárese Guacludá, hacienda on la provincia do Pichincha, cantón de Ca« 

yambo.
j(>| Chimú, e>i¿pn>uindre.

Compáreso Engungn, puoblo al 0. do Engulitm». Véase la final lema, a la quo, 
probablemente, por ton eco esto nombro.

Hl Véaso liocana.
U] Véase Sangay. Cotupárensoj Sintcay, Sanóla, nombres del Sur del Ecuador. _
lül Compáreso Siwgui, picacho on la cordillera do Juna | Cordero Palacios, op. oit.J.
111 Quizás Sungulima o Sangulcmu.
IL'1 Conipárouso: Puncuhuán y, en general, la baso tan.
13] Compárense: 'Pululan, nombro dol Sur del Ecuador; I'ulain, capital do la pro

vincia dol Carchi; Pulen, chacra, dol dopartumouto do Lima, provincia do Yuuyos, distrito 
do Pampas [ Paz Soldán, op. cit.].

1*3 
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t>p. cit

Y éaso Uhif/.
Arriaga [ Jesús), ep. cit. . . .
Compáreso JJidil, lugur en Deleg [ Cordero Palacios, op. oit.J.
Lima?
(’ompáreao Chimairrcff, apellido ohimú [ Homero, op. cit.].
Quichua, áimr»wi=;muelinoho, joven.
Compáreso Nimach, apollólo chimú [ Hornero, op. cit. J.
Véanse: Salarán, Salambay. , . . ,
Compáreso Solapa, lugar en Chordolog [Cordero palacios, op. cit J.

CompárM£e/%(K lugur on ílolloturo; ytibiir-m árbol [ Cordero raimas,



De Leja [ij:
C urimilma [a].

Del Sur del Ecuador, podemos citar [3]:

Horma,
CllUNASANA f.|],

C utama, apellido cañari [6], 
Sanitama.

ClIICAMA [5],

c j  Nom bres p a tr o n ím ic o s  y  geográficos cuyas fin a les sólo se 

encuentran p or el Sur, hasta en los departa nícalos de

1)  Final tus [ 7 ]:

A ctuz, parcialidad en Chambo [8] [9]. Compárese; 
Acón-la, apellido de la región de Riobamba [ 10]. 
Asagtuz, hacienda en Chambo [ n ]  [ 12],
P a n t ü z , hacienda en Riobamba [ 1 3 ]  [ 1 4 ] ,
Pantüluz, hacienda en Pallatanga, 1 * * 4

[1] Solía TU vas, op. cit.
|2] Véase Cttricaymiccla.
|H] Comunicados por el Pr. Uhle.
[4] Véaso Chunsi. 
jó] Vido suprn.
[C] Cordero Palacios, op. cit.

_ {'i] El significado do la final tus pareco ser acequia, canal do agua; del chhuii 
rus [genitivo rtts—in|.

|8] Chimé, a^==liPrmoKo; ak—rwr=acoquia hermosa.
I;'] Compárense: Acccl, Acc/yuen, Acchm, Atffa, Arjnm, Actmi, Acmoc, apellidos 

elimina ( Hornero, op. oit.).
110] Véase Aqttibtty.

!l.n S i '”10'  ^s«/=oscuro¡ ssq/-i*Hí=aeequia oscura.
11-J Veaso Asaqnibay.

Junin y  Lim a, en e l P erú.

Azuir



Í>ULUCTUZ, l u g a r  e n  P e n i p e  [ i ]  [ 2] ,

P uesetuz, l u g a r  e n  P u n í n  [3],
C u g t u z , p a r c i a l i d a d  e n  C h a m b o  [ 4 ]  [ 5] (

C o l a i t u z , l a d e r a  e n  P e n i p e  [ 6 j  [ 7 ] ,

C h a m b a c t u z , h a e i e n d a  e n  C h a m b o  [ 8 ] ,
G u a r a c t u z , id ,  id  [ 9 ] ,

G untuz, p a r c i a l i d a d  e n  Q u í m i a c .  C o m p á r e n s e  [ 1 0 ] : '

'Gunsa, apellido de Hanlicárf,
Gnus i, a p e l l i d o  d e  L i c á n .

G ü i n A n t u z , h a c i e n d a  e n  S i c a l p a  ( 1 1 ) ,

G usuctuz, h a c i e n d a  e n  P u n g a l á  («2),
Matuz, l u g a r  a l  E .  d e  R i o b a m b a  ( 1 3 ) ,

N a g u a n r u z ,  l a d e r a  e n  P e n i p e  ( 1 4 ) ,

Q uintuz, lugar en C h a m b o  (15),
SiCTliz, q u e b r a d a  e n  P e n i p e  ( 1 6 ) ,

S usutuz, l a d e r a  e n  P e n i p e  ( 1 7 ) ,

E n  e l  S u r  h a y ,  t a m b i é n ,  n o m b r e s  e n  iuz\ c i t a r e m o s *

V i c u z ,  e n  e l  N .  d e l  P e r ú  ( 1 8 ) ,

C n u c u z ,  e n  L o j a  ( 1 9 ) ,

T u c u s ,  e n  N a b ó n .

(1 j  Cliiimí, j)7/i-ifs=¿leolnj7.a; Pubtclue=aw\\wa tío la loohifzrf.
(2) Compárense: 1‘uludii, apellido cañad ( Cordero Paineles, op. cit.); P'd, apellíde/

chimú (Homero, op. cit.)* . . .
(3) Paccar, Cacique do Puebmsi; sogún Fray Gaspar tíullcgos, eu cañan, significa

ba escoba. Puesta», nombro ilol Sur dol Ecnmlur. _
(4) Chimú, /.'/(/— rojo, sanare; (7ii<//»f=aceqnia roja.
(í>) Véasu Cajilcma

(íi) Chimú, liochcarona; Micio-his=acequia arenosa.
(7) Compárense.* Colaisaca, mrtnbfo' del Sur del Ecuador; Co?, apelado chimn ( lio- 

viera,-oí), cit.); Calla;/, corro en la parroquia do El Oriento ( Coracro Palacios, op. cit.J.
(8) Chimú, t7«(iHjiM=Bombfa do árboles; O bombad a z=.acequia do In sombra rio los 

Arboles. Compárese Chambo, río y lugar en la provincia dol Clrnnbornzo. —  hl rio do 
Chambo y la pobluuión do esto nombro tienen vegetación arbórea,—tan escasa en 1 uru
bú, - a  cau ja do sil inonor altura sobro oí nivol dul mar.

(i)) Campáronse: Gunmiñag, Guaríala. _ . « __1
UO) Véanse: Guumtj, nombro dol Sur del Ecuador; Cu», lugar en Suso!, <?«»»«, 

lugar y laguna ©n Dcleg; Gimo, uorrtf on Jitnn ( Cordero Palacios, op oit }• Coñac, apo- 
«ido ehinm (Homero, op. cit.). .

(11) Compárese Guimusaca, fiofnbro dol Sur dol Ecuador. , m
(12) Compárense: Chucán, apellido cliimu (Harnero, op. cit.); Gustay, lugar 

Sigsig; GuHut, lugar on Turo ( Cordero Palacios, op. «I.).
lid) Compárense: Matadlo, Malanga, nombres de! Sur del Lcuador.
1 \ á\ r\ 1 / __________ n«.,l ouiians t Cordero iwncios, op. 011.;.

Hasta,
op. c ít

(18) Véase Bidón.
(19) Véase Chtiguay-



A l c a r k u í , c h a c r a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  y  p r o v i n c i a  d e  L i m a ,  d i s t r i t o

tíe Lurlngachu (i) (2). . . . .
C occhus, c h a c r a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c l t s ,  p r o v i n c i a  d e  C a -

j a t a m b o ,  d i s t r i t o  d e  i  ¡ e l lo s  ( 3 ) ,
C v n g i i s , e s t a n c i a  d e l  d e p a r t a m e n t o  dfe l a  L i b e r t a d ,  p r o v i n c i a  y  d is -  

t r i t o  d e  H u a m a c h u c o  («0 .
C u s c u s ,  h a c i e n d a  en e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p r o v i n c i a  d e  

S a n t a ,  d i s t r i t o  d e  Huarmey.
C u ít e t e ,  a l d e a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p r o v i n c i a  d e  P a l l a s -  

t a ,  d i s t r i t o  d e  L l a p o ,
C h a c o s , m in a  e n  e l  c e f r o  d e  C u l e b r a s ,  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  

p r o v in c i a  d e  C a j a t a m b o ,  y  e s t a n c i a  e n  e l  m is m o  d e p a r t a m e n t o  y  p r o v i n 

c ia ,  e n  e l  d i s t r i t o  d e  M a n g a s ,
C h a j Ii c u u u s , p o b l a c i ó n  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  L o r e t o ,  p r o v i n c i a  d e l  

A l t o  A m a z o n a s ,  d i s t r i t o  d e  S a n t a  C r ü z  ( 5 ) ,

C h a n c o s , c h a c r a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p r o v i n c i a  d e  S a n 

t a , d i s t r i t o  d e  C a s n ía ,  y  b a ñ o s  t e r m a l e s  e n  e l  m i s m o  d e p a r t a m e n t o ,  p r o 

v i n c i a  d e  b íu a r a s ,  d i s t r i t o  d e  C a r h u a s  ( 6 )  ( 7 ) ,

H u l t u s , c h a c r a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p r o v i n c i a  d e  C a j a -  

t a m b o , d i s t r i t o  d e  A c a s  ( 8 )  ( 9 ) ,

Mantus, h a c i e n d a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  J u n í n ,  p r o v i n c i a  d e  T a r -  

m a , d i s t r i t o  d e  C h a n c h a m a y o ,  ( 1 0 ) ,

Mitüs, e s t a n c i a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p r o v i n c i a  d e  P o -  

n ia b a m b a ,  d i s t r i t o  d e  P i s c o b a m b a  ( l l ) ,

Pacos, m in a  d e  p l a t a  e n  la  c o r d i l l e r a  e le  C h a c n a ,  d e p a r t a m e n t o  d e  

A n c h a c h s ,  p r o v i n c i a  d e  C a j a t a m b o ,  d i s t r i t o  d e  O  y o n ,  y  c h a c r a  e n  e l  m i s 

m o  d e p a r t a m e n t o  y  p r o v in c i a ,  d i s t r i t o  d e  C h i q u i á n  (12) ,

(lj lila da advertir quo yá, on ol Sur del Ecundor, la final os duá, quo podría corres

ponder a viento, en oliirnú; es posiblo quo eiU y lux tengan distinto significado, o

qué lux se derivo do hic y nó do rué.
(2; Compárese Alcacag, río de El Slgsig ( Cordera Palacios, op. oifcj.
(tfj Véase Cochtz.
[4) Véase Cunffa, apollido puruliá.
(5) Compúrcso Chumtiy, nombro rlol Sur del llenador.
(G) Cliimu, /sí«m=amarillo} fstf»<-me.=±aeoquta tímarllfti/ quizás por los depósitos 

calcáreos quo produco. Chancos, paréoetios demostrar que la vCrdndora otiuiología do la

fiu.il US ri«=aoeqn¡», y no íl«=v¡8tlfo, ¡toco ntilicablu ,1 mm fuonto termal.
(7) Voase Chungo.
<8) Compárense! Gulng, Galán, Quiaslti, Hombree del tíur do! Ecuador: Guian*, rlrt- 

Hiueio en Ineapucn (Cañar); GulapAn, cerro on JSusealj Gulnshi, lugar en Jima f  Cordero 
JPa(a<sto3, op. cit.). 0

(Ü) Gu1ug=a Runox longifoliüs.
nombro *  d,> ° “ “ “ ~  (Mautur=Ma„tu,f)|

(II) Véanse: Minan, Minia.

dor fd n a r fA n n ^ ^ T U lt" ^ ’ I’"SÍ¡"¡>' l '0" PÍreS0 P'K™ '' “ ™ bre d"1 Sur do1 E“ua-



PakoS, chacra en el departamento de Ancachs, proVütóia de Pomát 
bamba, distrito de Llumpa (i) ,

P iracucus, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Cá- 
jatambo, distrito de Huaillacayán (2),

P oclus, aldea y hacienda en el departamento de Plura, provincia de 
Ayavaca, distrito de Frías; río y quebrada entre los pueblos de San Pa- 
blo y San Miguel de Cajamarca (3),

PoMAYARUS, hacienda en el departamento de Junín, provincia de 
Pasco, distrito de Yanahuanca (4),

P ucros. chacra en el departamento de Lima, provincia de Canta 
distrito de Araguay ( 5),

P uncus, chacra en el departamento de Lima, provincia' y distrito de 
Canta (6),

Quercos, aldea en el departamento de Ancachs, provincia de Hua- 
ri, distrito de Chavín (7),

R untos, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja'- 
tambo, distrito de San Mateo (8),

S alerus, pampa en el distrito y provincia de Lucanas, departamen
to de Ayacucho (9),

Sucus, hacienda en el departamento del Amazonas, provincia de Lxí- 
caya, distrito de Bagua (icr) ( 11),

Ucuus, estancia en’el departamento de Ancach's¿ provicera de Hua- 
ras, distrito de la Restauración ( 12),

U ncos, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Poma- 
bamba, distrito de Pisicobamba,

U nciius, chacra en el departamento de Lima, provincia y distrito de 
Canta,

Vicus, hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de Hila
ra, distrito de Independencia ( 13),

Y anavin ciiu s, mina de plata en el depa’rtaníento de Ancachs, pro
vincia de Cnjatainbo, distrito de Aquia ( 14S),

(1) Véanse! fatuto,- Pntasfii. Computes o fatal, hombro del Sur itol Ecuador.
(2) V¿niie: Pirmj. Compárense: Pirumimt, lugar en Shnglli; Ptrancho, lugar eil1 2 * 4 5 * 7 * * * 11 12 * 14 

Quinjco y corro en la purroquiu do El Oriento ( Cordero Pilludos, op. cit.).
(¡i) Vóaso Pílcate
(4) Véanse: Pinna pituso y fumutema. , • .
(5) Compárese con Poclus, con el quo sólo tioho umr ligera ditoroncia fouotica.
(CV Véanse: Pinunj, PinUjal. . .
(7) Compárense: QuCrtis, hacienda. en el departamento del Cuzco, provincia y dis

trito do Paucartnmbo, derivado, según Paz Soldán ( op. cit, pág. H17 )i do queros rundo- 
dora, o qu¡rtt =s diente; La repetición do la ílual, un esto caso, pareco una simple coinci
dencia.

(M* Del quichua rnnlu ==¡ huevo. rtl, , , . .
t9) Véan sel- Salarán y Salainbay. Conipártíso Salían, lugar ou Chordolcg (Corán o 

Paludos, op. cit.).
(10Y Véaso Sunilug. . , ....... - . ,  n
(11) ’ Compárense:- Sucu, Sucuihonbtty, Sucumtu, Suctishaiigat}, apellidos canana (Cor

dero Palacios, op. cit.). _ ,  ̂ .
(12) Compáreso Uchacmj, lugar 011 Santa Ana ( Cordero Ptdumt, op. cit).
(la, (Jomi.íuuso ron el Vicus del Norte dol Pera, nntoriormento cotudo, y que «s una 

aldea en el distrito, departamento y provincia do Piura. _
(14) Palabra compuesta del quichua gana =s negrot.y riHC/nw.



Yarus, estancia en el départaniento de Júnín, provirrcia y distrito cíe 
Tarma.

A s í  p u e s ,  lo s  n o m b r e s  e n  luz s é  e n c u e n t r a n ,  e x a c t a m e n t e ,  e n  t o d o  e t  

t e r r i t o r i o  e n  q u e  v i v i e r o n  l o s  P u r u h á - m o c h i c a s ,  s i e n d o  u n o  d e  l o s  t i p o s  d e  

n o m b r e s  q u e  m á s  c l a r a m e n t e  d e m u e s t r a n  la- a n t i g u a  d i s p e r s i ó n  d e  e s tá is  

g e n t e s .

Final bug ( i ) '

Á ulabuo, monté en Sicalpa (2)̂
P ichipud, lugar en Punín (3),
Calbug, parcialidad de Cubijies ( 4),
CiiACHUPim, apellido de Penipe ( 5),
C hillapug, parcialidad de Cubijíes (6), ( 7)»
Cniu.APUD, colina en Penipe. Compárense:
Chilaguachi, apellido de Sicalpa (&),
Chilgua, apellido de Licán.
C iiaupibug, monte al E. de Riobamba (9),
GiMruG, hacienda en-' Pal la tanga ( 10),
G p i i .l a p u g , hacienda en Chambo, . . .
M olobog; hacienda en el canVirro cíe Licto a'RÜobamb’a, y lirgar en' id 

provincia de Azogues (ir),
S asaput, hacienda en Chambo (I21 2 * 4 5 * * * * * * 12 * 14 15),
Itsuüug, monte en Guamote,
Y atuiuug, apellido de Guamote (13),
Uuuc, playa en la orilla del Chambo ( 14)',
T ulubug, monte cé la provincia del Ghimbói'atfo ( Í 5) ( 16),

(1) Chimó, pony roca, piedra.
(2) Chimó, n/7i=s blanco; Aulabug ¿A roca blancrt'.

Chimó, piss=* malo; Pichipud ̂ a-’roon ínula.
(4) Compárense: Culi, apellido usado un Quinjeo (Azirtiy) y población do Colombia; 

Cidpi, lugar en Puruhó. >
Véanse: Chachujr y Ohucfniii, npollidos ehimús (Romero,- op. cit.).

({>) Chimó; (7j<7/i=oucr$spado; C hUlapity=xrocn encrespada.
(7) Cordero Palacios da como significado du cliilehil==\a plauta Synnntharca-, Tage

tes mulliflora (op cit.).
(5) Compárese CkiUlcay, nombro del Sur del Ecuador.
({)) Compárense: Chnupipuchuj, parcialidad en Punin (quichua*, chiupi=on ol mn- 

.nm, en la mitad: /xícc/ai=ítierrft)¡ Chaupibug =3 mHdia roca, mudio1 monte; noria una voz
mestiza, equivalente a Ciuiupi-urco, nombre de uno hacienda en- ol vallo de Chillo ( pro-- 
vincia do Pichincha).

(111) Compárense: Ciiola», apoíMo cañan; Guale!, lepir ira El Simio; nombres for- 
mudos por la baso í»fa y las hnajes órn y ¡el  La baso puodo ser, en verdad, gutít. como en
írunldeug, lugar en la parroquia El Oriento (Cordero Palacios, op. cit.).

(11. Compárense: Malón, nombre dul Sur del Ecuador, y Molcn, npollido chimó
(Romero, on. cit). ’ J 1 1

(12) Véanse: Sasay, Sasnalcimr.
(13 Compárese apellido caúari (Carica Palacios, op. cit.).
(14) Véanse: Ubuy, Ulny. ' 1 r
(15) Compárese Tululun, nombre de! gnr del Ecuador.

/nt, ?  , , t 0 OGtv-Pnn\o!dÍirf í  ,C°m° .eT li.VillGnt‘' <*o talega,-en ol dialecto caiíari, iuln

irao j ü x ;  ̂  Juní°' ,mca>



Y uibug, monte en la provincia del Chimborazo.

Del Azi,ay, además de Motobog yá mencionado, citaremos;
A buca , monte próximo a la ciudad de Azoeties, 
ZlIUNADUGA ( l ) .

CHALAruD, lugar en Molleturo, 
C iialpud , lugar en Chunohi {2 ), 
N u c p u d  ( 3 ) ,

COMPUD (4),
N aspüd,
N umpud {5) (6),

N aspur (5^,
N udpud, lugar en Azogues, 
A mapür (7),
D agapur (8),
UzMUPUD (9),
Z hikpud, lugar cu Suscal (10),

D e l  P e r ú ,  c i t a r e m o s  l o s  s i g u i e n t e s  e j e m p l o s :

Cochabug, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco (u ),

C o c i i a m u u c , c h a c r a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  l a  L i b e r t a d ,  p r o v i n c i a  d e  
H u a m a c h u c o ,  d i s t r i t o  d e  S a n t i a g o  d e  C h u c o  ( 1 2 ) ,

C o c i i A m b u l , h a c ie n d a ,  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  y  p r o v i n c i a  de Cajamarca, 
d i s t r i t o  d e  J e s ú s ,

C h am u jc , chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco ( 13),

Chíuui., estancia en el departamento de la Libertad, provincia de 
Pataz, distrito de Ucjuunarca ( 14),

(1) Nombro -compuesto do Zhnna (compúrcso Zhitñng) y bug =  monto, luego Z/m- 
tmbitngn =  ol monto do Zhuñag. Compároao Zhunin, lugar en ol Tumbo ( Cordero Pala. 
cios, on. cit ).

(¿) Cordero Palacios trae chala =■  rebusca, espigndura. Compárense: Chalaguáiu 
lugar en Tixáu; Chnlngsi,, lugar en Slinglli; Chálenlo, lugar 011 Chnhuar-urcó; Chalcapa, lu
gar en Jirón; Chulcay, rio de Nnbón {op. cit ).

(:i) Vóa'íO Nuguaguag. CompArouse: NociwJj, Xocmtn, apellidos ohimús (Hornero, 
op. cit ).

(4) Vónso Conga. CompAreuse: Concón, Conchan, Conqiigff, apollidos ohimús (Ho
mero, op. cit. J.

(5) Véoso Nucpml, y  núteaso las mulacionea entro Nucpud y Nuíllpud, outre Nas- 
pud y Naspur.

(0) Couipáreso Not\fcc, apéllalo cbinni (Homero, op. c it) .
(7) Véanse: Amanta, Amngunyn.
(t>) Véanse: Diujtti y iJaquilcina.
(Ü) Vónse Ochug. , , .
(10) En su muy interesanlo libro, tantas voces citado, trao Cordero Pulamos: J»r- 

l u ~  crespo. El quechua tiono tipa. En el Vooubolario polígloto-incaico, crespo =  
Cuzco, hupa-rhuc-cha; Ayncucho, chcniiscca-vhuc-chtiyocc; Junin, ctmhuru, cnsspa-itniu; 
Ancnchs, Agthan-pillusgi; ehiro =  gris, quechua, Uuzco, chhnfchna; Avucucho, ccaparcca- 
cht; Junfn, chic-chi; Ancauhs, muru-muru. Compárense: titira#, una eupliorlñacea; 
Zhircay, lugar en Suscal; Zhiri ( quechua, cíiiri— Frío) , monto on Chauuar-itrco.

(U) Compárense: Cochay, nombro del Sur del Ecuador; Oochachin y Cochan, apelli
dos chinms (Homero, op cit.y*.

(12) Compárese Cachnncela, apellido cañan ( Conloo Palacios, op. cit. j .
(1&) Compárese Chamay, nombre del Sur del Ecuador.
(14) Véanse: CJiibu, Chibunga.

!¡S ir io )



H üamanbül, mina de plata en el departamento de la Libertad, pPO, 
yincia de Huaniachuco, distrito de Mollepata (i),

H uauxai-uc, chacra en el departamento de A ncachs, provincia de 
rallasen, distrito de Tanca ( 2). . • .

H uí roe, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de H ila
rás, distrito ae Restauración (3), .

Mn.ruc, aldea en el departamento del Amazonas, provincia de Cha- 
chauoyas. distrito de Huayabam ba (4 ),

‘ Pocpuc, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de C a jV  
tambo, distrito de G orgor (5), , .

P ucrupuc, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de C a 
lata mbo, distrito de Chiquián (6 ),

Puribuc, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Jduamachuco, distrito de Santiago de Chuco.

La dispersión de la final ¿/^m anifiesta, tan claramente, como la tus, 
el vasto territprio en que se habló el puruhá-m ochica.

a )  £ a  fin a l cud:

Esta final y otras, estudiadas a continuación, tienen m ucha sem ejan
za con la bug. s  / . a„ .

P T ? ,  xTJrcud, monté en Sicalpa (7),
Buscug, páramo en la cordillera accident il. sobre P allatan ga (§ )r 
L luctud, parcialidad en Chambo. Compárese:

Llugna, apellido de Chambo (9 ),

C hucud— A î chichucat, apellido de indio de M acají ( 10 ) ( 1 1 ), 
C hocog, apellido de Licán ( 12 ),
C atug, lugar en Calpi ( 1 3 ) ( 1 4 ),
S hucug, hacienda en Chambo,
Y angol, apellido de Guamo$e.

(1) Del quichua htaniun^e híiloóu; nomhros híbridos de esta clase nada líoiicu do 
sorprendente.

(2) Véanse: (juayalema, Guaynnlema. Compárense; Guayan, nombro del Sur dol 
Lcuadur; Guailla, lugar en Achupallus; Guaillucda, Guaillasaca, apellidos cañaría ( Cor
dero Palacios, op. cit ).

J3) Véaso GüUñac, Compárense: GiĤ ansaca, nombro dol Sur dol Ecuador; Giiibul. 
apellido clrnnu (Homero, op. cit ).

(4) Compárense: Milchichig, un lugar y un» quebrada oa Ouonoa; Mil mil, quebrada 
en SuKcnl (Cordero Palacios, op. cit.); Militfi, apellido cbimú (Homero, op. cit.).

(5) Véase Pucnle. Compárense: Pucul, lugar 011 Cuñar; Puculcay, lugar on El Pu-
lufi.ar en El Sigsig (Cordero Pillados, op. cit.); Pacón, nombro del Sur dol 

- C . u.ar» Azuay y hoja); Pucclum, apellido chimó (Homero. op. cit ).
101 Quichua, puccnt =  hondonada. 1 1 /

R w 7' ir X ^ r T  ní** e,,c- B l J  nombro dol Sur dol Ecuador:
' h s , ,  ’ Vrrum' "pollidos cUimús (Romera, op. oit.í. 

n< í,omP“ro‘'0 Biisilin, nombro dol Sur dol Ecundbr.

¡iu) * * *  chiraú6 °p-
Chimó, k'ilu =. piara do morondo. 
l'oin|i;.roso Clwc, opellldo cliimú (Romero, op. cit. i. 
tjüiiiiu, kulu =3 morcado.
Comparo* ftiíonTu, nombre dol Sur dol Ecuador.

Ul)
(12;
(ID)
(M)



b)  La final log:

S abloo , hacienda en las alturas de Colunilje y Guamot- (n  
T ümpülug, lugar en San Andrés, . '  “ w ’
Bapulug, lugar en San Andrés ( 2).

c) La final wog¿

Y umayamog, apellido de Licán ( 3 ), 
CifUWüG, riachuelo en Penipe.

d ) La final pog:

Ñ aupayañog, apellido de Licán (4), 
C iiuñug, lugar en Licto.

e ) La final ittc:

G unamakuc, apellido de Licán, 
Y aiku d , apellido de Licán ( 5 ), 
]3iruc, apellido de Licán.

f )  La final m«.-

L iuzug, apellido de Licán, 
C azü g , apellido de Licán,

g )  La final chugi

A uchuo, apellido de Licán (6 ),
Ocitoo, apellido de Qufmiac,
Ücshut, caserío en Chambo ( 7) (S).
Nombres semejantes clasilicados yá como puruhaes son (9)1

Ciiuyuc, monfe en la provincia del Chimborazo ( jo), 1 * * * (S)

(1) Chiuaú, ssajj =* boca; Jck — ou, Sablog == 011 li\ boaa. Compárese Sajú, lugar on 
Jadáu ( Cordero Pilladas, op. cit ).

(2̂  Compárelo Habag, apellido chimú (Homero, op. oit.J.
(lij Compárense: Yumach, Yumaeherrff, apellidos ohimús (Homero, op. cit.). Chimó, 

i un =3 pueblo; Yutmcay, lugar en Pauto; Xuinaita, cerro on Quinjoo ( Cordero Palacios, 
pp. cit.),

l4) Compáronso: Naula, apellido pprqhn; Nauhisca, uorabro do! Sur del Ecuador; 
Kaucud, lugar ou El Sigsig ( Cordero Paludos, op. cit. j.

(ñ) Compáronso: Yayed, Yuyun, apellidos ohimús (Homero, op. cil.J.
(íi.' Compútense? Auxcn, Auxmicrrtff, apellidos ohimús (Homero, op. c it j.
(Y) Compárense: Udtug, Udiunamunga, Uehiiyud, nombres dol Sur del Ecuador,
(S) Chimú, ujshlur =  sobrino.
(ü) Ensayo Provisional, pág.
(10) Véanse: Clmñitg, Chugiiay, ChugUU).



SlMiATüG, pueblo en la provincia de Bolívar,
O u i l l u c , r ío  a f l u e n t e  d e l  P a s t a  z a ,
V u l u g , c a s e r í o  e p  l a  p r o v i n c i a  d e  L o j a  ( i ) .

Del Sur del Ecuador, citaremos los .siguientes nombres de este tipo:

Constitución semejante tienen los nombres del Perú que a continua- 
ción se enumeran:

Alacchud, estancia en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Hualgayoc, distrito de San Miguel (3),

C ollud, aldea en e) departamento de Cajamarca, provincia de Cho
ta, distrito de Pión (4),

C onchauí,  población en el departamento de Ancachs, provincia de 
Cajatambo, distrito de Andajes (5),

Lalamuh, hacienda en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Hualgayoc, distiilo de Santa Cruz,

Lalamur, límite entre el Ecuador y el Perú,
Lamud, ciudad capital del distrito y provincia de Luya, departamen

to del Amazonas (ó),
Lauchamud, aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de 

Hualgayoc, distrito de San Miguel (7),
Piciianoul, hacienda en el departamento de Piura, provincia de Aya- 

fcambi, distrito de Suyo (8) (5).

3 )  L a  fin a l ñ a u  o  llfin :

Baüllán, apellido de Licán (io),
BiñAn, apeIlido.de Riobamba ( 11) ( 12),
Paii-lán, apellido de Licán ( 13) ( 14),
ParcañAn, l a d e r a  e n  P e n i p e ,

Picollán, parcialidad en Chambo,
Picallán apellido de Licán ( 15),

(1) yé«s.o Yohhg, nombro del Sur dtd Ecuador.
(2) "caso Ucsh*.
(3 ) Vóaso Alacau. Cbiraú, ahil: Cacique.
(4) Vóaso Collón. ' 1

ZiriMBliUC, U z i j u g , c e r r o  en Jadán ( 2 ) .

tv A K Z íIa ■ ■ npemtio ciumu ( Romero, op. cifcJ.
) Compárese IVop, logar en Crunlaeeó ( Cordero Palacios, op. cit-J.



C iiimuañán, apellido de un forastero residente entre los mitimaes de 
Macaji L1J»,

C hisñán, lugar en Sicalpa [ 2],
G uañán , apellido de Krlacají [3].
G uisñán, apellido de Chambo [4 ],
Q u illán , lugar en la hoya del Ambato y quebrada en Químiac r5l 
Saguanán, apellido de Macají [6j.

Nombres en ñdn se encuentran, como era de esperarse, en él Sur deí 
Ecuador; citaremos [ 7]:

T asa in án , T asañám, H uaiñán [8],
H ucaiñán [9 ], L eoñán [ 10 }.

Los siguientes apellidos chimús pertenecen a

Y a p t a llá n  [ 1 2 }, 
Challán [14], 
N aufeñán [16], 
T oxellán ,

L lUM PILLÁN,
M añán [ 1 5 ], 
C hefeñán, 
T exellAn [ i8J,

este tipo [1 i];

P ullAn [ 13], 
íVIallán [15], 
N axlláx [ 17 ], 
L lan.

Del Perú, mcncionareMics los siguientes nombres geográficos:

Callán, aldea en el departamento de Lima, provincia de Huarocht- 
rí, distrito de Carampona [ 19J,

'11 Véanse: Chimbo, Chimhoímd,
¡2] Compárense: Chistan, Chisfu’merrtf y Chispanaml, apellidos cliimús [ J¡omcrof 

op. cit. ].
|!1] Vóhbq Guantas. Compároso Guunña, lugar on San Bartolomé [ Cordero Tala

dos, op. cit.j.

[4] Cuimú, iii‘a==ntll)e. CompAronse: Gnishcay, quebrada en Gualaeoo; yuifsgmss— 
Alonso» caulialata; Gitiehuil, corro auiífevo ou la parroquia do Baños [ Azuay] [ Cordero 
Talados, op. cit ].

|fi] Véase Quillay. Compárense: Quillao, futrir <m El Sigsig; Qnillilurt, cordillera do 
La Asunción; Qailloag, lugar ou Cañur; Qtiillushiñin, corro do las Ni oves [ Cordero Tala
dos, op. oit ]

Ül Véanse: Saguán, Saguay.
7' Comunicados por el Dr. Max Ulile.
b] Veaso Gttui/unli'uia.
i)J Probablemente, uonibre quechuizado.
llij \4 * * 7oaso Lconán.
11] Homero, op. cit.

[121 Véanse: Yapalcma, Yapajntero. Compárense? Tabana, cerro e» «Saeta Ana y 
lugar on Cocbapntaj Yubnin, lugar en Gunluceo [ Cordero Palacios, op. cit.].

|lb] Compárese Tnllactd, nombro dol Sur dol Ecuador.
114-1 Véuso Chalán.
¡15] Véase Mayuntema. _ .
[lü] Compárense: Nuucud, lugar ou El Sigsig; Guichuunauto, nombre do ún t aciquo 

ouu, en cafuiri. signiiieaba cabeza pesada; ynichun =  cabeza; nauta =*» pesado; Nauta, ape
llido cañari; Ñituzhnn, lugar, en San Bartolomé [ Cordero Talados, óp. cit. ].

|17] Véase Nagsamja. Compárese Aiws.in, lugar en El Sigsig [Cordero Palacios, op, 
eit.\

llb] Véase Tuán. 
[l‘Jj Véaso Cullay.



*
fcoLl.ÁN, chacra en el departamento de Lima, provincia de Canta, díá. 

trito de Lampián [i],
C uñAn. aldea en él deparlamento de Cajamarca, provincia de Chota;

distrito de Socota, . ¿ ¡_ . . . . . .LlacllAn, chacia en el depariathentb de Ancachs, provincia de Hua-
rás, distrito de Coíaparaco |"2j, . . . _ . . .

L lallAn, hacienda en el departamento de Cajam arca, provincia dé
Contumazá, distrito de Trinidad [3],

LLACCtíEl-ALLÁN, mineral de plata en el distrito de Larhuas, provincia 
de Huarás, departamento de Ancachs,

MallAn, estancia en el departamento de la Libertad, provincia y  dis- 
trito de Huamachuco [4 ],

Q uímíjillAn, estancia eh el departamento de Lajam arca, provincia y 
distrito de Contumazá,

R ackacallAn, aldea en el departamefítcf de Ancachs,- provincia de 
Huailas, distrito de Caras [5 ], # . . .

A ndaiiollAn, chacra en el departamento, provincia y  distrito de Ca-
j;»marca, . .

A ngollAaV, chacra en el departamento de Ancachs, provincia y dis
trito de Pallasca [6J,

H uacllAn, H uacñAn, púcblo y  hacienda en el departam ento de A n 
cachs, provincia de Huarás, distrito de A ija [ 7J,

H u e íllAn',  chacra en el departamento de A ncachs, provincia de 
Huarás, distrito de Aija,

H uillAn, estancia eti el departamento' de A ncachs, provincia y  dis
trito de Pomabamba [8],

PacíiuillAn, chacra en fel departamento de A ncachs, provincia de 
Cajatambo, distrito de Huaillacoyán [9],

PallAn, hacienda en el departamento de Cajam arca, provincia de 
Celendin, distrito de Chumuch [.id],

Q uinleAn, estancia en el departamento de A ncachs, provincia de 
Cajatambo, distrito de G orgor [ 1 1 ],

S hitücallAn, chacra en el departamento de A ncachs, provincia de 
Huailas, distrito de Carás,

Shütucoli.An, chacra en el mismo departamento, provincia y dis
trito [12],

| ¡j ),® aso, ^ ltn- t/om piíreso (follona, lugar 011 L u d o £ Cordero Paludos, op . oit. ] .  
Lompiircnso: Llamo, parroquia do Cüoucfi; Lhcuchir, rorro  «n  Jinta  I Cordero 

ialucrn, op c .t ] ;  Uaccha IAueop, Llurtollo y  Lhtcxa, apellidos oh im ús [ifo m m ). op . c it.l. 
I7J ,VVnso Com párese Han, apellido cbisnú [  Hornero, op. clt.|.

V caso Muyunlcnm. Compárense! Malla, nombro del Sur dol Ecuador; MaUiin-
la, lujnr en Guahiceo; Mullan, spoÜido ehihiú' [ vide supm l!

Rarunga, nombre del Sur del Ecuador.
K

Saca, j

Compare: uuiuure uei ¡aur del iScuauor.
CompSrtroí Agolan, ciit.iratn en lu parroquia do Baños [ Tuiifurahuali Amui- 

nmmla, upolhdoa camina [ Cordero Palacios, op. oit 1. 1 “ J
véase Jluitcaiñán [supraj.

¡h (.% * , ®“ ' " f  to “ ?ír<is? ? “«'/», Potro o„ Ludo ( Cordero Palacios, op. oit.f-
f l i  V c ’ “PO'W» oiiimú [ llomcn, op. oit.).IH I Véase P.lhrny. 1 1

|l l I Véaso Quillón.
}it] Véaso .Collón,



Siiiuiñán, chacra en el departamento de 
tríto de Chota Ti], Cajamarca, provincia y dis-

SillAn, monte mineral en el distrito de Alia nrovinch H, - 
departamento de Ancachs [ 2], J ’ prUVInCU Hnaris,

Su.mpii.lAn, aldea y estancia en' el departamento de Ancachs orov:n 
cia de Pomabamba, distrito de Parobamba [3], S' P V

T acllAn, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hui
rás, distrito de la Restauración [4],

T anlliquillAn chacra en el departamento de Ancachs, provincia de' 
Huaras, distrito de rampas [ 5]. 1

La, final llin:

AI escribir el Ensayo provisional, clasificamos conjuntamente como 
jíbaros, un nombre terminado en llin y cuatro en lan; un material menos 
escaso demuestra que, entonces, estábamos equivocados [6].

A pullín, apellido de Guamote f7],
C ubillín, monte en Chambo [ 8],
C hugllín, hacienda en Chambo [9 ], [10],
G üillín, apellido de Sicalpa y cerro en Lu.10 [ r r],

[1] Commrenso: Siguinit, monto y laguna on San tWnundb; Siguí r, lugar én la 
parroquia do El Vallo, quobvada on Nabón, lugar on El Sigsig [ Cordoro Palacios, op. cit |.

|2J Compáronso: Sillón, upollido ohimú [ Homero, op. oit. |i Silla achí, lugar on Pi
chincha.

|3] Compárese Sumbilid, lugar on la parroquia El Oriento [Cordoro Palacios, op.
cit |.

|‘!1 Compárese T aga la , monto 011 Cumbo [til, id|.
|fi] Compárense: T<tidal, nombró dol Sur dol Ecuador; Tumiioc y Tanta», apellidos 

chináis f Homero, op. oit. J.
|(i] Púg. 53.
En cuanto a la final lan, preciso os afirmar que os la terminación purubá-inochica an; 

víanse: Colón, Chucupulán, Ghiujlán, Chalán, Guashin, Gtiulún, Lindó», Muida, Salan, Tañida, Telón
Los nombres citados on el Ensayo provisional son:
Chugchilón, pueblo al Sur do Sigchos. Compárense: CÚtigul, Chmjuuy, Chugllín.
Quillón, pueblo al Sur «lo Pillara [vidosupraj,
Machitún, inonto en las cabeceras del Upano. Compárese Muciyi. Mac talán, no obs

tante, parece ser jíbaro, tatito por su situación, como por sor muy probable la etimología 
anteriormente propuesta: jibaro, muele —  bueno.

Julón, monto en la ribera izquierda dol Daulo. Compárense:  ̂Joyacshi, rumas cerca 
do Huigra; Joca y, nombro antiguo do Manta; Xoíwn, apellido cliimu [ Homero, op'. cit. j.

al O'- dol E.storo «Saludo [Guayas]. Compárense: Ayón, Adlay,A y alón, casorio al
Ayacún. . .

|7Í Compárense:- Abaga, corro' próximo a la ciudad do Azogues; Abunga, lugar on 
El Siguig | Abu—llin, Altu—gn, Abu—ngil |. Lu tniiisfimnnuiúli .lo ubil un iijw os clubl- 
da ol deseo de dar nspeoto quichua a los nombres aborígenes; croamos quo uit«la tiene 
quo ver la base abu con la voz apa == señor. _ . .

[H Compárense: Cubi, apellido de Licán y do Laluau.gn; Cuba/, cerro en Qunn.no; 
Cubilan =  teuooío vaccinoidos: Cubilin, lugar en Cumbo; Cuhdlán, laguna 011 Achupallas 
[ Cordero Palacios, op. cit.]; Cap, Cupón, Cupffec, apellidos chima" [ ¡(omero, opjnt.]. Lu 
baso cap o cubi no es, pues, un nombro cnyapa-colowulo, compuesto do cu y 01 agua.

¡íi.l Cv E s o f%immy!°Chi¡gal, Chugchilón. Comparóse Chaglli, apellido de Chambo. 
1.11} Vínme GuiUabut. Compárese üüilcatanda, apellido cañan.



Q u i u a c h i i x Ín , río a f l u e n t e  d e l  T o a s i  [i J.
L lini.lín, apellido de S i c a l p a  [2].

Del Sur del Ecuador, podemos citar [3=]:

Qüillín [4}.
E n t r e  l o s  a p e l l i d o s  c l i i m ó s  p u b l i c a d o s  p o r  R o m e r o  [ 5 ] ,  h a y  t r e s  

e je m p lo s :

Cellen [6], M ullen [7], E llen [8],

D e l  P e r ú ,  m e n c i o n a r e m o s  l o s  n o m b r e s  d e  l a  l i s t a  s i g u i e n t e :

C o p a l l in , c a p i t a l  d e l  d i s t r i t o  d e  e s t e  n o m b r e  en - l a  p r o v i n c i a  d e  B b n -  

g a r á ,  d e p a r t a m e n t o  d e l  A m a z o n a s  [ 9 ] ,
C h u l l f n , a l d e a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p r o v i n c i a  y  d i s t r i t o 1 

d e  P o m r .b a m b a  [ 1 0 } ,  . .
L l a c l l í n , p o b l a c i ó n  e n  A n c a c h s ,  p r o v i n c i a  d e  H u a r á s ,  d i s t r i t o  d o  

R e s t a u r a c i ó n  [ i i ],
L lamellín, capital del distrito de este nombré de la provincia de 

H u a r á s  [ 1 2 ] ,
Quipullín, hacienda eñ el departamento de Lima, provincia de 

Chaneay, distrito de Aucallama [ 13]; .
Tallin, a l d e a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  C a j a i n a r c a ,  p r o v i n c i a  d e  J a é n ,  

d i s t r i t o  d e  S a l l i q u e  [ 1 4 ] ,

T u c t u p i l l í n , c h a c r a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p r o v i n c i a  d é  

S a n t a ,  d i s t r i t o  d e  C a s m a  [ 1 3 } .

5)  F ina l ñag:

Allag, a p e l l i d o  d e  L i c á n  [ 1 6 } .  C o m p á r e s e : ’

Alias, id , ¡d.

A puñag, anejo de Pungalá [ 17J,

Véanse: Quiflat/, Quillón, Compárese llluchi, río nítuonto del Cirtubhr. 
Compárese Llinllishmj, lugar on El Sigaig [i Cordero Valucm, op. cit. I. 
Comunicación dol Dr. Uhlo.
Véaso Quillai/.
Op. cit.
Véanse: Ccfia, Sella, Scjrta.
Véanse: Mozón y Moyón.
Compárese Elin, Ingnr corea dó CJunno.
Compáreos*: Cop, C.pr, Cabal, Cap, Capia, apellido., ohlmú* [Romero, op. o 
\ inwe Cknylluu. Couipnroso Chullcay, lugar on Dólog [ Cordero Palacios,

v Z 7 Z , Z r >  pai‘r0qUÍa d° Cuoncai Elacuchir, corro on Jitn-o,
Quicliua, quipuf
Compárese Tadutj, nombro dol Sur dol Ecuador.
Veaso 1  ücluyunno

1»:
\K

• ,|kJ cit. J.
11
1: 
l.f 
11 
tí)
1C,

Patan, distrito 
•>nero, op. cit (.

117]. Véanse: Apnlcma y Apidlin.

cit. ¡1 
op.

trít^do^'hila l ^ P a s 0̂l)a^;UQer*fco do la Libertad, provincia do 
tnto do Unía [ Pus Soldán, op. cit. |; Manqui, AllaUcán, apellidos chimas | Tío-



B a RUa ñ a g , río al E. de Riobamba [i], [ 2],
P a s ñ a g , hacienda entre Guamote y Cebadas 
.Ghañag, río al E. de Riobamba [3],
C hulcuñag, lugar en Punín,
D ü ñ a g , lugar en Licto [4],
G adñac, apellido de Licán [ 5], 
íGuargullac, quebrada en Punín [ 6],
G uilñac, lugar en Licán Compárense:
Cuilcalá, apellido de San Andrés,
Guillabut o Guillahtg\ hacienda en Chambo,
Guillin, apellido de Sicalpa.
M isñag, río al E. de Riobamba [3]. Compárese:
Misa ¡ida, apellido de la región de Riobamba [9].
Sabañag, paramo en la parroquia de ilapo y caserío en la provincia 

¡del Tungurahua [ 10]. [ 11],
Sañag, apellido de Licán [ 12], [ 13],
S ugi.lag, nombre de una parcialidad de Yaruqníes J]r 4], [ 15], 
Ugñiag, valle en Penipe [ 16],
U tuüñag, monteen Penipe [ 17].
Del Sur del Ecuador, citaremos:
G uauaiñag, parroquia del cantón Paute [ 18],
Entre los apellidos chimús, publicados por Romero [ 19], advertimos:
F ellac, G a iu .ac, E llac, Z avac [20], * 5 * * * * * II

[I] Escrito do ordinario Barbayae.
[-] Véusu llarUcán. Compárense: Bnrahón, lugar on Baños £ Azuay ]; Burrión, la

gar en El Sigsig f  Cordero Palacios, op. cii.].
[«’] Compárense: Zlumuy, nombre duí Sur del Ecuador; Channc, Chanaic, apellidos 

¿chimús £ Romero, op. cit ].
|4] Compárense: Tiuniagrnnde y lhiniachko, lugares en el departamento del Amazo

nas, piovineia do Luya [ Paz Soldán, op. cit. J.
5 Véase fíndñuy, # •
b Compárese guarguar =  dnturn sanguínea £ Cordero Palacios, op. cit.].
1, Compárese Guclkol, apellido chimó [Romero, op. oifc.).
b Chimó, mcshñuc =  ni oto. > _ _

[bj Compárense: Misacanpo, apellido cañan £ Cordero Palacios, op. cit.]; j/'/iv»/; 
Mix, apellidos chimús £ Romero, op.

IR] Ciiitmí, ssap =  boca.
I UJ Compáronsc: Saprinamn, Supla, apellidos chimús £ Romero, op. cit-.j.
II — J Chinni, san —  copete do pájaro.
115*3 Compáreso Saña, río y población ou ol departamento do Lamoflyeqno, provín

ola do Chiclayo, distrito do Saña.

114] Chimó, ssuk*= bajo. _ . o, »„ j11Tn-
115] Compárense: Shogra, laguna en Jirón; Shuga, corro on Cumbo; b Impla, mf,ar

en Suseal; Shugshuy, lugar en El Sigsig | Cordera Palacios, op. cit. j.
|1C] Compárense: Upa ña, Ugsha, nombres del .Sur dol Ecuador. , p .nl-
i]',] Con/pínoso Uhw, nlden on ol dopartmnento Jo Anonobs, pvovmcm do fonia

bamba, distrito do bilmas [ Paz Soldán, op. cit.J.
[Ib] Véanse: Gnuntditz, Guarníala.
{191 Op cit.
|20j Véas*» Suya.



Enumeraremos, en seguida, algunos nombres geográficos del Peni, 
caracterizados por esta final:

A coyac, aldea en el departamento de Ancachs, provincia de Huailas,
distrito de Pueblo Libre [r). « * ,

C a v am a ñ a c , chacra en el departamento de Ancachs, provincia de
Huarás, distrito de Marca [a].

C ovllac. hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huailas, distrito de Shupluy [3].

H uallac, cerro en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tambo, distrito de Ocros, y hacienda en la provincia de Huaros, distrito 
de Marca [4]. .

H u a n l l a Q, chacra en el departamento de A ncachs, provincia de 
Pomabamba, distrito de Parobamba [5 ],

H uasllaC, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Pq. 
piabamba, distrito de Llama [6],

H uayac, chacra en el departamento de A ncachs, provincia de H ita
rás, distrito de Marca [ 7},

H uiñac, minerales ón Ancachs, provincia de Huarás, distritos do 
Aija v Carhuas [8],

H uiñak, estancia en el departamento y  provincia de H uancavelica, 
distrito de Acoria,

Jaillac, aldea en el departamento de Ancachs, provincia de Huari, 
distrito de Chacas [9], [io],

Pai.^ac, aldea en el departamento de Cajamarca. provincia de Chota, 
distrito de Cutervo; estancia en el departamento de Ancachs, provincia 
de Huailas, distrito de Macate; chacra en la provincia de pillarás, distri
to de Carhuas; capital del distrito de Atavillos Altos, provincia de Canta, 
departamento de Lima, y chacra en Atayillos Bajos [ it ] ,  [ 12],

Panllac, aldea en el departamento de Lima, provincia de Huarocht- 
r{, distiito de Carampona,

Sanllap, chacra en el departamento de Lima, provincia de Huaro, 
phirí, distrito de Canta [ 13],

Tu yac, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de Cha
fa, distrito de Quercota.

1'
ü"

Ecuador; 
on. citl.

Véase Aconta.
Véase Cnyanccht. (Jompároso Gayan, npollido chimó [ Homero, on. cit 1.
Voaso Conya.
A éanse: Huállan, Iíunlluló, Compóroiide: Guállmincau, nombro dol Sur del 

Guallabuzho, lugar en Paute; üualleturo, parroquia do Cuñar [ Cordero Paludos,

I»] Quichua, humilla =~ cosa escogida.
16] Vénso Cunsldn.

ladJ; oP.^f“ x  CompfircEo Guayan, lugar on Pauto y JadSu [ Contero Pa-
Sj Véase Guiñan.
0] Coitipáresofloillón, nombro del Snr ild llenador. 
jUJ Quichua, hailli =  cauto triunfal.
U] Quichua. palla =  princesa.

te -iSirta YSEÍ55̂5toIÍSÍ,̂  °"a“rilMmb!" » » ,  a*»*, npoi'í-
113J Véue Souhf. C o cho so  Sumó», logar on Jlma f Corriera Potados, op. cit.}.



Otros nombres terminados en ag:

A lbas, apellido de Licán [ i ] .
C hucas, id, id [2 ].
G uabui.ag, valle en Químiac [3 ],
G u a l c a i .a g , monte en Punín,
G uaNSHAC, ladera en Penipe [4J,
L i.imag, apellido de Licán,
M in tag , apellido de Punín [5 ] ,  [6 ] ,
N avanAQ, monte en Sicalpa [7 ]. Compárese:
NaviniCi apellido puruhá.
PÍNTAG, lugar en la provincia de Pichincha y apellido de Punín TS! 
QuÍMlA-C, población puruhá [ 9], L Jl
S anlac;, apellido de Chambo [ 10],
T aguac, apellido de Licán.

D )  N om bres patroním icos y  geográficos con finales comunes a 

Puruhá, Cañar y  el Perú setentrional;  pero que se 

encuentran, también, a l Sur de los departamentos 

peruanos de Lim a y  Jnnin

En el valioso estudio del Dr. Max Uhle, Fundamentos étnicos de la 
región de Arica y  Tacna [i ij. llamó este investigador, la atención sobre 
ciertas curiosas formas toponímicas, comunes al Sur y al Norte del Perú, 
cuyo origen parecíale inexplicable.

Así, el nombre de A  tfsanéale, famoso nevado al E. del valle Yilca- 
liota, que él clasifica como atacamefio, le sugiere, a más de la compara
ción Asangaro, las siguientes: Callangatc, Oconga te, Tupungato, A  n- 
faca lo; en los que distingue las finales tig y ate, y añade: "Inexplicable 
es todavía la semejanza de los nombres terminados en ngale con otros do

, Chucccl, Chiter

o Hun*

|ll Compárese Alzhán, corro do Cañar [ Cordero Palacio1:, op. cit.].
¡ — J Compárense: Chnjya, nombro del Sur ilel Emiador; Chor., Choca,

/fellcp, Chucfic, apellidos chirnús [ TíoMiero, op eit. |. .
(:>] Coinpáronsei Gutthicela, Guublincay, Guapa!, nombro? del Sur dol Ecuador.
J4J Compároso Iluansh, ohncrn 011 el departamento do Ancachs, provincia de 1 

ráB, distrito de Marca [P ar Soldán, op. cit.|.
151 Chimó, minkÍ9S== suegro. . .
0] Compároso Miara, lugar on San Bartolomé [ Cordero ratactos, op. cit...

17J Compárense: Nuiúp, nombro dil Sur del Ecuador; ílup, ■ Afljw, apellidos c unió 
[ Homero, op. cit. [.

1* ] Colorado, pimía- 1:e == rayo.
|li] Vidn supru. . . .
ll-l Compáveso Sanniot. npellido oliimú [ Homero, op. cit J. yp*.

I' 1] Publicóse, primero, 0,1 el Bulotí.. Jo la Semeja,! Koimtomlia do ““ ° 
tórioos Amarioanos, Vol. II; luó¿o, on 1922, on libro separado, intitulado ImiammU* 
étnicos y Arqtteotogiu oto. A estn odioióp nos referiremos.



P°5 Dej/constancia de un hecho parecido al mencionado, el nombre de 
Limache [2].

Al hablar de !a final atacameña ¡ido, dice, en una acotación: ‘Parecí-
jdo es, también. el nombre de la hacienda Oqitendo [3], al Noroeste de Li- 
111a En la misma región, se parecen estos nombres, además, a otros, 
originarios del Sur: Lima, Caudivilla, A te  [compárese Atiquipa\ Vi. 
fartey Pariac/te, que se mencionan aquí sin sacar deducciones” [4].

Pero, a este respecto, más importancia tiene el párrafo que consagra 
a la final nga o ngo, qué se encuentra en la región diaguita, en la ataca - 
ipeña, chimó y en la intermedia; por lo cual, escribe; "Aun suponiendo la 
derivación de varios nombres en nga de una terminación aunara parecida, 
la dificultad de la explicación vuelve para los nombres terminados en ngo, 
y su explicación por la lengua de los Chimós es, al menos para algunos 
de ellos, tan posible, como la explicación de todos por el idioma atacame- 
po. Sin embargo, no es probable que una tercera lengua tomó parte en 
su formación” [5].

En nuestro Ensayo provisional tuvimos necesidad, también, de plan 
tear el problema a que ahora nos referimos; la solución que de él, enton 
ces, presentáinos era, quizás, demasiado exclusiva y un tanto prematura 
pues afirmamos que los nombres en nga, que se advierten desde el Ecua 
dor hasta Chile, deben atribuirse al idioma yunga [6]. Las razones que 
entonces, presentámos tienen, a nuestro modo de yer, mucho peso, y ten 
¿riámoslas por decisivas, si la magnitud misma del problema no exigiese 
suma cautela para su solución: demostrámos, en esa ocasión, la identidad 
entre nombres de la región meridional y otros del Ecuador, y, establecido 
el origen chimó de éstos, afirmamos el de aquéllos [ 7].

Ahora, en las páginas consecutivas, vamos a estudiar nombres cuyas 
finales tienen extensa distribución en América, y, como advertirá el lec
tor, en el Ecuador están compuestos por elementos comunes a todo el te
rritorio ocupado por los Puruhá-mochicas; la uniformidad de origen es 
indiscutible entre los nombres de estos grupos, sean ellos provenientes de 
la toponimia del Sur del Ecuador o del Norte del Perú, usados como ape 
Jlidos por indígenas de Puruhá o del país chimó; por otra parte, los nom
bres de estos grupos y los de los estudiados en las secciones anteriores 
de este párrafo tan en íntima ligadura están, que no puede dudarse que 
todos sean̂  provenientes de un mismo idioma, fraccionado en varías len
guas o, quizás, dialectos pocos diferente? entre sf.

P.íg 23, uofn 3.
P«g- 30, nota 5.
Eppuiiolf 
Pág. 42, nota 1 ,
Púgs. 42 y 43.
Ensayo provisional, pág. fifi.



Ü*  ,os nombres con es r" ,ale5 que se encuentran al Sur de W  
departamentos de Lim a y  Junfn no nos hemos ocupado, dejando el „  ó 
tierna de su origen para que sea resuelto, definitivamente, por un investT 
gador más preparado que nosotros; añadiremos solamente riñe e„  ,1,, ' 
nos casos ( región ch in ch a) parécenos q'ue son huellas de antiguas 
expansiones hacia el Sur de los Puruha-mochicas, mientras, en otros el 
parecido puede ser casual, debido a semejanzas fonéticas entre los i íio- 
mas hablados antiguamente en la Costa del Pacífico y reglón andina de la 
América del Sur.

i ) Final tica:

Á llaica, apellido de Pungalá ( i),
Ava vaca, apellido de Guamote y  población en la frontera del licúa- ’ 

dor con el Perú (2), (3),
A ullaca, apellido de Pallatanga,
Avaca, m onte al N . de Caria manga (L* ja )  (4), (5),
C u  vaca, caserío al S E . de A yavaca (6),
Chiciiaca, hacienda entre el valle de Catam ayo y  Taquil (7), 
G uamaca, apellido de Licán (S), (9),
G i>armaca, población en el Perú, al O. de Santaca (io),
G uayaca, apellidó de Licán ( u ) ,
L aca, caserío en Guano (12). (13),
L lali.aca, apellido de Pungalá (14),
L livivaCá, apellido de San Andrés,
M acca, apellido de Quím iac (15), (16),
M acas, asiento en Guano, tribus cañari y jíbara (15)#
M asanamaca, río afluente dtíl Catamayo (17), ( iS ), * 7 8 * 10 11 * * 14 15 * 17 18

páronsu1: Alia toqui, AUuucan, apellidos chimús ( Rentero, op. eit J. . 
párense: Ayantay, rio un Chuquipala; Ayagccla, Áyancay, nombres del cur‘

0 ) Cuín;
(2) ( ompá;

dol Limador. t
(ó) La semejanza cou ol quíclma aya ±= muerto, os sólo casual. 
U\ VñnniH. 4 rnuniñ-ni Aiumitii. A t'inittlbtiu.

(7) Compárese Chic hay, i
(8) Véanse: Guau tana, Guamiana, Gtuununguny . . . . .
(<J) Quichua, humme =  cosa nueva, roción usada; primeriza, biaona; rara, pere0n 

nn, extraña; caña gruesa con que so hacen bocinas (Luíalo, op. eit.;.
(10) Quichua, huarmu =  muchaeho, joven.
(11) Véase Gnai/anlcim. „  1 y
(llh Compárese Laoay, lugar eu Chahuar-urco ( Cordero lalauos, op. cit. J.
(10) Qniumia, laca — ehnto. . . .
(14) Compárese Llalli sea, apellido chuna (Romero, °l,c,fc i..„„r ort
(15) Vóiisu Mnmji. CompArenso: Mamnah, npullltlu oumirii 3[amr, lugar m

Shaglll ( Cordero Palacios, op. eit.^. . , .,
(10) Quichua, «mea =  una raiz comestible; cosa desabrida.
(17) Véase Mastícela.
(18) Quiolnuf, md5 íwi«=á Uiudedero pava secar ropa.



I’ aca. apellido de Penipe (r) (2) (3)1 
I ’ AUNa c a , apellido de Licán (4),
Pallaca, apellido dé Pungalá (5 ),
PiNiaiVACA, apellido de Licio (6 ) (7)>_ _ _
S a m a n  A m aca , caserío al N. del Macará (Loja) (8),
S a n ta c a , pueblo en el valle del río Huancabamba (Peni) (9), 
T enemáca, apellido de Pallatanga (ib) ( i i )*

En el Perii, entre la frontera del Ecuador y los departamentos dé 
lea y Ayacucho, encontramos los siguientes ejemplos:

A cá, chacra en el departamento do Ancachs, provincia de Cajatam- 
bo, distrito de Acas (id) (13), . ,

A c a c a , aldea en el departamento de Junín, provincia de Huancayo, 
distrito de Chupaca (12),

A chaca, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tambo, distrito de Ocros ( i 4 ),

A chai-iiaCa, chacra en el departamento de Lima, provincia de Canta, 
distrito de Huamantíinga,

A llaca, hacienda y aldea en el departamento de la Libertad, pro
vincia de Pataz, distrito de CHilia (15),

A uapaca, aldea en el departamento de Cnjamarca, provincia de Jaén, 
distrito de San Ignacio (16) (17),

(1) Chimú, judie — fuente, pdád.
(2) Quichua, jj/<ai =  cosa Bocreta, estío n di Ja, onciíbiorta, guardada do verla. Eti

mología improbable.
(<}) Véaso Pttcdhuán. 
(4) Véaso Faitearán. 

Vóasu Pállulanga. Cünípáreso Palidecía, apellido cañar! ( CortUro Paludos, op.:4J. <5)cit.J.
(G) Vénso P¡tula ¡siten.
(7) _ Compárense; PindiUg, parroquia del cantón do Aaógues; pindulitm =  mnuta con 

quo Jas indias so cubren las espaldas, llamada un ol Norte dol Ecuador tujmllina¡ pimía, 
Carrizo do tiorba caliento ( Cordero Paladas, op. cit^; Pimhtc, liaoiunda ou ol dopnrtnmon- 
to dol Amazonas, provincia do Luya, distrito do Ocali; uhncra on ol dopnrtainouto do C.v 
jamavea, provinp'a do Juón ( Pus Soldán, on c itj.

pompáronse: Sumunii, corro ou Nulti ( Cordero Palacios, op. cit ) ;  Sanuicmal, 
apellido chimú (Romero, op cit.).

(ü) Compárense: Suntuy, isla on ol golfo dol Guayas; Santal, lugar on Paute; San- 
lunsuruy, lugar en El Sigsig; Snnluy, nomino del Sur dol Ecuador.

(10) Véanse: Tenccclu, Tenelcim, Tomara.
(11) Pompáronse: 'J'ómlig, lugar on Nulti; Teñe, Tenccelu, Ténecora, fenecida, tendí,

Tincmusu, Ttnempnguay, Tcnculajt, Tencsden, apellido» caüaris; Teitcncuray, lugar on Azo
gues; lcngucl, lugar olí El Pucará, rio y hacienda ou ol golfo dol Guayas ( Cordero Pala
cios, op. c it). J 1

!!•» y ™ 8, -tc/lií. Compárese Amirrrff, njie'lUo chimó ( limero, op. cit).
(lo) Goinpareso Acacann, monto cerca do Suraguro. En quiuliua, ucka =■  chiohn, y 

queCadaCoTQuhijeoir° n,,,8Unft do G;,tas otiniülog»HB pateco probable. Acacan-huakú,
(|4) Pompares© Achap, apellido chimú (Romero, op. cit.)
¡J;.V Compárense: AUamqni, Allaucan, apellidos ehimús (Romero, op. o itj. 

l'í Xe?a,e drojimibuu Compárese Amthm.1, lu^nr en ol vallo rio Yungnilla.
Quichua, arupa =  1» celosía.



A inaca, población en el departamento de A n ea d a i r
jatambo, distrito de Cochamarca (r), aChS| provm ca de Ca-

Camaca, h a c ie n d a  en el d e p a r ta m e n to  d e  Cajamarca, provincia de 
H u a lg a y o c ,  d is tr i to  d e  B a m b a m a r c a  (2), ouncia de

Caniamaca, aldea y  chacra en el departamento de la Libertad nrn. 
vincia de Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco, ' ?

Cu jaca, aldea y chacra en el departamento de’ Piura, provincia v 
distrito de A yavaca  (3), P uv'nc,a V

Chilyaca, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca 
jatambo, distrito de Cochamarca (4),

Chinguinaca, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Jaén, distrito de Tabaconas (5),

C hupaca, chacra en el departamento de Lima, provincia de Canta, 
distrito de A taviüos Bajos; río tributario del Jauja, por !a izquierda, en ¡á 
provincia de Huancayo, departamento de Junín; población en el departa- 
mentó y provincia de Hilancavelica, distrito de Acoria; chacra en el de
partamento del Apurím ac, provincia de Cotabamba, distrito de Tambo- 
bamba (6),

Gakhuasyaca, mina de plata al S O . del pueblo de Chacas, departa
mento de Ancachs, provincia de Huari (7),

H ualquip ca (San Jerónimo de), hacienda en el departamento de 
Junín, provincia y  distrito de Pasco,

H uamiianaca, aldea y hacienda en el departamento de Piura, provin
cia y  distrito de Himncabamba (8),

H uakiacA. capital del distrito de Huariaca, provincia de Pasco, de
partamento de Junín (9),

H üarimaca, aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Chota, distrito de Llam a (9),

Ichaca, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Pataz, distrito de H uayo (io), (11),

Iraca, aldeas en el departamento de Cajamarca, provincia de Cho
ta, distritos de Pión y  Chota,

L acamaca, haciendas en el departamento de Cajamarca, provincia 1 2 3 4 * * 7 8 * 10 11

(1) Véase Ainshi. Quichua, nina»i =  ochar flor los árboles; aína =■  la flor. a
(2) Compárense: Camancny, lugar en-Pacchn; Cama y Cantan, apellidos chimus

(Hornero, op. c i t j .  _ , „  . , . . , ,
(3) Véanse: Cují, Cujialao, Cujilema, Cuelas. Compárese Ctyan, hacienda on el de

partamento, provincia y distrito do lea.
(4) Yóñso Chilaguacht. Compárcso ChilUcay, nombre del Sur del Ecuador (.Cañar, 

Azuny y Loja).
(ó) Compárcso Chininga, nombro dol Sur dol Ecuador.
(li> Compárelo Chupan, apellido ohimú (Romero, op. cit.)., . „ ,
(7) Compárense: Garcchin, nombre do un lugar en la provínola dol Azuny; harem, 

apellido cbimú (Homero, op. cit. .̂
(8) Compárense: Guarnía ña, Guambohtspa, apellidos cañaría (Cordero Palacios, op.

Clt (̂9) Véanse: Guariccla, apellido cnñarí; guariangot =  terrón (Cordero Palacios, op. 
cifc.).

(10) Véase Ishana. apellido puruhá. , . .  . .  «
(11) Dobo desccharso, por absurda, la derivación dol adverbio quichua 1chaca «== mfts 

antes, omporo, ñutos nó, antes sí, nó sólo, más aún. Nunoa un nombro do luga p 
derivarse do una expresión semejante!



de Hualgayoc, distrito de Bambamarca y en el departamento de la Li
berad provincia de Otusco, distrito de Lucma (■). . .

L a r a f a c a , hacienda en el departamento de Cajamarca, provincia de

Jaén’NÚMtiRMAcA,Schacranen'S departamento de la Libertad, provincia de

IduamachucO' ^ " ^ ^ ^ " ‘departamento de Ancachs, provincia de Ca-
iatambo, distrito de Oyón (2), . . , ,3 Pariaca estancia en el departamento de Ancachs, provincia de Hua- 
rás, distrito ele Carhuas, y laguna en la provincia de Canta, departamento

de LPatacÍ !’ chacra en el departamento de la Libertad, provincia de Pa-
taz. distrito de Chilia (4), (5). . , T *i_ «. j  • • , „

Potacca chacra en el departamento de la Libertad, provincia de Pa- 
taz distrito de Huancaspata; aldea en el departamento de Junín, provin
cia de Huancayo, distrito de Coica; aldea y chacras en el departamento 
de Ayacucho, provincia de Huanta, distrito de Iquicha, y provincia de
Lucanas, distrito de Sancos (6), . .

R emaca, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hila
rás, distrito de Pampas (7), . . ,

Saca, aldea en el departamento de Junín, provincia de 1 erma, dis
trito de Acobamba (8),

Sacamaca, aldea y hacienda en el departamento de la Libertad, pro
vincia de Otusco, distrito de Lucma, > . .

S a t a ja c c a , estancia en el departamento de Lima, provincia de Hua- 
rochirí, distrito de San Damián,

SauLaCA, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Jaén, distrito de Sallique (9),

Upaca, hacienda en el departamento de Lima, provincia Chancay, 
distrito de Patavilca (10), ( 11)»

U rumaca, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Huamachuco» distrito de Santiago de Chuco ( 12), ( 13),

Y amaca, chacra en el departamento de Ancachs, provincia y distri
to de Pallasca ( 14). * 7 * 9 10 11 12 13 14

(1) Véaso Laca, casorio en Patulló. Compároso Lacay, lugar on Cbnhuar-ureo.
(2) Véanse: Pantos, Pantano. Compárese Pamar, lugar y  río on San Bartolomé 

(Cordero Palacios, op. eit.j.
(3) Compórcso «;uu el nombro tonillo por nimarn, do la divinidad do Hunrochirí, 

Pariacaca.
(4) Véanse: Patashi, Pululó, Púlate.
(5) Compárense: Patadcl, quebrada on Nabón; Palahuín, lagunn en Llacao; Palara- 

ie, cerro en Alausa Paleóle, lugar on San Jaun; Palul, laguna on Cajas; lugar on Mollo- 
turo y Gunlnceo ( Cordero Palacios, op. c it j.

(G) Compáreso Poloehin, nombro dol Sur dol Ecuador.
(7) Véase Pcmache.
(6) CompúroiiKo: Saca, apellido cañan; Sacay, lugar on Snn Sebastián (Cordero 

Palacios, op. cifc.).
(9) v¿aso Saiduy. Compáreso Saucay, monto on Obocn (id, id).
(10) Vónso Utmu. ' 1
(11) Quichua, upa =  tonto.
(12) Véaso Vrcad.
(13) Quichua, uro =3 todo gónoro de gusanos.
(14) Vénso Yanibny. Compárese Y  amala, lugar on la parroquia El Oriento.



La final an (\ ) ;

A nciiaguán, apellido de Licán,
A cAn, apellido de Guano (2), (3), (4)
A sasAn, hacienda en Pallatanga(5»; (6) 
Barlicán, lugar en Licán (7 ), (8 ) , ' h 
PaltAn. apellido de Licán (9), (i¿^
PangorcAn, población en Pallatanga ( ir)  
PancarAn, lugar en San Andrés (12)
BaucAn, apellido de Licán. Compárense ( 1 3 ):

Paují, apellido de Sicalpa y nombre de un ave 
Pa7imaca, apellido de Licán,
Pauma, apellido de Riobamba ( 1 4 ),
Paute, lugar en el Azuay (15).
Pisán, apellido de Sicalpa ( 1 6 ),
Busán, apellido de Licán (17),
Puscuan, cañón en Pungalá (18), (19),
B uerten o B uesten, apellido de Riobamba (2 0 ). 
C abucAn, apellido de Licán (2 1 ). Compárese: 
Cabucao (2 2 ). 1 2 3 4 5 * * * 9 10 11 12 * * 15 * * 18 19 20 21 22

(1) Cbimú, n» =  casa; un =  sufijo do plural.
(2) Cbimú, al: =  hermoso; luego acán =  casa hermosa,
(3) Véanse: Acliis, Aquibai/.
(4) Compároso A ch'h, población on ol departamento do Ancaobs, provincia do Caja- 

tambo. distrito do Pacllón.
(5) Chimó, ssq/ =  oscuro; luogo nsas«n =  casa osoura.
(G) Véanse: Asagitts, Asaquibay.
(7i Véaso Barquitay. Compároso Naulicán. _
(81 Compáreso Bari-migui, npollido de Cañaribamba.
(9) Cliiinú, paran =  ol vasallo.
(10) Compároso Balta-migui, apellido do Cañaribamba (Arríaga, op. cifc.).t
(11) Compárense: Pangoa, montaña 011 ol dopartaraonto do Junín, provínola do Jau

ja; Pangcr, lugar on la provincin do Bolívar.
(12) Quiuhuu, pancar =  llorido?
(10) Compárese Punca y, apellido cañan (  Cordero Paludos, op. cit.).
(141 Compáreso Paupán, lugar on Cañar (id, id).
(15) Compárese Paula, apellido cnñnri (id, id). #
(lG) Compárenso: Pisana, aldea en ol dopartamonto do Loreto, provincia do Hna- 

llaga, distrito do Ongóu (Paz Soldán, op. oit); Písahiaya, nombro del Sur del Ecuador; 
Piscoran o Piscorran, npollido cbimú (Plomero, op. cit.); Písala, lngnr on Jimn; Písangacho, 
hacienda on Imbnbura. . . - _

07) Compáronsc: Busán, chaora on ol departamento do AnoadiB, provínola do La- 
jatambo, distrito do Chiquián (Paz Soldán, op. cit.); Bussa, laguna en San Fernando 
( Cordero Palacios, op. oit.). . . .  .

(18) Comnáreso Puxcuan, npollido obimú (Bomero, op. cit.)
(19) Quionun, pttscu =  espuma.
(20) Compároso Bucrán, corro on Cañar.
(21) Cbimú, Icaf =  trabajo.
(22) Corapáronso: Cabog, lugar on Pauto; Cabugana, corro on Sayusi; CabulUn, co

no on Pnccba; Cabuncala, lugar en Jirón; Caluncay, lugar en Qualacoo (Cordero Pamcws, 
op. cit.).



Colas, parcialidad indígena  ̂ en Punín ( i ) ,  (2), 
Culguan, altura en Pungalá (3),
CaIsan, apellido de Licán (4). Compárense:
Caisa, apellido de Sicalpa,
Caisaguano, id, id.
Cuacan, apellido de Punín (5),
C h a g u a n , Jugaren Licán (6),
Chalán, quebrada en Punín (7),
C h a l a g u á n , apellido de Licán (8 ),
Sumay-C hatan, apellido de india de Naulican, 
Ciiauzán, monte en Penipe,
Chanchas, río en la región de Alausí (9)» 
Chiglán, apellido de Guamote (10),
Ciiicán, apellido de Sicalpa (11), (12),
C hizán, parcialidad en Licio,
E t e n , anejo de Pungalá (13),
F urarán, apellido de Licán,
Gaián, hacienda en Pallatanga (14)- Compárese: 
Galle, lugar en la provincia del Chimborazo. 
Ganam, apellido-de Químiac (15). Compárese: 
Ganshi o Gatisi, parcialidad de Penipe.

(1) Chimú, Kuj =  rojo; bij-an == casa roja.
(2) Compárese Calan, población y distrito de la provincia do Paita, departamento

de Piara (Paz Soldán, op 011 ), _ . .
(3) Compárese Calad, Jugaron Paute (  Cordero Palacios, o p .o it j .V V
(4) Chimú, leáis =  alimentar: haisang =  alimenta;
(5) Compárense: Chucán, Ghacmerrcff, Chacna, Chacnan, Chacrrtff, apellidos oliinnis

(Somero, op. c itj. _ .
(0) Vénse Chagpnllm/. Compárense:—C/iâ tray, apellido oañnrij Chaguán, lugar on 

Jima; Chagunizliiri, cerro en Sidcny.
(7) Compárense: Chalán, hacienda en ol departamento de Ancnohs, provincia y dis

trito do Pallasen ( Paz Soldán, op. c i t j ;  Chnlopud, nombro dol Sur del Ecuador.
(8) Según Cordero Palacios, chala =  rebusca, ospigndura. Compárense: Chalaguán,

lugar on Tíjcúu; Chnlnpnd, lugar en Molleturo; Chalagsi, lugar on Shitglli (Cordero Pala
cios, op. oitj. ' •

(Ü) Compárese Chaman, npollido do Caüaribamba ( Arríaga, loo. cit.) ;  capital del 
reino Chimú; chacra en ol departamento de Ancachs, provincia de Hunrns, distrito do 
Yangnr, y chacra on o! departamento do Lima, provincia do Canta, distrito do San Buo- 
nnventnrn ( Paz Soldán, op cit ).■

(101 Chjmú, chile =  juicioso.
',11) Chi mú, bhienna =  cráneo.
(12) Compárense: Chica ¡na, nombre dol Sur del Ecuador, y do un valle on ni Perú.
(13j Compárense: Pilen, población chimú (Aelin), y Eicra, npollido do Cañnribainbii 

( Arríaga, loe. cit.J.
• l  ̂  ̂ Compárense: Gabán, chacra en el departamento do Ancachs, provincia do Ca- 
jntnmbo, distrito de Gorgor; Galcani, chacra en el departamento do Ancnchs, provincia 
de Cnjatnnibo. distrito do Ambar (P az  cit.;: Galuna, cordillera en Suscal,
río y lugar on Bibli.m • • ■

r r V o.- ' Tr i  n - 7  T - .  “ lu,ü nu¡ nanita, lugares en Jima; Ganshi, ce-

™  a?lr!- ° Jubonca;' ,ugnr



GualAn, apellido de Chambo (i) ,
Guaslan, llanura al Sur de Riobamba (2)
Lanlán, lugar en Punln (3 ), (4),
L ayan, apellido de Licán (5),
Leonan, monte en Químiac (6),
L uisón, apellido de Licán,
LuiÁN, id, id (7 ),
Llamán, apellido de la región de Riobamba (8) (oí 
Llum^n, apellido de Guainote (io ),
Mayán, apellido de Licán (n ) ,
MinAn, apellido de Licán (12). Compárese: 
Minaya, apellido de Químiac (13).
MalAn, apellido de Punín (14),
N aulicAn, lugar en Licán (15),
Recen, apellido de Riobamba,
SaguAn, parcialidad en Químiac ( 1 6 ), ( 1 7 ), ( 1 8 ), 1 2 3 4 5 6 7 * 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18

(1) Compárense: Gualay, nombro del Sur del Ecuador,- Guataca, apellido do Caña 
ríbamba (Arriaría, op. cit. ) ; Gtialaceo, población on ol Azuay; Huálama, chacra en el 
departamento do Cnjnmarcn, provincia do .Jaén, distrito de Pimpinicos, y tambo on ol de
partamento del Amazonas, provincia do Chachapoyas (Paz Soldán, op. cit.J.

(2) Compárense: Guaslan, nombro del Sur del Ecuador; líuuscán, monto on An- 
cacbs, provincia do Huailns. distrito do Yungay (Paz Soldán, op. citj.

(3) Chimú, lamlam =  hígado. Eu ol lenguaje corriente de la proviuoia del Chimbo- 
razo, canto laminado.

(4) Compárense: Lanche y Landi, nombres del Sur del Ecuador, y Lan, apellido 
cbimú ( Homero, op. oit. ).

(5) Compárense: Laya, chacras en ol departamento de Lima, provincia do Huaro- 
ohirí, distritos do Matucamn, Casta y Chorrillos (Paz Soldán, op. cit.); Laipala, lugar 
011 Pauto.

(6) Compárense: Lcocapa, lugar on Jirón; Lcoguaico, río on Nabón; Leopulla, Caci- 
quo cañar!; Lcoquina, laguna nn Jirón; sogún Arias Dávila, quiere decir laguna de la 
culebra; Lcasacha, monto on Biblián; Ijcotng, lugar en El Sigsig ( Cordero Palacios, op. 
oit.); Leonmach, apellido chimú (  Homero, op. cit J .

(7) Compárese Luya, capital del distrito y provincia do Luya en ol dopartamonto 
dol Amazonas; chacra on ol departamento y provincia do Lambayeque, distrito do Forri- 
ñofo; aldea y hacienda 011 el departamento do Lambayequo, provincia do Chiclayo, distri
to do Picsi ( Paz Soldán, op cit ) .

|8) Chimú, ll'vn *= delicado; luego llanuln =  casa delicada.
(9) Compárense: Llant, Llame, Llamo, Llampilloc, IJamueff, apellidos ohirnús ( Ho

mero, op. cit.).
(10) Oompáronse: Llumcp, Lhimi, Llumpillan, npollidos chimús ( Homero, op. oit.J.
(11) Véase Mayanccia. Compárense: Moyuntur y Mayurina, lugares en Gualaceo 

(  Cordero Palacios, op. cit J.
(12) Chimú, mena =  abuelo: menaáti =  los abuolos.
(13) Compárense: Mínchalo, nombro dol Sur dol Ecuador; Menacrrtff, Menanlop, 

Mcncól, Mencon, Mcncuneff, apellidos ohimús ( Homero, op. citj.
(14) Compáronso los nombres del Sur dol Eouador: Malal,, lugar on GoaJloturo y

Jadán; Malaya, Malpad, Mnluay, lugar on El Vallo; Malmal, apellido ojnmu (Homero, 00. 
cit.); Malambo, chacra on ol departamento do Ancnchs, provincia do Huailas, dutnto ae 
Carée; aldea en ol departamento y provincia do Junín, distrito de Tarma (Paz o oían, 
°p. oit.). , __

(15) Compáreuso: Barlicán, Licán, Licio; Nauta, lugar eu Una.
(16) Ohimú, safc =  oscogor.
(17) Compáreso Saguin, lugar y laguna on Azogues.
(18) Quichua, sahuani= enlazar, echar lazo corredizo.



SanaitAn, apellido de Pungalá ( i ) ,  ( 2)>
S alAn, apellido de Punin (3)»
S atán, apellido de Guano,
Sisan, apellido de Licán (4)» C5 y»
T a n  LAN , a p e l l i d o  d e  P u n g a l á ,

T enlan, monte en Guamote ( 6 ),
U l p A n , h a c i e n d a  e n  C h a m b o  ( 7 )1

Y a m , a p e l l i d o  d e  L i c á n  ( 9 ) ,  .  N
Y ancan, a p e l l i d o  d e  P u n í n  ( 1 0 ) ,  ( n ) »  ( I 2 )>

Y ungAn, id, id (.1 3 ), (14)»
Y uigan, c a s e r í o  e n  G u a n o .

D e  l a  d i s t r i b u c ió n  d e  la  f in a l  an p u e d e  j u z g a r s e  p o r  l a  i n c o m p l e t a  

l i s t a  s i g u i e n t e ,  e n  p a r t e  y á  p u b l i c a d a :  7 8 * 10 * * * 14 * 16 * 18 19

L i c á n , p u e b l o  a l N O .  d e  R i o b a m b a  ( 1 5 ) 1  

T i x A n , p u e b l o  a l  N .  d e  A l a u s í  ( 1 6 ) ,

B iblián, pueblo al N. de Azogues (17)1 
JadAn, pueblo al SE. de Gualaceo,
J a p An ,  a p e l l i d o  d e  S a r a g u r o ,
G uasnán, l u g a r  c e r c a  d e  S a r a g u r o  ( 1 8 ) ,  

U ngualán, id ,  id ,
CarigAn, lugar en el valle de Loja,
PajAn, p o b l a c i ó n ,  m o n t e s  y  r í o  e n  M a n a b í  ( 1 9 ) ,

(1) Véase Sanalma.
(2) Compárense: Sanan, lugar 011 El Tambo; Sanagüin, lugar en Molletuvo; San- 

gamo, cerro en Tixán; Sangui, picacho do la cordillerra ou Jima; Sangurma, río en Gun- 
laquiza; Sansón, lugar en Jima; sungurachi =  ataco ( amaran tus onudatusj (Cordero Pa
lacios, op. citd.

(3) Véanse: Salarán, Sulanibay. Compárese Solapa, lugar en Chordolog.
(4) Quichua, sisa =¡ flor; etimología improbable.
(5) Compárense: Sistdima, apellido cnñari; Sisarán, corro en Achupnllas; Si.nid, lu

gar en Incapirea (Cordero Palacios, op. cit. J .
(6) Vease Tcncmaca.
(7) Chimó, id =  enfermar.
(8) Véase OUc. ('oinpároso Ubnux, apellido chimó (Somero, op. oit.J.

- (9) Compárense: < Y amala, lugar en la parroquia El Orionto (Cordero Palacios,
op. c i t j :  Yantan, haciondn en el depnriamonto de la Libertad, provincia y distrito de 
Huamaohuco ( Paz Soldán, op. cit ); laman, Yamanren, Yamutff, apellidos chimús (S o
mero, op. cito.

(10) Chimó, ian =  cangrejo; ianiin =cangrejos; designación totomicn?
. (1-1) Compárense: Yanguan, cerro entro Pindilig y Shoray (Cordero Palacios, op.

cit. 0 * Yangana, nombre del Sur del Ecundor.
. Enteramente improbable es la derivación de este nombro dol quiohun yancan =  

no importa, no va nada, no se me da nada.
(13.) Quichua, yunhi =  tierra caliente!
(14) Compárese runyasaca, nombro del Sur dol Ecuador.
(10) Véaose: BarUcán, Naulicán, 1Acto, Idea, lugar en San Bartolomé; Licacay. lu

gar en El Sigsig. . ’ •"
(16) Véase Tixilema.

Sidcay '̂omP̂ ronse: -®̂ h'cay, lugar en la pnrroquin do Azogues; Bibin, lugar en

(18) Véanse; Guasanga, Guasaso, Guaslán, Guau,noy.
(19) Chirau, j>ac-rm =  dos casas; etimología propuesta por von Buchwnld.



terandii
A éstos añadiremos los siguiei 

[Cañar, Azuay y Loja],ino comunicados |

B ayAn , lugar en Cochepata y J¡ma [ A  
B uerAn , cerro en Cañar [3],
B üElAn [3 ],
B u l A n , lugar en Paute [ 4 ] ,

CuRbAn, lugar en Chorddeg [5],
C uii.án, C u ni luán, laguna en Achupallas,
C iianchAn [6 ], D andán [y],
F aicán , apellido cañan,
F altan , quebrada en Cunibe,
G ulAn, riachuelo en lugnpirca [8],
G uaslAn [9 ]» G uanasAn [10], G arcelan,
G ercelAn [ 1 1 ],
G üazhAlAn, lugar en la parroquia El Oriente,
MangAn, lugar en Biblián y Taday, cerro en Llacao Ti2!. Ti ti 
P üestAn [ 1 4 ], L J L Jj’
RaibAn,
R adan , Tugar en Santa Ana,
S ilvan ,
S isarán, cerro en Achupallas [15],
T ucmAn, Z iiiiiu ilan , Z iierbán. Z iiirán.

La final an es muy frecuente en apellidos chimús [16]:
A lm án  [1 7 ]. B ascután , C amán [20],
A llan cAn [1 8 ], C ansán  [19], C axcán  o  C ascan

.13

Iop. Clt. J

CotopAroso Sapalauya, npolliclo onñari [ Cordero Palacios, op. cit. |.
CompAronse: Bayanal, lugar 011 Oña; Bayaiulel, lugar 011 Delug; Bayandeley, que

brada ou San Fornnndo; Bayanzhun, lugar on El Sigsig; boyan, arbusto do bojas grandes, 
redondas y lisas [ id, id (.

Véanse: Bucrlcn y Blinden.
Vénso Bolanyay. C'oinpúroso Bulzhún, lugar on Gualacoo [ Cordero Palacios,

Quichua, ¡corpa =  torrón; Icorppa =  huésped.
G' Vido snpra.
7 Véase Dnldal.
8' Véase Gulancuñay.
9 Vido supra.
10] Véanse: Guanaco, Gnaunnya.
11* Compúveso Gcr, lugar on Guulloturo [ Cordero Palacios, op. oit. j.
12 Véoso Manya.
131 Quichua, manca =  olla. ., ,
14 CompAreso Paccar, Caoiquo do Puolousi [ Cordero Palacios, op. oiu J.
lü' Véanse: Sísale, Sislcma. T • innn
10] Bomcro. Contribución ni estudio del Yunga. Revista Históricn. Lima, 1JUJ, 

pógs. 1"8-180. „  , . ,
171 CompAroso Alshun, corro on Cañar [ Cordero Palacios, op. oit. J •

19] Cifmp0ílrmBe""cílllcIlli, Canean, luRaros on ln parroquia do Baños [Azuay 1¡ 
Candcliy, lugar on San Bartolomé [ Cordero Palacios, op. oit.1* v . r.11

[20] CompAron.se: Camancay, lugar en Pacchn; Camara, lugar on Las Nieves [al, «l|.



C apan [1], 
Conchán [ 2  

chán [3 
COSTÁN [ 4 1 , 
C uxán [4], 
CUYÁN,
CuPÁN,
Cencán [5], 
Cemán o C iman 
ClYDÁN,
C hanán [6 ], 
Chanconán [6], 
Chancan [6 ], 
Chacán [7], 
Chacnán [S], 
Chencán, 
C hemán, 
Checán [9], 
Checnán [9], 
Chestán, 
Chipan, 
Choloconán,

C ko pecán  [10],
Chochan,
C h o co n án ,
C h i .o t á n ,
Chupan [11],
E nco nan ,
E ffán  [12],
E ffquán [12],
E n l l o n á n ,
E x n á n ,
F a m á n ,
F a cm án ,
Fan ,
F ilfán , F ecán, 
F fatán , 
G uzcán [13],
IcÁN,
L e il á n ,
L an [14], 
Machcán [15], 
MlCHAN [16], 
Minan [17],

o Co-
M im án  [17],
M o n á N o M unán [“ 181 
M uscán [19], 
N.acmán,
N a m u m a r á n ,
N e n f e n á n ,
N ic n á n ,
Ñ e c á n ,
Oxán  [20],
Offán  [21],
O rcán [ 2 2 ], O rxán
PCHÁN,
P echan [23], 
Pechonán,
Piran  [24],
P uxcuán [25], 
P uinán [26],
P ic o r á n  [27],
Q uepan  o Q uipán  [28], 
Q uichán,
S ipirán  [29], 
R uchmán,

0 Véase Cabai/.
Compárese Conchaban, nombro del Sur dol Donador.

Compárense: Cochancela, npollido onfinri; Citchrro, corro en Jimn; Cuchi!, lugar 
on Chordologj Cuchilai\ja, quebrada on Jirón [ Cordero Palacios, op. cit. ].
Cuscún, lugar en Qunlaceo; Cascumpalla, lugar on San Fornnndo

[4] Compárense: 
[op. cit].

Véase Cenesaca.
Véanse: Chanaguano, Chancha«, Chango.
Compároso Chacancco, lugar en Molloturo [ Cordero Palacios, op. cit. 1- 
Véase Chngpulbay.
Véase Chicnna.

Compárese Chopehi, nombro dol Sur dol Ecuador.
Compáreso Chupucay, lugar en San Juan f Cordero Palacios, on. oit. ].
Véase Ebla,
CompárMiFe.  ̂ Guehin, lugar en Jadán; Guehu, lugar on Turi; Gtish, Guehcajia,

Gtizhquil, nombres del Sur dol Ecuñdor.
114 
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op cit.
19'
20 '  
21’  
22" 
23* 
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Véase Lnr.lán. Compárese Lambny, lugar on El Sigsig.
Compáreso Machángara, río en Quito y Cuenca.
Compáreso Michica, quebrada en Pnechn.
Véanse: Mimin, Min n/a.
Compárese Monay, lugar on la parroquia de Haina-Cápao [ Cordero Palacios,

Véase hímún. Compárese J/asmus, lugar on Chordoleg [id , id 1.
Compárense: Osan, Osogaehc, nombres Jol Sur dol Ecuador.
Vénso Uhay,
Vénso Urcud.
Véanse: Pichaca, Pichacag.
Véase Pirag.
Vénso Pascuinlema.
Véase Pumnguanga.
OompAreso Picay, lugar on Qunlncoo [ Cordtrn Palacial, op. oit. 1.
Compáreso Qaijkín, lugar en Qninjoo [id, id 1.
Compáreso Slplag, lugar en San Fernando [id, id ].



T em an  [1], 
U n ca pu á n , 
UcÁN, 
XUSIMÁN,

X ocán [2], 
XOYAN [5],
X a il á n ,
X a n ,

Y  AMAN [4],
Y f.mán,
Y enAn,
Y  UECHCAN.

L a final an se repita, también, con frecuencia en el Perú:

A cán , población en el departamento de Ancachs, provincia de Caía- 
tambo, distrito de Pacllón [ 5], ,J‘

A cllocán, estancia en el departamento de Lima, provincia de I I na 
rochiií, distrito de Casta,

A cükukáN, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca- 
jatambo, distrito de Mangas,

A ciia h u ik án , chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Cajatambo, distrito de Ocrus [6 ],

A lan , aldea en el departamento de Loreto, provincia de Huallata, 
distrito de Lam as [7],

A licÁN, aldea en el departamento de la Libertad, provincia de Pa- 
casmayo, distrito de San José [8],

A lpayÁN, hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huari, distrito de Huachis,

A llaNCÁn, hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de 
Pallasca, distrito de Corongo fpj. [ 10],

A n tah uarán , estancia en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás, distrito de Independencia [ 1 1 ],

A ntan , chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tambo, distrito de M angas [ 1 1 ], [ 1 2 ],

A ntap.ín , estancia en el departamento de Lima, provincia de Hua- 
rochirí, distrito de Casta [ 1 1 ],

A ñapán , aldea en el departamento de Ancachs, provincia de Huari, 
distritos de Huari y Llaniellin,

A pán, hacienda en el departamento de Cajamarca, provincia de 
H ualgayoc, distrito de Hambamarca, y chacra en el departamento de L i
ma, provincia de Canta, distrito de Huamantanga [ 13 ],

A rausán , mina en el departamento de Cajamarca, provincia y dis
trito de H ualgayoc [ 14 ], 11

11 Véanse: TcncJrma, Tvncmpaguay.
2] Véase focin/.
3| Compáronsé: Joyacshi, lugar en Suscal; joyapa =  cerntostoma poruvmua.
41 Véase Yambay. . . , . « . . xn „
fj] Compárense: Avarama, monto en Lojn; Acacanguaico, quebrada en Qumjeo Ibut- 

dcro Pajados, op. cit.].
[f>I Véaso Achaj), apellido cliimú [ Romero, op. oit.].

Compáresu Alunya, nombro dol Sur dol heuador.
Compárese Alcucay, id, id. _ .
Compárese Allanen», apellido cliimú | ./tornero, op. oit. J.

' Quichua, nUancu =  derecho, roete [Lobato, op. c,t.]¡ ohmologin poco pro-

|8|
10]
|IO]

bnblo.
¡u;
i-»
14

Quichua, anta =  cobre.
Compároso Airioc, apellido cliimú [Romero, op. cit.|. 
Quichua, upa — frazada muy gi'uosa, anciano rospotablo. 
Véaso Aragnailbay.



A si-iuillagÁN, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás, distrito de Marca, . .

A úllan, chacra en el departamento de Cajamarea, provincia de Cho
ta, distrito de Cochabamba, y aldea en el mismo departamento y provin
cia, distrito de Cutervo fi] , , . .

A ihuAn, aldea en el departamento de Junin. provincia y distrito de 
Huancayo,

BagazAn, tambo en el departamento de Loreto, entre ianlia y Mo- 
yobnmba [2],

Barbarán, chacra en el departamento de Cajamarea, provincia y dis
trito de Chota [3]. . ,

Bazan, hacienda en el departamento de la Libertad, provincia de 
Trujillo, distrito de Chope [4],

B iján, aldea en el departamento de Loreto, provincia de H uallaga, 
distrito de Pachisa [5],

•: Brambrán, chacra en el departamento de Cajamarea, provincia y 
distrito de Chota,

Caciiicadán, aldea en el departamento de la Libertad, provincia de 
Huamachuco, distrito de Santiago de Chu^o,

Cahuadán, estancia en el departamento de la Libertad, provincia y 
distrito de Huamachuco [6],

Calluán. haciendas en el departamento de Cajamarea, provincia de 
Cajabamba, distrito de Cachachi, y en el departamento de Ancachs, pro
vincia de Huailas, distrito de Macate,

Camsán, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tambo, distrito de Huancapon,

Canchinán, hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huailas, distrito de Quillo,

Canchikán, hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huailas, distrito de Caras,

Candogurán, aldea en el departamento de la Libertad, provincia y 
distrito de Huamachuco [7],

Canussán, chacra en el departamento de Cajamarea, provincia y dis
trito de Contumaza,

Carán, cerro en el departamento de Ancachs, provincia de Huarás, 
distrito de Recuay; chacra en los mismos departamento y provincia, dis
trito de Aija, y chacra en el departamento de Lima, provincia de Canta, 
distrito de Pacaraos [8],

Carián, chacras en el departamento de Ancachs, provincia de H ua
rás, distritos de Restauración, Independencia y Yangas [9],

3]
4]
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[ Cordero
f9]

V 6oso Aúlla.
Vénso Pura cela.
Vónso Barlicán.
Español?

v f Z  C a $m ° Bra°S0! m "  =  h0,i<,0ni“  W hW  1 O ” * 0 M * *  °P- ° ¡ ‘ - ] .  

Compdreso Calida, apellido indígena, frecuento en toda la Sierra del Ecuador

' “ rro on Sh0g,,i! CarvaU’ ll* “' «  c “ ;roo 
C’ompílroso Carinan, nombre del Sur del Ecuador.



r t o d Í N t o  ¿ T  e" dcpar'am' nt° ,,c Ancachs' v * -
Casián, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de Chi

ta, distrito de bocota,
Catán, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de Con- 

tumaza, distrito de I rumiad [2J,
Cavan, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Poma- 

tambo, distrito de Parobamba; estancia en el departamento de Ancachs 
provincia de Huailas, distrito de Macate; hacienda en el departamento y 

nvincia de lunín. distrito de Tarma v Pctannl-, «o ,1» r .i 3
provincia . it.c.«,St uisuiiu ue macate; hacienda en el departamen 
provincia de Jumn, distrito de Tarma, y estancia en el de Jauja [3].

C emán, hacienda en el departamento de la Libertad, provincia de 
Pacasmayo, distrito de Guadalupe [4],

C errAn, aldea en el departamento y provincia de Piura, distrito de 
Salitral [5],

CocchAn, charra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja 
tambo, distrito de Gorgor [6],

C ochahuajAn, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Cajatambo, distrito de Chiquian,

CochAn, aldea y hacienda en el departamento de Cajamarca, pro
vincia de Hualgayoc, distrito de Llapo; hacienda en el departamento de 
Ancachs, provincia y distrito de Huari; chacra en el departamento de Li
ma, provincia de Canta, distrito de Lampian [7],

C o l A n , c a p i t a l  d e l  d i s t r i t o  d e  C o l á n ,  e n  la  p r o v i n c i a  d e  P a l t a ,  d e p a r 

t a m e n t o  d e  P i u r a  [ 8 ] ,

C o l í  an, a l d e a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p r o v i n c i a  d e  H i l a 

r á s ,  d i s t r i t o  d e  P a m p a s  [ 9 ] ,  [ 1 0 ] ,

C ollasc.An, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco [n ] ,

Compan, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tambo, distrito de Acas [12],

C o s m A n , a l d e a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  C a j a m a r c a ,  p r o v i n c i a  d e  C o n -  

t u m a z a ,  d i s t r i t o  d e  C a s c a s ,

op. cit. ], 
IT

Compárese Cashulán, nombro dol Sur dol Ecuador.
Vónso Cu tagua. Compárese Lntagiiiña, lugar ou Calderón [ Cordero Palacios,

Véanse: Caga necia y Caricayanccla. 
Compárese Cenca 11, apellido cliimú [ 11 
Compárese Ccrracay, lugar on Guataco'

mu [Harnero, op. cit.|.
v tiniparesu 1 crracag, lugar on Guolacoo [ Cordero Palacios, op. cit.Ji 
Compároso Cwhay, nombro dol Sur dol Ecuador, 

í La semejanza de estas voces con el quichua cocha =  laguna, os solo casual.
Compáronse: Calaíta, nombro dol Sur dol Ecuador; Cólchala, cerro on Lanar; Lo- 

lígate, ligar on Sun Bnrtoloiné ( Cordero Palacios, op. cit. ). .
|9] Compárese Calta, Inguna y pueblo on la provincia del Clmnborazo y lugares eu 

ol departamento peruano do Ayacuoho. . . . .
110] En ol Diccionario arreglado por Lobato, figura la P^bra coí/ji -  pato; osta

voz no so encuentra ni on los Diccionarios do Holgum.^Iiddondorf ui Tsohui 1, ui P 
co la da como oquivalonto a pato, el Dialectal do los Franciscanos do Propagan »
poro sí on el de Grimm. Es, pues, una voz dol dialocto quitono y nos atrovomos a conje
turar quo portenoco a los antiguos idiomas dol Ecuador.

111] Compároso Collay, nombro dol Sur dol Leñador.
¡12] Compároso Conipnd, id, id.



C o spá n , capital del distrito así llamado, en el departamento y  p ro.
vincia de Cajamarca, . .

C oyán, chacra en e) departamento de Ancachs, provincia de Caja-
tambo, distrito de Ambar,

C u c h a h u a sá n , chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Cajatambo. distrito de Ocros;

C u e c h á n , aldea en el departamento del Amazonas, provincia de L u. 
ya, distrito de Conila [i], . . . .

C uján, hacienda en el departamento, provincia y  distrito de lea [2],
C ulacán, chacra en el departamento de Cajainarca, provincia de 

Jaén, distrito de Qaerocotillo [3].
C ulán, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 

tambo, distrito de Ambar [4],
C ulián. chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 

tambo, distrito de Aquia,
C ulucán, aldeas en el departamento de Piura, provincia y distrito 

de Ayavaca, y en el departamento de Cajamarca, provincia de Jaén, dis
trito de Querocotillo;

C umallukán, aldea en el departamento de Ancachs, provincia de 
Pomabamba, distrito de Sihuas;

Cumán, mina de plata en el cerro de Anquimarca, departamento de 
Ancachs, provincia y distrito de Cajatambo; chacra en el mismo departa
mento y provincia, distrito de Huasta [5],

C unyán, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tambo, distrito de Gorgor [6],

C urarán, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua- 
rás, distrito de Ja Restauración [7],

C urban, aldea y hacienda en el departamento y provincia de Piura, 
distrito de Tambo Grande [8],

C uspán, chacra en el departamento de Cajam arca, provincia de 
Hualgayoc, distrito de Niepos [9 ],

C uiván, población en el departamento y provincia de Píura, distrito 
de Tambo Grande [io],

C hacciián, haciendas en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás, distritos de Independencia y Pariacoto [11],

Oompároso Cutían, nomino del Sur del Ecuador.Vótinoai A.,'.' .....Véanse: Cují, Cujilao, Cujilma.
Compárese) Culcul, lugar eo Paute [ Conloo Palacios, o», cit, ].

J Compárense: Culcul, nombro dol Sur dol Ecuador: Calanc, nnollido chima T Ho
mero, op. eit. J. ’ ■* ' 1 L

dero íltorfM^p^ofr] Cmí' “poll!',l> cl'imú Ventero, op. cit. |; camal =  eamoto [ Cor-
[Gj Véase Cuntja.

rio ainontodcfííapo! C,"roní‘»- IuS“r <“  Gachaeo [ Cordero Palacio,, op. oit. ]¡ Curaras, 
181 Compárese Carpan, lugar on Cbordelog.

° “mP“reso Cosían, apellido clamó [«omero, op. cit.]. 
n  r1S°: CT " ’ « '« . apellidos oUiniüs lid, id I.

ro X V o p  cit l ”  Oomp“re“a Chaglmbda, lugar cu San Bortolomó [Conte-



tr¡to deHPoHn«bHm¿aní ] |en depa‘'tament°  de Anca^  P '-incia y día- 

« ^ o ^ P a l r a ' s c r S r  £ n el dCpa" ament0 J" A » ^  Provincia y d i ,

H u a « H ^ d : t S ^ 2 ^ c i a eK ] 'ament0 Pr°V¡ncta d>=
C hanchán, ruinas chiméis a dos kilómetros y medio al O  de Truii 

Ho; chacras en el departamento d? Ancachs. provincia de Hueras, distrito 
de Y ungar, y chacra en el departamento de Lima, provincia de Canta 
distrito de ban buenaventura [4],

C hangan , aldea en el departa nento de Junín. provincia de Tarma 
distrito de Cahuam ayo [5],

C hapÁn, aldea en el departamento de junín, provincia de Tarma, 
distrito de Junín [6],

C hapAn G rande, hacienda en el departamento de la Libertad, pro- 
vincia de Pacasmayo, distrito ne Guadalupe,

C haquiAn, aldea en el departamento y distrito de Junín, provincia 
de Tarma [7],

C h a ücayá n , aldea en el departamento de Ancachs, provincia ue 
Huarás, distrito de Marca [8],

C hepallamán, cerro mineral de plata en el departamento de An
cachs, provincia de Huarás, distrito de Carhuas [9].

C hicaillan, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Cajatambo, distrito de Huaillacayán [10],

C hichÁn, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tambo, distrito de Chiquián [ 11 j.

Chihuán, mina en el departamento de Lima, provincia de Yauyos, 
distrito de Laraos [12],

C hinchan, pobln ion en el departamento de Junín, provincia de 
Pasco, distrito de Huaiiaca; quebrada en el departamento de Lima, pro
vincia de Hnarochirí, y chacra en el mismo departamento y provincia.

Chingaiullán, hacienda en el departamento de Cajamarca, provin
cia y  distrito de Contumazo [13], * 8

Compárense: Cha-.Unp, Chacha!*, upellidoa ebimúa [ Romero, op. cit. |.
Véase Chalán. , :

81 Compáre-a Chancan, apellido chimó [ Romero, op. cit. ].
4 ' Vide Bup'ti Apenas hay nombre más característico para el puruhá-mooluca.
5' Compárese Chavan, nombre del Sur del Lcuador. . . ,
6] Compárense: Chupar. lugar y riachuelo en Parqui [ Cordero Palacios, op. cit. | ¡ 

Chapchim, Clviptut. apellidos chimus ( Romero, op. cit.). . ..
171 Véanse: Chnipiilnlbai/. Chag'ii', lupar on Jirnn [ Cordero Palacios, op. cit. J. -
[8] Compárense: Chnucán, lugar en Gualaceo [ Cordero Palacios, op. oit. J¡ Chaut, 

Chaute. apellidos ehiinós f /Inmiv. <'p cit. |
|p] ('ompArense: Chep-rhcp, Ckp/r, Clieplloqucnen, Chepm, Chcpqucpcrrcff, Chepa-

llomtf, Chican, Claman, Chica, nombro do un Cacique caüan,
Compárese Chiiluil, nombre .leí Sur del lidiador. . , „

, . . t Compárense: üln,júnala, lu-or c.l El S.gsis clugSl-la~ananas» ««Uva | Cor.

*™  [f3j‘C'SmpÁréniá: Chineamos Clñnlff, npollidoB oliimús [Gomero, op. olt.]. Véa- 
ac Qabilema.



ChipÁn, chacra en el departamento de Lima, provincia de Canta,
distrito de Pacaraos [i], , ~ . . . , ,

¿HIPIÁN, aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de Jaén,
distrito de Querocotillo,

ChiqüiAn, v i l l a  c a p i t a l  d e l  d i s t r i t o  d e l  m i s m o  n o m b r e ,  p r o v i n c i a  d e  

C a j a t a m b o ,  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s  [ 2 ] ,  . .
C h i r c A n , c h a c r a  e n  e) d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p r o v i n c i a  d e  C a j a -  

t a m b o .  d i s t r i t o  d e  H u a i l l a c a y á n  [ 3 ] ,
ChjurAn, hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de 

Huailas, distrito de Pamparomas,
CkocAn, aldeas en el departamento de Piura, provincia de Paita, dis

trito de Querocotillo, y en la provincia y distrito de Ayavaca; puente so
bre él Marañón, en el departamento de Ancachs, provincia de Huari, 
distrito de Llamellin; chacra en el departamento de Junfn. provincU y 
distrito de Jauja,-y hacienda en el departamento de Ayacucho, provincia 
de Huamanga, distrito de Santiago [4], [5],

C h o c o f A n , aldea y hacienda en el departamento de la Libeitad, pro. 
vincia de Pacasmayo, distrito de San Pedro [6],

Chosabulán, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Contumaza, distrito de Guasmango,

C h u c c h A n , chacra en el departamento de Ancachs, provincia d e  Ca
jatambo, distrito de Chiquián [7],

. !  C h u n A n ¿ población en el depprtamento de Jauja, provincia y distrito 
de Jauja [8],

C h ü p a r a k A n , estancia e n  el departamento de Lima, provincia d e  

Yauyos, distrito de Laraos [9],
C h ü r a c 'á n , .aldea en,.e l  departamento de Junfn, provincia de Pasco, 

distrito de Pallanchacra [10],
.v  C h u r A n , estancia e n  el departamento de Lima, provincia de Canta, 

distrito de Atavillos Altos [11],
C h u s m á n , c h a c r a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p r o v i n c i a  d e  C a  

- j a t a r o b u , .  d i s t r i t o ,  d e . H u a i l l a c a y á n  [ 1 2 ] , -

C hütcAn, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Chota, distrito de Socota,

1{1_ Compárense! Oftipán, Chipelhm, Ghipnuc, Ohiptop, npellidoa oh’miis' í Romero, 
op. oit. J.
* 121 ^ “ párese Chiquitead, parroquia del cantón Cuenca [ Cordero Palacios, op. cit.L

31 Véase Chireea.
n i Véanse: Ohuguay, Chugal, OhugUhu
i?] Qu,l°i 1 choha ^ h  toa [Lobaio, op. cit. j. Compárense: Chocar, lugar en Sus- 

oalj Chocarsi, lugar en Nultij Chocar-huaico, quebrada en Jimn [ Cordero Palacios, op cit 1.
P ir CJ.luc? 9' nombro del Sur del Ecuador; Choc, Chuca, Chuceel, Chuc- 

Jjede, (jhuefie, apellidos ohimus [ Romero, op. cit. j.
Chan-cbanJ6anSeS Chum9* Chu0al' Chu0 ^  [ Cbuc-chnn, Cbug-ay, Chug-al, Chug-llin,

• [8  ̂ VénaQ Ohunsi.* o u a o  uiiunat.

n . ‘ -i C,omPAraD»e: Chupín OhupUun, Chupqmn, apellidos ohimúe í  Jlonuro, op. cit ]¡ 
Ohupacag, 'ugar Sen Joan [Curien Puheio>, op. oit.l. 1 ’ op „

l ' “ l J-ompirsíe Churuthin, nombra del Sur del Ecuador

Gnaiaceo C“ " 1 “ "**■  «  • » « •  *
|12] Compárense! Oltu*, Chtúna, apellidos chimáe [ Romero, op. c it ],



G alián c h a r r a  e n  el d e p a r t a m e n t o  d e  A m a c h e ,  p r o v in c i a  n e  C a ia -  
tambo, d i s t r i t o  d e  A m b a r  [ i ] ,  • J

G a n c A n . h a c i e n d a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A u c a c h s ,  p r o v in c i a  d e  C a .  
j a t a m b o ,  d i s t r i t o  d e  H u a n c a p o n  [ 2 ] ,  -*

G a n G U E S T a n Á N , m i n a  d e  p l o m o  e n  A u q u i m a r c a ,  J i s t r i t o  d e  M a n í a s ,  
p r o v i n c i a  d e  C a j a t r . m b o ,  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s  [ 3 ] ,

H i c c h u k e c Á m  chacra e n  e l  departamento d e  A n c a c h s ,  provincia de 
Cajatambo, d i s t r i t o  de P a c l l ó n ,

H uacauÁw m o n t e  en e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p ro v in »  ia  de 
H u a r i ,  d i s t r i t o  de L l a m e l l i n ;  e s t a n c i a  e n  e l  m is m o  d e p a r t a m e n t o ,  p io v in *  
c i a  d e  H i l a r á s ,  d i s t r i t o  d e  Y a n t a r  [ 4 ] ,

H uacllAn, población en ei departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás, distrito de A i j a  [5],

H ualapalAn, aldea en e l  departamento de C a j a m a r c a ,  provincia de 
Jaén, distrito de S a n  F e l i p e  [ 6 ] .

H uaj.atán. hacienda en el departamento de C a j a m a r c a ,  provincia de 
Jaén, distrito de Sallique [7],

H ualcAn, c e r r o  y a l d e a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  provincia 
d e  H u a r á s .  distrito d e  C a r h u a s ,  y c h a c r a  en e l mismo d e p a r t a m e n t o  y 
provinr ia ,  d i s t r i t o  d e  C o t a p a r a c o  [ 8 ] ,

H u a i .p á n , c h a c r a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  J u n ín ,  p r o v i n c i a  y  d i s t r i t o  d e  

T a r m a ,
H u a l l a u r á n , c h a c r a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p r o v in c i a  d e  

P o m a b a m b a ,  d i s t r i t o  d e  P a r o b a m b a  [ 9 ] ,  •

H u a n , c h a c r a s  e n  e l  d e p a r t a m e n t o ,  p r o v i n c i a  y  d i s t r i t o  d e  P iu r a ,  y  

. . e n  l a  p r o v i n c i a  d e  P a i t a ,  d i s t r i t o  d e  Q u e r o c o t i l l o  [ 1 0 ] ,

H uanchAn, a l d e a  y c h a c r a  en el d e p a r t a m e n t o  d e  J u n ín ,  p r o v i n c i a  y 
d i s t r i t o  d e  T a r m a ,  . /

H u a n g A n , c h a c r a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p r o v i n c i a  d e  C a -  

j a t a m b o ,  d i s t r i t o  d e  C h i q u i á n  [ 1 1 ] .  ..  1:.
H u a n h u i l A n , h a c i e n d a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e l  A m a z o n a s ,  p r o v in c i a  

d e  L u y a ,  d i s t r i t o  J e  B a ^ ü h , _

111 Véase Gnltt
12] Véase Ganan. ,
I3Í Véase Gunquis, lugar en la provincia ilel Chimborazo.
J4j Véa tibe: Guacny, nombre del Sur dol Ecuador; Gmcin, oerro en Tun [ Cordero 

Palacios, on. cit ]. . . . .

¡ Compárese, IhtacMu, apellido chunu [ Romero,, op. cit |.
•Compárese GunUty, nombre d**l Sur del Ecuador. ■

C. m .ár-nse: Gnnhicn v GunUn. npellulos cañaría; Gualaceo, cantón y parroquia 
fiel Azuay; GuulmM. monto en Habón; lugar en El h,es,r, Gml,,paire, oerro
do OB„¡ Gmtcny. lugar on El Vallo; Cuate!, lugar ou ElS.gi.igi Owd, c e n t ó n  y pn- 
rroquiu on territorio iibnro do la provínola del Azuay; Suakkltg, lugar en la parroquia ElOriente [ Cordero Pilludos, op. rit ] _ , , -  , /a ir t

M  1 Véase Guulg»s¡. Guala-pul-án, Guala-t-an, Gual[uj-o-an, Gual[alp-au. 
,l9j Véase Guayulemn.

Véase Guulyisi.

| lili Víanse" r ! S ur, Guarnen y Guumuga, nombres eoipuesto, de guau y. tus,
oca y un ya.

• 1113*- Vénse Guanga.



Hua'NtI n, laguna en la provincia de Canta, departamento de Lima, 
y chacra en ei inUmo deparlamento, provincia y distrito de Yauyos,

H uantarAn, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huailas, distrito de Macare. .

H uakapAn, chacra en el departamento de Lima, provincia de Canta, 
distrito de San Buenaventura [i],

H uascÁN, monte [6  7 2 ! metros sobre el nivel del marj en el depar
tamento de Ancachs, provincia de Huailas, distrito de Yungay [2],

H uatliscán. hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huailas, distrito de Mancos [3],

H üauyAn, altura en el departamento de Ancachs, provincia de Pa- 
liasca, distrito de Corongo [4].

H uayamajan, chacra en el departamento de Lima, provincia de 
Chancay. distrito de Huaura [5],

H uayAn, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de Cho
ta, distrito de Huambos; población en el departamento de Anear hs, pro
vincia de Huarás, distrito de Aija; chacras en el mismo departamento, 
distrito y provincia, y en la provincia de Cajatambo, distrito de 1 lunilla 
cayán; hacienda en el mismo departamento, provincia de Santa, distrito 
de Moro; aldea en el departamento de Junio, provincia de Huancayo, 
distrito-de Chupaca; chacras en el departamento de Huanca vélica, pro
vincia de Tayacaja, distrito de Paucarbamba, y en la provincia re Cas- 
trovirreiná, distrito de Arma; hacienda en el departamento 00 Ayacu- 
cucho, provincia de La Mar, distrito de Tambo; hacienda en el departa
mento del Apuríinac, provincia de Cotabambas, distrito de Huaillati,

H uayatán, chacra en el departamento de l.i Libertad, piovincia de 
Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco [6],

H üaijAn, aldea en el departamento de Ancachs, provincia y distrito 
de Huarás {7],

H uailahuichán, aldea y hacienda en el departamento de Junio, pro
vincia de Tarma, distrito de Acobarnba [8],

H uaillacayán, capital del distrito de este nombre, de la provincia 
de Cajatambo, departamento de Ancachs; chacra en el departamento y 
provincia de Huanuco, distrito de Higueras ("9], •

H uaillahupan, hacienda en el departamento de Ancachs, provin
cia de Pomabamba, distrito de Parobamba,

H uaillán, población en el departamento de Ancachs, provincia y 
distrito de Pomabamba, y estancia en el distrito de Piscobamba; aldea en

1 CompárPEe Guaraiñag, nombre del Sur del Eouador.
2] Véase Guas/Iay. Compárese Guaslán, nomhre del Sur del Ecuador.
3 Compárense: Licán, Bnrlicán, Naulicdn.
4 Compárese Huaual, nombre del Sur del Ecuador

¡al o * ^uaya í̂mut Guayanlenia, Guaimingo, Guayas, Guayaquil, Guayó ti, Guai-

|t>’ Compárense: Guayón, lugar en Punto y Jadán; Guayara, lunar en El Tambo 
[Cordero Palacios, op. oit.J ’ ' b

|7l Stiglich. Diccionario Geográfico del Perú, Lima, 1922, Vol. II 
81 Compárense: Guailapate, cordillera de Suscal; Guaila, oerro en Tari: Guailug, 

quebrada eu Checa [ Cordero Paludos, op, cit. ]. ’
Ha - ív e  JÜ° 68 0XOluye Ia P°aibilidad d« *ue estos nombres se deriven del quechua íiuaU



el mismo departamento, provincia y distrito de Hilarás- l „ r¡™ i , 
departamento de Lima, provincia y distrito de Chancav- u d? en el 
de ar,amento de Ayacucho, provincia de C i ^ S n Í T  
balpa l 1 J> ,
HoaiHsU,X tr ito edeManceos,e' departame"t0 de Ancachs, provincia de

d e L ^ i s t ^  d\aCjiima!ic r [,;1],dePartament0 de' A" ~ ' P " ™ *  
H ukán, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua- 

rás, distrito de Cotaparaco, r iUtl
H uksan, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 

tambo, distrito de Mangas. J
Iciián, chacra en el departamento de Ancachs, provincia do Ruarás 

distrito de Aija [3],
Irman, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Rua

rás, distrito de Aija [4].
Jarauran ,̂  estancia en el departamento de Ancachs, provincia de 

Pomabamba, distrito de Parobamba,
LacchÁn, hacienda en el departamento de Piura, provincia y dis

trito de Huancabamba,
L aciinan, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca- 

jatambo, distrito de Ambar,
Lampian, villa capital del distrito del mismo nombre, provincia de 

Canta, departamento de Lima,
Lanchan, aldea- y estancia en el departamento de Ancachs, provin

cia de Huari, distrito de Chavin [5],
L akán , aldea en el departamento de Lima, provincia1 de Huarochirí, 

distrito de San Lorenzo de Quinti; hacienda en el departamento de lea, 
provincia de Chincha, distrito de Chincha Baja [6]¡

L iiuAn, hacienda en el departamento del Amazonas, provincia de 
Luya, distrito de Cochabamba [7],

L itiíAn, hacienda en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Hualgayoc, distrito'de Santa Cruz [8],

L üciiimAn, hacienda en el departamento de Ancachs, provincia y 
distrito de Santa [9],

L lancaván, chacra en el departamento de Ancachs, provincia- de 
Ruarás, distrito de Restauración [10],

| I] Compárense: Uñadla, lugar on A chupallas; Unaillaceh, Uuailhs, npolLRs cana- 
visj (ínuillitfitutico, lugar eu Xulti; GuailUtsuca, corro en Siuitn Anu y apellido caunu 
t Cordero Paludos, op. eit, ]. . . _ ,

tí Véase Guiñan. Compárese Guiñansnca, nombro del fc>ur del llenador.
vi Veas o Ichacalpi. . , .
-!' Compáveso Irquis, lugar-en Cumbo [ Cordero Paludos, op. cit

O] CompArenso!,l’Zaroji«fl, Lurapulu, lua-u-oa ira San Bm-tolomó [ Cordero Miaos, 
op. Clfc ].

|7] Compárese IJp, npollido obimú f Hornero, op. cifc.|.
|8 | Compárese Letechi, nombro dol Sur dul Ecuador.
¡0] Comparóse Ludiir/f, apellido chimó [ ¡lomera, op. cit. J.
|1U] Véanse: lAumjazc, I.hnu/analc etc.



L laucAn, hacienda en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Hualgayoc, distrito de Bambamarca [i]. .

M acchAn, aldea en el departamento de A ncachs, provincia de Hua- 
ri, distrito de Llainellin,

M aciiAn, hacienda en el departamento de la Libertaa, provincia de 
Pataz, distrito de Huancaspata [ 2J,

Ma cAn. chacra en el departamento de la Libertad, provincia y 
distrito de Trujillo [3],

MajAn, hacienda en el departamento de la Libertad, provincia de 
Trujillo, distrito de Ascope [4 ],

M alcjián, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua- 
rás, distrito de Aija [ 5],

M anchAn, hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de 
Santa, distrito de Casma [6],

Marahuarán, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Cajatambo, distrito de Oyón [7],

MarcAn, río tributario del Pozuzo, provincia de Pasco, departamento 
de Junín [8],

M endán, hacienda en el departamento del Amazonas, provincia de 
Luya, distrito de Cochabamba [9],

M ían, chacra en el departamento del Amazonas, provincia de Cha
chapoyas, distrito de Huayabamba,

M iñan, aldea en el departamento de Piura, provincia de Paita, dis
trito de Huaca,

M ocAn, hacienda en el departamento de la Libertad, provincia de 
Trujillo, distrito de Ascope,

M ontAn, hacienda en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Chota, distrito de Cochabamba,

M oyAn, hacienda en el departamento y provincia de Lambayeque, 
distrito de Salas [10J,

M uncAn, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco,

N avAn, población en el departamento de Ancachs, provincia de Ca
jatambo, distrito de Caujal [11], * 12 * 14

|1] Compárense: Llauchun, apellido clúmú [ Hornero, op. oit. |; JAaushari, lunar y 
quebrada en Calderón [ Cordero Palacios, op. oit. ].

12] Compárese Muchángara, río en Pichincha y ol Azuay.
[3] Véase Magsi.
14] Véase Maji.
[5] Compárense: Mahil, lugar on Gualloturo; Maleóte, monto en Gunllofcuro; ilffl- 

Mm, lugar on Jndáu; Malpud, lugar en El Sigsig; Áíuhtay, lugar en El Valle [ Contera Pa
lacios, op. cit. ].

|(«] Véase Maruja. Compárense: Mangan, lugar on Biblián y Tnday; corro en Lla- 
cno; Manehtu, lugar on Gunlaceo [ Cordero Palacios, op. cit.|.

.73 Compárense: Maros, monte coreado Pauto, que, según Pereira, significa en 
cañan, ‘ corro do piedra”; Mañanea, quebrada on Snynusí; jl/urivína, corro on Cumbo y 
Cnabuar-urco [ Cordero Palacios, op. oit |.

8] Quichua, marca =  ciudad.
9 Véanse: Mituin y Minaya.
101 Véase Moyon.
11] Véanse: Xacay, Karana.



C f e t ^ S t : c a e^ Par“  de Ancad” ' ''orna-

d i s t r a e  Huaa¡,dtea r [ 3n],el dePartamento Anead,, provincia de Huari.
O rcan, chacra en el departamento de Lima, provincia y distrito de 

Ate [4].
O r t u a r n a n , chacra en el departamento de Lima, provincia y distrito 

de Canta,
PaCAChAn , hacienda en el departamento y provincia de Caiamarca 

distrito de la Asunción [5].
PacAn, hacienda en el departamento, provincia y distrito de Hud- 

n u c o  [ 5 ] ,

PACakAn, capital del distrito así llamado de la provincia de Cañete, 
departamento de Lima [6],

PacayurAn, aldea en el departamento de Ancachs, provincia de Po- 
mabamba, distrito de Parobamba,

PacoyAn, hacienda en el departamento de Junín, provincia de Pasco, 
distrito de Yanahuanca,

PacoiserAn, estancia en el departamento de Ancachs, provincia de 
Pomabamba, distrito de Piscobamba,

PaguachAn, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Pa- 
llasca, distrito de Pampas [7],

PalcaiiuarAn, estancia en el departamento de Junín, provincia de 
Tanna, distrito de Acobamba [8],

PaliAn, aldea en el departamento de Junín, provincia y distrito de 
Huancayo [9],

P a m A n , e s t a n c i a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  J u n ín ,  p r o v in c i a  d e  H u a n c a 

y o ,  d i s t r i t o  d e  P a r i a h u a n c a  [ i o ] .
PancAn, mina en el distrito de Aija, provincia de Huarás, departa

mento de Ancachs; aldea en el de Junín, provincia y distrito de Jauja [11];
P a u r A n , a l d e a  y  e s t a n c i a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  J u n ín , p r o v in c i a  d e  

J u n ín ,  d i s t r i t o  d e  P a r i a h u a n c a  [ 1 2 ] ,  .
PaicarAn, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Po

mabamba, distrito de Sihuas [13]. * 4

Compárese Xayux, apellido oliimú [ Homero, op. cit-. |.
Véase Ucshnt. , . . , n. , „
Véanse: (Mr, (Jipan; Olaya, lugar en la provincia de 1 laUiiiciia.

4] Véase Uratil. ,
Véanse: Paca, Pacahunn. Compárese lujan.

G" Quichua, paatrin — amanecer 1 ■ ]•
Véase Payan y.

ü; Vónnsef "pitia, Paitan. Compárese Palm, quobrmla on Oua Cordero Palacios, 

°F' Compárense: Pomar, lugar y río 011 San Bartolomo M , "Mí 'racW°

" ' • m r t t é ! '  c S S i T i á í ?  Í b r a J a  on Linceo [Ul, Id].lili ................. palma, apol.Uo. obiotús [ « » - , ,  op,
oit. ].



Paicuán, chacra y hacienda en el departamento de Lima, provin
cia de Chancay, distrito de Barranca,

Paiiiüán, cerro mineral en el distrito de Recuay, provincia de Hila
rás, departamento de Ancachs, . .

PaijÁn, capital del distrito de igual nombre de la provincia de Tru- 
jillo, departamento de la Libertad, # , .

Pe pian, chacra en el departamento de Lima, provincia y distrito de 
Cañete,

P ían, chacras en el departamento déla Libertad, provincia de Pa- 
taz, distrito de Tayabamba, y en el de Ancachs, provincia de Huanás, dis
trito de Marca,

Picamarán, población en el departamento de Lima, provincia de 
Yauyos, distrito de Tauripamba [i],

P ichihuyÁn, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás, distrito de Yungar [2],

Piciiucán, aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Chota, distrito de Tacabamba [3],

P illunán, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca- 
jatambo, distrito de Chiquián [4],

Pinchan, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua
rás, distrito de Pampas [5],

P iscan, aldea en el departamento de Piura, provincia de Ayavaca, 
distrito de Chalqo. [6],

Pishán, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua
rás, distrito de Santiago [7],

Pisupacán, chacra en el departamento de Junín, provincia y distrito 
de Huancayo,

Polán, hacienda en el departamento y provincia de Cajamarca, dis
trito, de San Pablo [8],

Pomaráv, estancia en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huari, distrito de Chacas [9],

P u c u n á n , meseta e n .  u n  r a m a l  d e  l a  c o r d i l l e r a ,  a l  N O ;  d e l  c e r r o  d e  
P a s c o  [ 1 0 ] ,

Punan, chacra en eJ departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tambo, distrito de Huasta; aldea en. el departamento de Lima, provincia 
de Huarochirí, distrito de Santa Eulalia, [11],

1 Compárese Picap, lugar en Guabineo [ Cordero Pilludas, up oit|.
2 Compárense: pichay, lugar en ¡Santa Aun; Pichkán, lugar en El Tambo [ id, id |.
3 Compárese Pichug, apellido cañnri [id, id].
r‘ ^H'úrese ViUu, apellido ehimú [ Hornero, op. oit, ]. Quicdnm, pilla =  corona.

. *’]. Quichun, pincha == ni bañar. Compárenso: Vinco, apellido ehimú [ Homero, op.
ott.j; Vniclnsanti, lugar eu Alolloturo [ Cordero Paludos, uii. eit 1.

|ü] Véase Visan.
[íj üompáronse: Piehi, cerro en Pncoha; PizhiUig, lugar en Tixúu: Pizhin, lugar 

on Cumbe y han Fernando [ Cortina Palacios, op. cit|.
.  IH Cómpáronse; VoL- apellido ehimú [ limero, op. cit I: Pulióla, apellido cañnri 
[ Cordero Palacios, op. oit ]. 1 2 3

|9] Véase Punmlcmu.

mu,
canse: Puente, PueulpuXú. Quichua, pucun =  hoja que envuelve ol maíz.

’ “aUH0: Panui/, 1  majal. Cotnpáresu Punii, isla on ol golfo do Gunynquil. Chi- 
=  roen, piedra. ° J 1

MU
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Punyán, en el departamento de Ancachs, provincia de Huailas 
distrito de Ynngay, liaoenda y estanca; chacra en la provincia de 'aia 
tambo, distrito de Cochamarca, 1

PuQUiÁN, pueblo en el departamento de Ancachs, provincia de Ca 
jatambo, distrito de Mangas,

P usXn, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tambo, distrito de Chiquián ¡i j , 1

P oihuAn, mina en el departamento de la Libertad, provincia de 
Pataz, distrito de Parcoy; mina en el departamento de Ancachs, provincia 
de Huarás, distrito de Recuay [2],

PüilimI n, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Pataz, distrito de la Soledad [3],

Q uerán, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua
rás distrito de la Independencia,

Q ueruhurAn, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás, distrito de Aija,

Q üekumayán, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Cajatambo, distrito de Andajes [4],

Q uian, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Santa, 
distrito de Huarmey [5].

Q uilman, hacra en el departamento de Lima, provincia de Yauyos, 
distrito de Tauribamba,

Q uinciián, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Santa, distrito de Casma [6],

Q uihaciiacán, aldea en el departamento de Junín, provincia y dis
trito de Pasco,

Q uircán, aldeas en el departamento, provincia y distrito de Huá- 
nuco, y en el departamento de Junín, provincia de Pasco, distrito de 
Huariaca [7],

Q uiscán, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ga- 
jatambo, distrito de Aquia [8], _ .

Q uiscai’Án, «.hacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca- 
jatambo, distrito de Aija, . .

O uisicán, hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de 
Pomabamba, distrito de Llumpa, , . .

O'JivinciiáNj aldea en el departamento y provincia de Cajamarca, 
distrito de Magdalena, . , . . ,

Q uiyacoyán chacra en el departamento de Ancachs, provincia de
Cajatambo, distrito de Ocros, . . , c „

Q uiyAn, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de ban-
ta, distrito de Huarmey [9],

Véa*»» Piimmlvmit.
Qnicluia =  corn/.óu «lo aidinnW 

3' Pai-linm-an. Yénsi* la linal ?«'«'"• 
4] Quichua, lint =  madura

Comp&ruso Quia, npollulo cldmú [ Homero, op. 01 » v . • 
Vónusoi Qu¡„l„í; P?l,koVin «
Compárese Quiridutiibay, apóllalo ciuinn [ C 1
Véanse: Quisnia, QuisijuUinn. . _
Compárese Qufym, apellido clmmi [ Honuro, op. «

¡chincha.
cifc. 1 -



R af¿ n, hacienda en el departamento de Lambayeque, provincia de 
Chiclayo, distrito de Lagunas,

RafayAn, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Huamaclitico, distrito de Sartimbamba,

R agAn, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tambo. distrito de Ticllos; hacienda en el departamento de Junín, provin
cia de Pasco, distrito de Huariaca [i],

R ambrán, hacienda en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Celendin, distrito de Chumuch, y aldea en el de Ancachs, provincia de 
Huari, distrito de Huachis [2].

R ancan, chacra en el departamento de Ancachs, provincia y distri
to de Cajatainbo,

R ancvayán , chacra en el departamento de A ncachs, provincia de 
Cajatambo, distrito de Ocros,

R apacán, chacra en el departamento de Lima, provincia de Canta, 
distrito de Pacaraos,

R apayán, pueblo en el departamento de Ancachs, provincia de Hua
ri, distrito de Uco,

R arpacán, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca
jatambo, distrito de Gorgor [3],

R aihuAn, hacienda en el departamento de Junín, provincia y distrito 
de Pasco,

R icrAn, población en el departamento de Junín, provincia y  distri
to de Jauja, y  chacra en la provincia y  distrito de Pasco [4 ],

R ondan, laguna en el sistema fluvial del Rímac, provincia de Hua- 
rochirí, departamento de Lima,

R ucarancán, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Cajatambo, distrito de Chiquián [5],

R ucrAn, chacra en el mismo departamento, distrito y  provincia,
K uriquián, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca

jatambo, distrito de Acas,
S alcachupán, hacienda en el departamento de Junín, provincia de 

Pasco, distrito de Pallanchacra [6],
S anagorán, pueblo en el departamento de la Libertad, provincia y 

distrito de Huamachuco [7],
S anahuan, aldea en el departamento de Ancachs,# provincia de Po- 

mabamba, distrito de Piscobamba,
S anyán, chacra en Ancachs, provincia de Cajatambo, distrito de Pa- 

changara [8],

I1.1] Compuronso: Itacar, lugar 011 Sayausí; llague, lugar 011 Suscnl I Curtltro Pillados, 
op. oit.J.

|2] Compárese llambrún, nombro del Sur del lidiador. Según Cordero Pillados, 
1 op. oit.f pág. ¿51 ]. significa. on ol Azuay, olivo.

3 Compároso llupie, lugar on Cochepata [
111 Quichua, riera =  brazo.

Véase flacón.

[ Cordero Palacios, op. cit. ¡.

Véase Sulasuca. Compároso Suhiutnanu, apellido ohiimi [Homero, op. cit. I. 
Véanse: Santdcma, Sanada.

, , Y  Cansos Sumbng, Sunga}/, Sanluz. Compároso Sunga, lugur en Cochopata I Cor
dero Palacios, op. cit. 1. b 1



Saflán, chacra en el dep?rtamento de la Libertad, provincia de 
Trujillo, distrito de Santiago de Cao [i], 1 2 * * * * * 8 * * * 12 “

SarM  chacra en el departamento de Lambayeque, provincia v 
distrito de Chiclayo [ 2], ‘ 1

SavAn, capital del distrito así llamado de la provincia de Chancav 
departamento de Lima [3], y'

S emAn, hacienda en el departamento déla Libertad, provincia de 
Pacasmayo, distrito de Guadalupe [4J,

S errAn, hacienda en el departamento y provincia de Piura, distrito 
de Salitral,

Shanán, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hila
rás, distrito de Aija [5],

S iíipAn, aldea en el departamento de Ancachs, provincia de Huari, 
distrito de San Marcos [6],

S i c A n , chacra e n  el departamento de Cajamarca, provincia de C h o 

ta, distrito de Llama,
SicchÁN, chacra en el departamento de Ancachs, provincia y distri

to de Huajlas [7],
S ignan, chacra en el departamento ue la Libertad, provincia de 

Pacasmayo, distrito de Jequetepeque,
S ilugán, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de 

Jaén, distrito de Callayuc; y aldea en la provincia de Chota, distrito de 
Tacaba mba [S],

SingarAn, aldea en Cajamarca, provincia de Contumaza, distrito de 
Cascas [9],

S inián, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tambo, distrito de Pachangara [10],

S i p i A n , aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de Cho
ta, distrito de Socota [11],

S ipAn, aldea y hacienda en el departamento de Lambayeque, provin
cia y distrito de Chiclayo, . ,

S ucciiurAn, aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Chota, distrito de Querocoto [12],

111 Vea se Sella. t t .
[2] Compárense: sarar =  weinmania faguvoiiles; onr 

j)Ut¡, lugar en El Sigsig [ Cordero Palacios, op. cit. ].
la Véanse: Sonui’ewa, Saya. . . .
141 Compiiiv.se Scmcivnff, apellido elmnu  ̂[ ltomro, op. cit. |.
I;V Vóaso Zimina/, nombro del Sur dol Leñador T. r Pula.
|bj Compárense: ¿tupir, lugar en El Sigsigj Shpia, lugar 011 Juna [ Caldero Ida

cws, oji. Sirc¡m̂  poUllción 0„ |„ provincia Oo León; Sipchal, lugar ou Cum-
bej Sif/cho, apellido cañnvi [id, id]. . • 1 on Habón [Cor-

(8) Compárense: Sitante, rio y lugar en Jngapuca, " stas do Pido, Ms.|; Sdqui,
dero Palacios, op. cit. ]; Sihtclu, nombre dol Sui del Ecuador L •
apellido chiinú [ Homero, op. cit. |.

191 Vóaso Sincuua, . . n
lü] Compáreso Sinincai/, parroquia dol cantón u • lugar oj San

11)1 Compárense: Sipiñm, apellido cldrnú [ Iloum, op. o.l. |, o.jaia/, Higa
Bartolomé [ Cordero Palacios, op. cit.]. c110_fti. Rhnashin. lue.ir en El

[12] véase Sugmg. Oonipáronse: S/mglfa, lugar on Susoal, '"R
SÍRMR l id, id ].

valar, lugar en Han Juan; Sur-



d i s t r i t o  d e  S a n t a ,  , , T u  .. j
’S ulguirán, h a c i e n d a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  l a  L i b e r t a d ,  p r o v i n c i a  

d e  H u a m a c h u c o ,  d i s t r i t o  d e  S a n t i a g o  d e  C h u c o ,  . . . . .
S ulivAn, cerro inmediato a la Costa, en la provincia de Pacasmayo, 

departamento de la Libertad [i] , . .
S umarán, m in a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  C a j a m a r c a ,  p r o v i n c i a  y d i s 

t r i t o  d e  H u a l g a y o c ;  h a c i e n d a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o ,  p r o v i n c i a  y  d i s t r i t o  d e  

H u á n u c o  [ 2 ] ,  .  .  , TT
T acan, c h a c r a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p r o v i n c i a  d e  H u a r á s ,  

d i s t r i t o  d e  C o t a p a r a c o  [ 3 ] ,
T arahuarán, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 

Pomabamba, distrito de Parobamba,
T araurán, estancia en Ancachs, provincia de Huari, distrito de 

Chacas, . .
T auricayán, chacra en el departamento de Lima, provincia de Can

ta, distrito de Lampián [4],
T ecuán, hacienda en el departamento de Lima, provincia y distrito 

de Chancay,
T iclacayán, población en el departamento de Junín, provincia de 

Pasco, distrito de Huariaca,
T in tarpán, hacienda en Junín, provincia y distrito de Pasco [5],
T omayoaiiuán, huaca en el valle de Chimó [Trujillo] [6],
T onchimán, aldea en el departamento de Loreto, provincia y distri

to de Moyobamba [7],
T ulacayán, pueblo en el departamento de Junín, provincia y distrito 

de Pasco [S],
T ui.mán, hacienda en el departamento de Piura, provincia de Aya- 

vaca, distrito de Cumbicús,
T umacayán. chacra en eJ departamento de Ancachs, provincia y dis

trito de Cajatambo.
T umán, hacienda en el departamento de Lambayeque, provincia de 

Chiclayo, distrito de Picsi,
T umasÁn, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de 

Hualgayoc, distrito de Niepos [9], 11

11] Compárense: Sulcuy, lugar en Pauto; Sullot, apellido chiniú [ Jlunuro, op. cit.|‘ 
|2] Compárense: Suma, quebrada en Jimn; Sumía, apellido cnñnvi; S¡nubil, lugar ou 

la pai roquín El Oriente [ Cordero Palacios, op. rit. ].
3] Yóause: Tucshi y ’Tuclu. Compárense: Tacadcl, corro en Jimn; Taculshupj, lugnr 

en Santa Ana; Tacasliullin, lu<mr on Ludo [id, idl.
4 Compárese Tauriguso, cerro on Jimn [ id, id |.
5 V6nso Tinta!, nombre de uu lugnr cu ln pvovincin do Pichiuolm.
o] Vense Toma y o Tumay.
7] Compárense: Tuncay, cordillorn de Ln Asunción y lugnr on Pauto: Tuntag, lu

gar en Paute | Cordero Pufodos, op. oit.].
I8] Compárense: Tuiacay, lugar en El Sigsig: Tulapa, lugar on Cumbo; lu lip a s  

Bartdomé fid^íd ]& U ^ at,fo ,a; TulnPu9, quebrada en Paccha; Tullid, lugar en Sau 

|9] Youusn: Tumpulug, Tuncahuiw, Tungshi, Tundatucu etc.



rás,’ d̂ i tf d ; f a r d e epeneie n X artament°  de ^  P ™ *“ »  *  Hua- 
U canM  chacras en el departamento de Ancachs, provincia de Hua- 

rás, distrito de Carlinas, y  en el de Lima, provincia de Canta, distrito de
Huam antanga (2),

U chupI n , chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua- 
rás, distrito de rampas,

U ch ur an , chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua
ros, distrito de Y angas, y  hacienda en el departamento de Ayacucho, 
provincia de Cangallo, distrito de Huambalpa [3 ],

UjiÁN,_ chacra en el departamento de la Libertad, provincia de Pa- 
casmayo, distrito de Pueblo Nuevo (4 ),

Vise atan, aldea y hacienda en el departamento de Junín, provincia 
de Tarma, distrito de Vitoc,

V ispÁn, chacra en el departamento de Lima, provincia de Chancay, 
distrito de Huacho,

V it iÁn , aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de Hual- 
gayoc, distrito de Llapa,

Y amalan, aldea en el departamento de Piura, provincia de Huan- 
cabamba, distrito de Huarmaca,
• Y amAn, hacienda en el departamento de la Libertad, provincia y 

distrito de Huamachuco (5 ),
Y anán , chacra en el departamento de Lima, provincia y  distrito de 

Canta (6 ),
Y an iy á n , chacras en el departamento de Ancachs, provincia de Po- 

mabamba, distrito de Parobamba (7).
Y anvAn, estancia en el mismo departamento, provincia y  distrito (8), 
Y an cuán , hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de 

Santa, distrito de Yantán,
Y aujayAn, mina en el departamento de Ancachs, provincia y dis

trito de Pallasen, .
Y a UMÁn, aldeas en el departamento de Junín, provincia de Tarma, 

distrito de Acobam ba,
Y aután , capital del distrito de igual nombre, provincia de Santa, de

partamento de Ancachs, 1 2 3

(1) t’ompúreuso: TiUmún, lugar cm ['nulo; Jal,,j ali, lugar y ría en liana» ( limar); 
corro on Oñn, y lugar 011 Nnbón ( Cordero• Paludos, op. cit./

(2) Compárese Ucún, apolllilo cliimú fllomcro, op. cú. J. , j. i cnr d0|
(3) Compáronee: Uchurau, lugar on Santa Anaj Uchupailh, nombro dol bur ctol

Ecuador.

( t |  Véase Ymtáy. Compárese Ymirnla, lugar on la parroquia El Oriento fCoiHen 

Palacio*, ^ o lt .  OompAri nso: Yanaij, Y a m a l ) , nombres ilol Sor dol Ecuador.

^ X ' ^ l Z t - Y a n i v i ,  nombro antiguo do. río Ynuanony ( O * * *  ~  

* % )  «  Ecuador; Y a m a „ m m , npellido onbnri.



YAuyucán, pueblo en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Hualgayoc, distrito de Santa Cruz (i),

Y onán, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de Con- 
tumaza, distrito de Trinidad, . .

Y umyAn, estancia en el departamento de Ancachs, provincia y  dis
trito de Pomabamba (2), , .

YüPÁN, pueblo en el departamento de Ancachs, provincia de Pa. 
llasca,distrito de Llapo; chacra en la provincia de Huarás, distrito de In
dependencia (3).

Al Sur de los departamentos de Junín y Lima, hasta la Argentina, 
ocurren, si bien con menor frecuencia, nombres geográficos con la final 
an; algunos de éstos, especialmente los del litoral del Pacifico y las re
giones de la Sierra más inmediatas a Junín, deben  ̂ provenir de un idioma 
puruhá-mochica y corresponder a expansiones periféricas de estas gentes; 
en otros casos, es posible tengan una filiación diferente y sólo casual se
mejanza con los yá estudiados.

3) La final 011:

A y ó n  o A i l l ó n , laguna, río y región en la cordillera oriental de la 
provincia del Azuay, cerca de la población de El Sigsig (4),

A i r ó n , h a c i e n d a  e n  C h a m b o  ( 5 ) ,

A s a j m ó n , m o n t e s  e n  l a  p r o v i n c i a  d e l  G u a y a s  ( 6 )  ( 7 ) ,

B o c o n , a p e l l i d o  d e  P u n g a l á  ( 8 ) , (9 ) ,

B a d c u m , q u e b r a d a  e n  P e n i p e  ( 1 0 ) ,

Badsacón, quebrada en Guano,
B i r ó n , r ío  a f l u e n t e  d e l  d e  C a l a g u r o ,

C a i s u m , a p e l l i d o  d e  H a n l i c a n  ( L i c á n )  ( 1 1 ) ,  ( 1 2 ) ,

C l a y ó n , a p e l l i d o  d e  M a c a j f ,

C o v c h a b ó n , lugar cerca de Tenta (Loja) (13),

(1) Véanse: Y'milenta, Ynttmty. Compárese Yuunay, lugar en Doleg.
(~) Véuuse: Y amanecí Yitmnyamgy Yumisaca.
(3) Compárese Yupuhinm, apellido chiraú (Homero, op. oit.) .
(4) Cliixnú, ai =  hacer. Jíoenóidenae el carácter religioso ilo esta laguna y los mitos 

1892 )^ 1U003 C0D relacionados ( González Swires, Prehistoria Ecuatoriana, Quito, 5 6 7 * 9 10 * 12 13
(5) Compárense: ASI, Aitu, Aixllon, apellidos chiinús (Homero, on. oit.): Aipud, lu

gar en Alnusi ( Cordero Palacios, op. oit.).
(6) Chimú ssnj =  osouro.
(7) Véanse: Asaquibay, Asajluc, Asad. Compárense: Ashapud, lugar on Sitlcay: 

ashapud =  lorantus nítidos (Cordero Palacios, op. cit.J.
Compárense: Hogonsaca y Puco», nombres dol Sur del Ecuador.

(9)  Español?
(10) Compárese Basculan, apellido cbimú ( Homero, op. oit.,).

*»/» =  alimentan liay muolios lugares siompro muy fértiles oon nom- 
bM°' En ei V“"° de Chil'° f Pio1™01'»). se llaman varios

(12) Véase Guisan.
(13) Compárese Conchin, apellido chimó (Homero, op. cit. J.



(2). (3)»

Covacún, anc-jo de Guamote,
C iianaicum, hacienda en Pungalá (1)
Chongón, población en la provincia del Guava 
Bifa D ayüm , apellido de Macají, 1
Igllón, apellido de Chambo,
G uadron, monte en Chambo,
G uallacón, lugar en Punín (4),
G uallullun, apellido de Punín,’
G uelemon, lugar en Saraguro,
L ai.ón, apellido de Chambo (5),
M ozon, apellido de Slcalpa,
M oyón, apellido de Guano (6), (7),
M itibrón, apellido de la región de ¿¡obamba (8)
N itribón, apellido de un Cacique de Calpi. Comoáresc: 
Ntit, nombre de la parcialidad de que era Cacique!
N abón, población en el Azuay (9),
Pasabón, lugar cerca de Saraguro (io ),
PucuruM, apellido de Licán (n ) ,
Purcum, apellido de Licán (12),
Pururón, hacienda en Químiac (13), (14),
R ocón, hacienda en Chambo (15),
S alarón, lugar en el camino de Riobamba a Guamote (16), 
S halarón, lugar en Punín (17),
T itaicun, hacienda en Chambo,
T asarón, cerro en Penipe.

(1) Compárense: Chama y, cuno 011 El Sigsig; C humana, quobrada cu Ludo ( Cor
dero Palacios,' op. cit.); Chatmic, Chanan, npellidos cnirnús (Homero, op. oit.).

(2) Cliimú, chux-ong == algorrobo tierno; etimología propuesta por el señor don 
Otto von Buclnvold, on Migraciones Sudamericanas. Boletín (lo la Sociedad Ecuatoriana 
do Estudios Históricos Amoricnnos, Vol. I, N\ 3, pág. 7 de la tirada aparte.

(3) Compárense: Chunasacu, lugar en Nabón; Chmichi, parroquia del cantón
Alausí. Según Martin Gariria, significa "qiiouia”.

(41 Véase Guayanlema. 
(6) (Joni|. , Compárunse: Luliuy, nombro del Sur del Ecuador; Lubadel, lugar ou Gualletu- 

ro; Lateóle, lugar en Jadnu; Lalo, apellido cnñari; Laludari, lugar 011 Cocüopata ( Cordero 
Palacios, op. c i t ).

(6) Cliimú, nioij-utni =  sin consuiuirso. . . . .
(7) Compárense: Moisol, lugar en Jirón ( Cordero Palacios, op. cit.); Miaron, nombro 

del Sur del Ecuador (listas do JJhle, Ms.J.
(R) Compárese Mete, apellido cliimú ( Homero, op. cit.,). ^
(9) Véanse: Na vana, Navay. Compárese Navan, jioblaciún en el departamento de 

Ancncns, provincia de Caja tu tubo, distrito do Cntigul (Paz Soldán, op. cit.).
(10) Vóaso Pasaguay. m d *
(11) Compárense: Pucarsol, lugar on (lañar; Pucul, Pucalcay, lugares en El rucara;

Pucundel, lugar en El Sigsig ( Cordero Palacios, op. cit.). _ . ,  . . .
(12j Compárase Purcay, lugar en la parroquiu Je Baños f Azuay) ( id, iu;.

Cliimú, pur =  salado.
Véanse: PitruJiá, Puruhuy.

(13)
( H )

(IB)
(10)

...»  I t f lH ,  J. ill W»ICIjf. , «, 1
Con.páleso Pacay, Jugar en Jirón ( Cordero Palacios, op. oír. y.

»--/ Compárense: Satasaca, parcialidad indígonn on la provínola do g J
nombro dol Sur del Ecuador; Salaya, lugar en Chorucleg. A .

(17) Compárense: Shalashi, lugar en Jimn; Shalashtin, tugar en L l». g g ( 
Palacios, op . c it . J,



La distribución de nombres de carácter homogéneo terminados en 6n 
por todo el Sur del Ecuador, desde el antiguo territorio puruhá hasta la 
frontera con el Perú, incluyendo gran parte de la Costa, queda claramen
te establecida por la lista antecedente. _

A ñ a d i r e m o s ,  s i n  embargo, algunos ejemplos más, del bur del Ecua- 
d o r  ( i ) :

G utún, lugar en El Sigsig (2),
Guabalcón, lugar en Huigra (3),
G uabshún, lugar en Deleg (3),
M olón, río en El Sigsig, _
P uchun, lugar en El Sigsig (4),
T untún, lugar en Shaglli (5),
En las listas manuscritas del Dr. Uhle figuran los nombres siguientes, 

que no están en la colección del Dr. Cordero Palacios:
Haillón (6), P ucon (7), Q uerón,
L ladcon, P urún (8), (9), T u lu lu n ,

T u l l u n .

A cchun,
A cum (10), 
A ffó n ,
A ixllón (11), 
A rchún (12), 
Cachotón (13), 
Cafón (14),

Caprrún, 
Capuón (15), 
Caifún  (16), 
C epún,
Coffchón (17), 
C ollón (18), 
Concún,

C o i f ú n ,
C o y Ú N ,

C hancón (19), 
C hatón , 
C h axfún , 
C hekfún , 
C h ilfú n  (20),

l i 
li na ha-

(1) Cordero IJuhicios, op. oit.
(2) O'ompúroiibu: Galanía, apellido cañari (Cordero Palacios, op c i t j ; (iota, Golot, 

apolüdos cliimús ( Hornero, op. cit.).
(3) Compárense: Guabanag, quebrada en Azogues; Guabiduca, oordillciu 011 Suscal; 

Gitabisuy, lugar en Cbeca; Guablincay, lugar en Azogues ( Cordero Palacios, op. oit ).
(I) Compárense: Piich, Pucliach, PucJife, apolliaos obimús ( Hornero, op. oit.).
(5) Véase luncahuán.
(G) Véase Aillón, Se lia pretendido quo el nombre do la Ingumv coreana a El Sig

sig sen español; [tarácenos esta opinión infundada, yn quo hay las variantos Agón, ' '  
Uón, Airón, Haillón, Aixllón, y os improbable quo un apellido chimó, el nombro do uní 
oienda on Chambo oto. so deriven do una voz ospafiola.

(7) Véase Pucalc. l'om páren so: Puco, rio en Mnnnbi; Pucid y Pttcidruy, lugares en 
El Pucará  ̂ Pucundcl, lugar on El Sigsig.

(8) \ éoso Pururún.
(DJ Quichua, purttrun =  salvaio, dosierto.
(10) Véase Aconta.
(II) Véaso Ayón.
ÍJ-) Compárese Arrelea, nombre del Sur dol Ecuador.

Compárese Cachadlo, lugar on Ricaurto ( Cordero Palacios, op. cit. J.
(14) . Véaso Cabtiy.
(Ib) Compárense: Capí, lugar en Cochepnta; Capicana. apellido cañan; Capigucho, 

Jugar en Santa Ana; Capirana, una lomn; Capislwfra, unn loma en Ludo (Cordero Pala
cios, op. cit.) .  ‘

(16) Vénso Caisán.
(17l Compároso Collona, quebrado on Ludo (Cordero Palacios, op. oiW.

Lompíirose Colonche, lugnr en la provincia del Gunyas. Vónse Ct
Véaso Chango.
Véoso Chilaguaclii.

Collón.



Chipellún , 
Chopón (1), 
Chupllún , 
E chfún, 
E dbon,
E fcón,
E x llú n ,
ElFÚN,
F ielú n ,
F ilchún ,
F illú n ,
F imón,
G arcón (2), 
G obsón, 
L lauchún (3), 
L lencón, 
L lEnchon (4 ), 
L lomón, 
L lonchún, 
M achún (5), 
M aún,

Mencón (6), 
M eún,
Mexllún (7), 
Millón (8), 
M infún (6), 
M uchun, 
N anllún (9), 
N iffcotón, 
Nocnún (10), 
N uemún,
Peón,
Peyun,
Pocón (11) 
P ucllún, 
PüSUCHÚN, 
Q uellón ( 12), 
Q uiyun ( 12), 
S echom, 
SlLLUM ( 13), 
SOSONOFÓN, 
SuPRRÚN (14),

T antún ( 15), 
ÜCHÚN (16), 
Un ,
U rróN (17),
Urrún,
Uxllum ( 18),
X encón,
X ollón,
XoLLUM,
XoLÓN,
Y apíin ( 19),
Y ayum,
Y EFFCHUN,
Y  KFFÍ'N,
Y  ELPÚN,
Y encón, 
Y enchún, 
Y olón (20), 
Y um ( 21).

Acerca de la extensión de la final en el Perú puede juzgarse por los 
ejemplos siguientes:

A nchanchón, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia 
de Chota, distrito de Lajas, 1 2 3 4 * * * * 9 10 11 12 13 14 * 16 17 18 19 20 21

(1) Corupároso Cltopshi, nombro del Sur dpi Ecuador.
(2) Compáronse: (¡aran =» lomntin oblicua; Gomo, páramo cu Ohocu y lugar cu Gua- 

lloturo; Qaroslli, lugar on Qllinjuo; Garó, quebrada en Ludo; G(irmiel, lugar un Coobepata 
(Cordero Palacios, op. cit. ).

(3) Compárese Llaushuri, lugnr y quebrada on ]u parroquia Calderón ( id, id ).
(4) llompároso Llcnicapa, nombre do uno do los tres indios n quiones mBndó el Ca

cique Uynño, ut encuentro do Bonnlcázar (id, id).
(0) Compárense: Marliieela, Machisaea, nombres del Sur del Ecuador.
(ti. Véanse: Miada, Minat/a, Minia.
ti) Compárense; Migiiir, lugar on Molleturo; Mijaea, lugar en San Bartolomé 

( Cordero Talados, op. oit ).
18) Compárese Mllncaía, lugar on Chuca fid, id).
(9) Véanse: Naalicáa, Naniccla, nombres del Sur del Ecuador.
(10) Véase Nuganhuay. Compárese Nucpud, nombro dol Sur del Ecuador.
(11) Véanse: Pílcale y Pacón, nombres dol Sur dol Ecuador.
(12) Vénso Quillay.
(13) Vénso SilUinchi, lugar en la provincia do Pichincha. _
(14) Compárense: Stijiaatula, lugar en Oñn; Siipliyiiichi, npellulo cañar: (Cordero 

Palacios, op. cit. J,
(151 Véase Ttrnlul, nombro del Sur dol Ecuador.
(16) Vénso Oelatg.
(17) Véase Oread.
(18) Vénso Ocultad. „  , , ,
(19) Véanso: Yajnlciaa, Xaytqiuero. Compárese l'níwun, cerro en Santa Ana y lu- 

gar en Cochepnta ( Cordero Palacios, op eit.):
(20) VénnBC: Pulan, nombro del Sur dol Ecuador; Pelón, lugar en llolog.
(21) VénBO Yumisaca. Compárense: Yuniacmj, lngnr en Tante; Yaimita, oerro en 

Qninjeo (Cordero Palacios, op. cit.).



A tashun, aldea en el departamento de Ancachs, provincia de P0- 
mabamba, distrito de Piscobamba,

A i l l ó n , chacra en Ancachs, provincia de Cajatambo, distrito d e  

Ambar (i),
Batton, mina en Ancachs, provincia de Huari, distrito de. Aija (a),
Cachílgón, aldea en el departamento y provincia de Cajamarca, 

distrito de la Asunción,
Calpón, aldea en el departamento del Amazonas, provincia de Lu

ya, distrito de Lonya (3),
C a l l ó n , chacra en el departamento de Ancachs, provincia de C a j a -  

tambo, distrito de Huaillacayán (4),
Cancón, pueblo en el departamento de Junín, provincia y distrito de

JauJa (5). , .
Carhuasum, mina en el departamento de Ancachs, provincia de 

Huarás, distrito de Recuay,
Casquepón, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 

Pacasmayo, distrito de San Pedro (6),
Catrún, aldea y hacienda en el departamento de Piura, provincia y 

distrito de Huancabamba,
C c o l p ó n , valle en el departamento y provincia de Cajamarca, distri

to de Icchocán,
Ccolpón, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 

Trujillo, distrito de Santiago de Cao (7),
Cobdón, hacienda en el departamento de Cajamarca, provincia y dis

trito de Contumaza (8),
Cocón, aldea en el departamento de la Libertad, provincia de Otus- 

co, distrito de Salpo,
Colapón, aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de 

Jaén, distrito de Colasay (7),
Comblon, hacienda en el departamento del Amazonas, provincia de 

Luya, distrito de Ocalli,
Congon, hacienda en la provincia de Luya, distrito de Ocumal; cha

cra y hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de Santa, dis
trito de Huarmey, y provincia de Cajatambo, distrito de Cochas (9),

Cosí jirón, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás, distrito de Marca,

Cotón, hacienda en el departamento de la Libertad, provincia de 
Pacasmayo, distrito de Pueblo Nuevo (10), 1 2 * * * * * * * 10

(1) Véanse: Ayón, Aillón ote.
(2) Véase Baleacón.
(3J Vénso Calshi.
(4J Vease Calla y.

tu 1Co“ Píireníití: Cuncdn, lugar en Baños ( Azuay): Cancay, lugar en la parroquia 
^Oriente; Candchy, lugar en San Bnrtulomé ( Conloo Palacios, op. cit.); Canaip. Ca
ñan, Lamia, apellidos oliimús ( Homero, op. c it j .

(G; Compárense: Caxcan, Coxquear//, apellidos obimús (Homero, op. c i t j .
(7; Lompárenso: Colepala, cerro en Cañar; Colígale, lugar en San Bartolomé (Cor 

aero Pulactos, op. eit.); Col, apellido cbimú (Harnero, op. cit.,).
(o) Comparóse Copie, nombro dol Sur del Ecuador.
1*0 Compárese Concón, apellido cbimú (  Homero, op. cit. J,
(10) Quiohun, kotuni«=« desnudar (Lobato, op. o itj.



LuyaCd ^ ' df s Carnaj eer6n lo ,ePartament0 ^  A“ ' P -incia  de 
e. departamento de Lambayeque, provincia de

Chamcón, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Po 
mabamba, distrito de Llupa (2),

Chicraifón, aldea en el departamento de Ancachs provincia de 
Huari, distrito de Llamellin,

Chichilpín . chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Trujillo. distrito de bantiago de Cao (3),

C hillón, río en el departamento de Lima (4),
Chin guión, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de 

Contumaza, distrito de Trinidad,
C hocón, aldea en el departamento de Junín, provincia y distrito de 

Jauja,
C110c pon, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca- 

jatambo, distrito de Chiquián (5),
Chosgon, pueblo en el departamento del Amazonas, provincia de 

Luya, distrito de San Jerónimo (6),
C huarcón, aldeas en el departamento de Ancachs, provincia de 

Huari, distritos de H uari y  Llamellin,
Chucchun, estancia en el departamento de Ancachs, provincia de 

Huarás, distrito de Carhuas (7),
C i-iuchun , hacienda en el departamento y  provincia de Cajamarca, 

distrito de Encañada,
C huilón, hacienda en el departamento del Amazonas, provincia de 

Luya, distrito de Cocabam ba (8),
Chuncasón, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de 

Contumaza, distrito de Cascas,
Chusgón, aldea y  hacienda en el departamento de la Libertad, pro

vincia y  distrito de Huamachuco (6),
Emiión, chacra en el departamento del Amazonas, provincia de Cha

chapoyas, distrito de Balsas,
G igón, chacra en el departamento y provincia de Cajamarca, dis

trito de Jesús ^9),
Golón, aldea en el departamento del Amazonas, provincia de Cha

chapoyas, distrito de Balsas (io), * 8

(U Compárese Cale til, lugar en Pauto (Cordero Palacios, op. cit.).
(2) Véase Chunchán. , , .
(8) Coinuáreso Chichi, lugar en Gunlaco y río 011 la provincia do Pichincha.
\A) Compárose Chillo, vrííe en la provincia do Pichincha ( Ecuador; y h.gnr en el 

departamento de Cajaniaica ( Perú;. Quichun. chittoc =  negro, oscuro ( Lobato, op. c i t . ,  
ouaiquer, chillo—  dolo. .. v

(5) Compárense: Choc, Chacona», apellidos ohimys (romero, op. cit 
(G) Compárense: Chus, Chusna, apellidos ehiinús fm, id)¿ p.,,.,..-,. ni.
(7) Compárese Chuchucán, lugar en la parroquia de Uñar (Coidero Palacios,

(8) Compárese Chuilla, quid.rada ou la parroquia do Las Nieves ful, ul).
(9) Compárese Qigul, uombre del Sur del Ecuador. 1 « i ; fin.
(10) Compárense: Gulagis, riachuelo ou Ingapircn; duJ"d — r“m , 0 ’

Jupáat lugar en Suscnl; Guiashi, cerro en Jima ( Cordero Paluctos, op. eic.;.



Gollón, aldea y estancia en el mismo departamento, provincia de 
Chachapoyas, distrito de Balsas (i),

H uacllon, población en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás, distrito de Parín (2),

H uacyón, estancia en el departamento, provincia y distrito mencio
nados (3),

H uallón, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua
rás, distrito de la Restauración (4),

H uamapAicun, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Pomabamba, distrito de Parobamba (5),

H uampón, chacra en el departamento de Lima, provincia de Canta, 
distrito de Atavillos Altos (6),

H uancapón, capital del distrito de este nombre, y chacra en el de 
Pachón, provincia de Cajatambo, departamento de Ancachs (7),

H uanchón, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás, distrito de A ija,

H uantallon, aldea en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huailas, distrito de Pamparonas, y estancia en el de Huarás, distrito de 
la Independencia,

H uantón, chacra en Huarás, distrito de Pararin,
H üasgón, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 

Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco (8),
H uayapón, aldea en el departamento de Ancachs, provincia de 

Huailas, distrito de Yungay (9),
H uaillarum, laguna en la provincia de Tarma, departamento de 

Junín,
H ucchon, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua

rás, distrito de la Restauración,
H u l l ú n , h a c i e n d a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p r o v i n c i a  y  d i s 

t r i t o  d e  S a n t a ,

H u n k ú n , c h a c r a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p r o v i n c i a  d e  C a 

ja t a m b o ,  d i s t r i t o  d e  A c a s  ( 1 0 ) ,

H urallactun, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás. distrito de Aija,

Impum, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua
rás, distrito de Aija ( i i ), (12), 5 * * * 9 10 * 12

.. C) Conjpnrenw GulluwLo, lugar eu Jimaj fíullancay, lugar en la parroquia do Co- 
jitambo; Gullanshapa, cerro en El Vallo; Gullandcl, lugnr en Suscal: aúllan =» taosonia tri
partita ( Cordero Palacios, op. cit.J.

(J) Compárese Hunda, apellido oliimú (Hornero, op. c i l j .
(J) Véase Gualluló

, H) GuuJtoM Compárense: Guallabutho, lugar en Paute: Guállinag, corro en
Jadátq Gualhl, cordillera en Ludo (Cordero Palacios, op. oitj.

(5) Compárese Guamacela, apellido cnñuri (id, id).
¡61 Compárense: Gunmhaña y Gunmboluspa, apellidos oañnris (id, id).
(í) Véase Guanga. \ /
lH) Véase Guasnay.
(9) Véanse: Guayalcmu, Guayas, Guayaquil.
(10) Véase Cuntas Compárese Gunguy, nombre del Sur del Ecuador.

iiido<. b L w í ™ ^ Pí * V p c“Sori rCordcn ra,achs’ op- olt)i ape'
(12) Qniohn», iwjtu =. cinchón (Lobato, op oit.).



H u J l^ S t ó t o ^ C h L S  d  departament0 de hs, provincia de
Juifón, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Huai-

la s ,  d i s t r i t o  d e  C a r a s ,

L arkión, chacra en el departamento y provincia de Lima, distrito de 
Surco,

L l a c t ú n , chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua- 
rás, distrito de Aija [i],

M acón, mineral en el departamento de Ancachs, provincia de Huai- 
las, distrito  ̂de Macnte; aldea en el departamento de Junín, provincia y 
distrito de Tarma; aldea en el departamento de Lima, provincia de Hua- 
rochirí, distrito de San Mateo [2], [3],

M acpón, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tambo, distrito de Chiquián,

Mallascón, hacienda en el departamento de Cajamarca, provincia 
de Chota, distrito de Cachón [4],

M ampón, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca- 
jatambo, distrito de Aquia,

M ashcon, río que pasa cerca de la ciudad de Cajamarca,
M ayascón, hacienda en el departamento y provincia de Lambaye- 

que, distrito de Salas [5],
M ejón, aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de Jaén, 

distrito de Choros [6],
M insón, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua- 

rás, distrito de Cotaparaco,
M ogón, haciendas en el departamento de Ancachs, provincia de 

Pallasca, distritos de Llapo y Corongo [7],
M o n g ó n . hacienda en el departamento de Ancachs, provincia y  dis

trito de Pallasen,
M o k r o p ó n , capiLal del distrito de este nombre en el departamento y 

provincia de Piura [8], . .
O c o p o n , e s t a n c i a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p r o v in c i a  d e  r o -  

m a b a m b a  d i s t r i t o  d e  P a r o b a m b a  [ 9 ] ,  .
O gosgün, estancia y hacienda en el departamento de Cajamarca, 

provincia de Cajabambn, distrito de Cauday [ioj,

Compárese lAucloUa, apellido chimó [ Homero, op. cit.|.
Véanse: Macaji [ Macn-f-ji] i MucAiii [Mnc| a | +011 ]• . , n.

|3j Compáronso: Macar, lugar on Shaglh; Macanéela, apellido canon I Cordera J, 
lacios, op. cit. ].

Maílasc/ni es ol misino nombro do Mayascón. m-nvínmn dol
Véanse: Maya, May anecia. Compárese May asquee, puob I

Compárese McxTlún, apollido cbimú [ Hornero,, op. cit-l. , P<uiae;os 0n. cit. ].

[Homero, op. cit.j.
|9] Véase Uconocalpi.
JlO] Véase Oguasacn.

Caro!



O llatún, aldea y hacienda en el departamento de Lambayeque, pro
vincia de Chiclayo, distrito de Saña,

Ovón, capital del distrito de este nombre, de la provincia de Caja- 
tambo, departamento de Ancachs; hacienda en el departamento y pro- 
vincia de Huánuco, distrito de San Antonio de Ñausa,

O yotum. hacienda en el departamento de Lambayeque, provincia y 
distrito de Chiclayo,

Pacllón, capital del distrito de este nombre, en la provincia de Ca- 
jatambo, departamento de Ancachs [i],

Pacón, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hila
rás. distrito de Marca, y monte mineral en el mismo departamento, pro
vincia de Huailas, distrito de Caras,

Pachagón, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco [2],

Padekón, chacra en el departamento y provincia de Cajamarca, dis
trito de Chetilla, y chacras en el departamento de Ancachs, provincia de 
Santa, distritos del Morro y de Casma,

Paragón, estancia en el departamento de la Libertad, provincia y 
distrito de Huamachuco; aldea en el de Ancachs, provincia y distrito de 
Pallasca [3],

Picaón, aldea en el departamento de Junín, provincia de Tarma, 
distrito de Charhuamayo [4],

Pinancón, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Pataz, distrito de Parcoy [5],

Pión, capital del distrito así llamado de la provincia de Chota, de
partamento de Cajamarca; chacra en el departamento de Ancachs, pro
vincia de Huarás, distrito de Pampas;

Pocollon, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua
rás, distrito de Yungar [6],

Porcón, hacienda en el departamento, provincia y distrito de Caja- 
marca; aldea y hacienda en el de la Libertad, provincia de Huamachu
co, distrito de Santiago de Chuco [7],

Puclón, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Chota, distrito de Pión [8],

Puctón, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tambo, distrito de Ticllos,

Punrun, laguna en el camino para Jauja, a poca distancia de Chin- 
chaicocha,

P urapún, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca- 
jatambo, distrito de Chiquián, * 5 * * * * * II

1( Vi;aso Paca.
5  Compárese Pach, apellido ohimú [ Harnero, op. cít. |.
3 Compárese Parpar, lugar on San Juan [ Cordero Palacios, op. cit. ].
41 Compárense: Picay, lugar en Gualnceo [Cordero Palacios, op. oifc. 1: Pccace,

Picfie, apellidos cnimús 1 Homero, op. cit |.
• J9  Compárense: Pinán, lugar on San Bartolomé: Pinaehun, mina do oro on El Sig 

sig l Cordero Palacios, op. oit. J.
[6] Compárese PucUum, apellido ohimú [Homero, op. oit.l.
II ™ aso [ Puru -f- guay; PurluJ—con ].

|8J Véanse: Pucalc, Puclón y Pación son un mismo nombre.



QOERI-ÓN, hacienda en el departamento y provincia de Lumb 
distrito de Olmos, ’  F uv,ncm ae Lambayeque,

Q uespón, chacra en el departamento, provincia y distrito de Lam- 
bayeque>
« . . S l Í X Í r a t ” , ”  d  d'  O » . ,  provincia d,

„ b?;rtoKd“s™;:Pí r d- * <*■
Q uitapón, cerro mineral en el departamento de Ancachs, provincia 

y distrito de Pallasen, F uvlncla
Racrún, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca 

jatambo, distrito de Chiqutan [i],
Raosamún, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca- 

jatambo, distrito de Acas,
R ajón, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hila

rás, distrito de Cotaparaco,
R amalpón, hacienda en el departamento de Cajamarca, provincia de 

Chota, distrito de Cachen,
Ramchepón, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 

Cajatambo, distrito de Aquia,
R ampón, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 

tambo, distrito de Huasta,
R umpón, chacra en el departamento y provincia de Lambayeque, 

distrito de Feriñafe [2],
S alhapún, hacienda en el departamento de Lambayeque, provincia 

de Chiclayo, distrito de Saña [3],
S altkapón, hacienda en el departamento de Lambayeque, provincia 

y distrito de Chiclayo,
Sancón, chacra en el departamento de Lima, provincia de Canta, 

distrito de Lampián [4],
S a p a k c ó n , a l d e a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  y  p r o v i n c i a  d e  C a ja m a r c a ,  d i s 

trito de San Marcos [5],
Sapún, hacienda en el departamento de Piura, provincia y distrito 

de Huancabatnba [6J,
S iM U iu 'jN , estancia en el departamento de la Libertad, provincia de 

Otusco, distrito de Lucma [7], .
S ogon, mina en el departamento de Cajamarca, provincia y distrito 

de Hualgayoc, y hacienda en el de Salpullo [8],
S o r o g o k ó n , e s t a n c i a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  y  p r o v in c i a  d e  C a ja m a r c a ,  

d i s t r i t o  d e  E n c a ñ a d a ,  _ . .
S ulgón, estancia en el departamento de la Libertad, provincia y dis

trito de Otusco [9],

Compárese linear, lugar en Snynusí I Cordero Púlanos, op. ci .J.
Véase Romanéela o Rtanunccla [ Ruin mi -j-oom J.

4 Véanse: Salarán, Salambay.
4 Véaso Sangag , n . . •. •%
5 Comparóse Supatang, apellido cañari [ Cordero Palacios, op. c J*
(i¡ Véanse: Sabañag, Sublog y Sabún, lugares en la provine;» dol C - >■ nborazo. 
7 Compárese Shimbrug, lugar en 131 Sigsig [Coidero lab o . P- 
8] Véase Sugñng. , „  , . •. n

Compárese Sulcay, lugar en Pauto fCordero Palacios, op. c .J.



—  2 sr, —

S u m b ó n , estancia en el departamento de Ancachs, provincia de Po. 
mabamba, distrito de Piscobamba (i),

T abón, hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de San- 
ta, distrito de Casma (2),

T acpón, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca- 
jatambo, distrito de Ticllos,

T aquilpón, hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huailas, distrito de Macate (3),

T aipón, mina en Ancachs, provincia de Huailas, distrito de Pueblo 
Libre,

T empón, chacra en el departamento y provincia de Lambayeque, dis
trito de Salas (4),

T olón, hacienda en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Contumaza, distrito de Trinidad; aldea y hacienda en el de la Libertad, 
provincia de Pacasmayo, distrito de San José; chacras en el departamento 
de Lima, provincia de Chancay (5),

T ompón, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua- 
rás, distrito de Marca,

T usllón, aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Chota, distrito de Socota,

T u s p ó n , a l d e a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  C a j a m a r c a ,  p r o v i n c i a  d e  C h o 

t a ,  d i s t r i t o  d e  T a c a b a m b a ,

U c ú n , chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Pataz, 
distrito de Yangas (6),

U r c ú n , aldea en el departamento de Junín, provincia de Huancayo, 
distrito de Chupaca (7),

V ichón, estancia en el departamento de Ancachs, provincia de Hua- 
ri, distrito de Huachis,

V inch*cón, chacra en el departamento de Ancachs, provincia y dis
trito de Pomabamba,

Y amblón, hacienda en el departamento del Amazonas, provincia de 
Luya, distrito de Pisuquia (8),

Y a m ó n , capital del distrito de este nombre, en l a  provincia d e  L u y a ,  

departamento del Amazonas, y chacra en el distrito de la Peca,
Y a t u m , chacra e n  el departamento de Cajamarca, provincia de Cho

ta, distrito de Cutervo (9),

(1) Compárense: Sumblid, lugar eu Ir parroquia El Oriente; Simba, apellido ca
ñan (  Cordero Palacios, op cit.J

(2) Compárense: Tubacay, río en Azogues; taha =  malezas (Cordero Palacios, op. 
O't- '  5 quichua del Cuzco, maleza =  ccora; do Aynouoho. ccora-ccora, sacha-sacha; deJu- 
? 9 0 5 t~ra-jat-ra; de Anonchs, gora (Diccionario polígloto-incaico, Lima,

(3) Quichua, taque =  troje,
(4) Véanse: Tcnelema, 'Hamaca ("J'cn(o)-}-pon).

t  ('V J'OUipurenso: Tultul, lugnr on San Bartolomé (Cordero Palacios, op. cit.); 2'ulu
lan, lullun, nombres del Sur dol Ecundor

(Ü) Compárese Ucún, apellido chimú (Homero, oii. oit. J.
(7) Véase Urcud. ’ 1
(8) Véase Yambay.
(9) Compárese Talán, apellido cañari (Cordero Palacios, op. c it j .



GuBsmaTn g o ,eStanCÍaenCajam arCa' Pr° VÍnda de C ° " ‘ “ ™ Za, distrito de 

YorADÓN, chacra en la provincia y  distrito de Contumaza (i).

L a  f in a l  on s i ,  c o m o  p u e d e  j u z g a r s e  p o r  s u  d i s t r i b u c ió n  e n  e l  P e r ú  e s  
c a r a c t e r í s t i c a  d e l  t e r r i t o r i o  q u e  d e b i e r o n  o c u p a r  e n  a l g ú n  t ie m p o  lo s  P u  

r u h á - m o c h i c a s ,  n o  e s  e x c l u s i v a  p a r a  e s t a  r e g i ó n ;  p u e s  o c u r r e ?  e je m p lo s  

en  e l  S u r ,  d e  i g u a l  m a n e r a  q u e  c o n  l o s  n o m b r e s  t e r m in a d o ,  e n i T a u n  
c u a n d o  c o n  m e n o s  f r e c u e n c i a .  ' un

\ ) L a  fin a l ate:

E s t a  f in a l  l a  c l a s i f i c á m o s ,  a n t e r i o r m e n t e ,  c o m o  j í b a r a  (2 ); p e r o  e l  e s 

t u d io  d e  m a t e r i a l e s  m a s  a b u n d a n t e s  d e m u e s t r a  q u e  p e r t e n e c e  a l  g r u p o  
p u r u h á - m o c h i c a .

Jicate, caserío al Norte de Huancabamba,
Pulucate, pueblo en la provincia del Chimborazo (3),
Patate, población y río en la provincia del Tungurahua (4), 
Pucate, hacienda en Chambo (5), (6),
Usate, parcialidad de Cubijíes (7),
Sísate, hacienda en Químiac (8),
L langAnate, monte en la cordillera oriental del Ecuador (9).
L a  m i s m a  e s t r u c t u r a  t i e n e n  l o s  n o m b r e s  s i g u ie n t e s :

Socarte, río afluente del Angas (10),
E l Büeste, monte al Sur de Cañar (11),
S i l a n t e . r í o  a f l u e n t e  d e l  H a t u n - C a ñ a r  ( 1 2 ) ,  ( 1 3 ) ,

(11 CorapAreso l'ubal, lugar on Molletuvo ( Cordero Palacios, op. eit.). 
(2) Ensayo Provisional, pAg. 51.
<Il) Véase Pala. En qniobua dol Ecuador, pala =  lagartija; en el dol Cuzco, cea-

t. ni ,1a A no mi/ib n 11 ,f . £i|J (t] ,|q fj U TI 1 ll, SU^aHí llt I .* Olí Ol (lO AlItlUCDS, (J(l~
■io Poligloto-Incaico).

raihuti; on ol do Aynrucho, sucullacui; en ol tío Junio, sucnHuai; on ol do Aneachs, ga- 
raihua ( Grintm, op. cit. y Dicción. *"*

(4) VAliso’ Palnshi. Compárense: Patadd, quebrada ou Nabóu; Palahuln, laguna 
on Llncao; Valórale, corro on Aluusíj Paléele, lugar on San Juan; Pal id, laguna en el 
nndo do Cajas, lugar en Alolleturo y Gualaceo (  Cordero Palacios, op. eit,).

(5) Cbitnú, pog =  ol vaso. . . •
(ti) Compárense: 1‘ucatmi. hacienda cu ol dopartamento do l’mra, provincia y distri-

to do Huanoabainlia; Pucali, aldoa en ol dopartamonto do Loroto, provincia «el 3 
Amazonas, distrito do Nauta (  Paz Sofdán, op. oit.).

(7) Compárese Uxur, apellido chimú ( Hornera, op. cit.) .
(8) Véase Sistema.
(9J Véase la baso llana. . , , , „ • ,i,
(10) Esto nombro y ol siguionto Guaran on ol grupo 4». do loa nombro» cañarai do 

nuestro Ensopo provisional (pág 41). El onñnri y el pnrnbu so ha demostrado ti esto 
estudio quo son dinlectos díForontos o lenguas poco diversificadas, do una m

(ll^V éase Hueste» o Bncrtén. Compárense: Bucr.m, corro on Cañar; Basle, Batm- 
boi Puenchiri, apellidos cañar¡s (  Cordero Palacios, op. cit.J. - ,  p,

(12) Esto nombro y ol siguionto figuran ou ol grupo 5". do nombres canana ( l jm  
yo provisional, loo cit.).

(13) Vóaso Silachi, nombre dol Sur dol Ecuador.



Pisamante, monte al SO. de Sibanibe ( i ) ,
N aute, pueblo al O. de Punín (2), (3)1 
Paute, río afluente del Santiago (4),
N am 3URElte, montes al O. de Deleg (5), (6),
S urumpalte, río que en ellos nace (7), (8),
A guapacte, m o n t e  e n  O u í m i a c  ( 9 ) ,

G uayalucte, m o n t e  e n  Q u í m i a c  ( 1 0 ) .

Del Sur del Ecuador interandino conocemos, además, los siguientes 
ejemplos (11):

A lcote,
C urelte,
Cosacopte, lugar en San Juan (12), (13),
Copte (14),
Chijti, lugar en Paute (15),
Chajte (16),
Norambote, l u g a r  e n  J i r ó n ,

NuLri ( 1 7 ),
Naste,
Ñ amurelte, cerro en Deleg,
Pajtfnte (18),
R eote, lugar en El Sigsig,
Surampalte, lugar en Deleg (19),
T amaute, lugar en Oña y Chordeleg.
Del mismo tipo son los siguientes apellidos chimús: 1 2 * 4 5 6 7 8 9 10 11 12 * 14 15 * * 18 19

(1) Véase Pisán. Compárense: Pítala, lagar en Jinsa; Pisahuya, nombre del Sur 
del Ecuador.

(2) Figuran este nombre y  el siguiente entre Iob jíbaros en el Ensayo provisional, 
pág. 51.

(31 Véanse: Nauta, Nuulicán.
(4) Véanse: PaipY, Patina, Paunacu fPau-j-te, Pnu— jí, Pau—nn—(n)oa).
(5) Nombre, probnblomento, simar: jibaro, nambuer =  fiestn.
(6) Compárese Nandiir, río en Chauuar-uroo ( Cordero Palacios, op. cit.).
(7) Nombre, probablemente, sbuarj jíburo, euri =  mozquiuo. Nombres coinpuea- 

tos de un demento jibnro y una íinnl puruhá-moohionl
(8) Compárense: Shurún, lugar un Gunlacoo; Skitrupntu, lugar en San Sebnatián; 

Shurusldo, corro en Jinrn (  Cordero Palacios, op. cit.).
(9) Véanse: Agoyán, Agoyanclii. Campáronse: Áyuarcug, lugar en San liavtoloraéj 

Aguelan, río en Azogues; aguarong^ poi.vreha piramidnta (id, id).
(10) Compárese Guayanlcimi.
(11) Uhle, listas Ms. y Cordero Palacios (op. cit.).
(12) Compárense: Cuxan, Cuxnumerreff, apellidos cliimús (Homero, op. oit.).
|}3) Clisacopie. Cusa paroco independiente del quichua kusa =  marido.
(14) Véase Cupilema.
(15) Compárese cou Chicaisa, nombro formado por la buso chi y la palabra caita. 

Véanse: Caisa, Cu han oto.
• ^ 9, V6ftao Chaguan. ('om párense: Chujo, apellido cañari (Cordero Palacios, op.

~(,acf*nt Chaca,nerrr/f, Chacnu y Chacnán, apellidos ohimús (Homero, op. cit.).
(ln  Compárese Nuli, apellido ebimú (Romero, op. cit.).
(18) Véase Padñny, Compárense: Patfel, Pacnanu, Pactor, apellidos obimús ( Ro

mero, op. c it). ’ 1
(19) Véase Surumpalte.



C h a c h u t e , 
C h a n t e  ( 1 ), 
c a v a n t e  (2 ),

C u it e  (3 ), 
M e t e ,
Y u t e p e t e  (4 ),

XlJEQUETE.

Enel PeZ SZ  frecucntes, los nombres geográficos terminados en 
ate, como puede juzgarse, por la siguiente lista, de lugares de la región 
ocupada por los Puruhá-mochicas: s

A rahuate, aldea en el departamento de Loreto, provincia del Alto 
Amazonas, distrito de Lagunas (5), (6),

A s c a t e , e s t a n c i a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d é l a  L i b e r t a d ,  p r o v in c i a  d e
Otusco, d i s t r i t o  d e  U s q i u l ,

Cambayate, chacra en el departamento, provincia y distrito de Ca- 
jamarca (7) . . .

Casahuate, hacienda y aldea en el departamento de la Libertad, 
provincia de Huamachuco, distrito de Marcabal (8),

Cocllicate, hacienda en el departamento del Amazonas, provincia 
de Luya, distrito de Bagua (9),

Chicuate, estancia en el departamento de Piura, provincia y distri
to de Huancabamba (10),

H uai.langate, aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Chota, distrito de Tacabamba (11),

H uamanciiaCaTE, chacra en el departamento de Ancachs, provincia 
y distrito de Santa (12),

Jicate, aldea en el departamento de Piura, provincia y distrito de 
Huancabamba (13),

L ongate, chacra en el departamento del Amazonas, provincia de 
Luya, distrito de Jamaica (14),

L lunchicate, aldea en el departamento del Amazonas, provincia de 
Bongorá, distrito de Copallin (15),

M a c a t e , c a p i t a l  d e l  d i s t r i t o  d e  e s t e  n o m b r e  y  c h a c r a  e n  e l  d e  Y u n -  

g a y ,  p r o v i n c i a  d e  H u a i l a s ,  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s  ( 1 6 ) ,
M arcanate, 1Í0 tributario del Marañón, por la izquierda, abajo del 

Tigre (17;,

(1) Véase Chacluicnhnan.
(2) Véase Paishe. . ,
(il) Compárese! Cuitún, lugar en Biblián f  Cantero /‘alucias, op eit.J.
|4) Compárese Yulu, loma en Quinjeo (id, tu y» v  tilla
15) Véase Amgmdbuy. Compárese Anwhuau, lugar 011 ol vallo de \ungittlla.
(fit Quichua, nrnhuu — picota.
(7) Compárese Cnwi&l, apellido oofiarl f  Contera Pahcm, op. clt.l.
(8) Compiiron.e: Carnean, nombro <lel Sur clcl Ecuador, y Casa,a, apellido °»im 

( Homero, op. cit.).
(9) Véase Cwlus. Compárese Cocea. apellido clnuní (tu, > )• • i0 i ?uiíucr.
(10) Compárense: Chicchc, nombro del bur del Ecuador; Cht ,p 4
(11) Véase Huallán.
(12) Véanse: Guamana y Guumium. r
(13) Compáveso Jinut, nombre del bur del Ecuador. • ,*.nem
(14) Compáreso hunco, apellido chimé ( Homero, °P- 01 • )i 1

lletuvo (  Cordero Palacios, op. oit. .. .
(15) Compárese Lluncho, apellido chimé (Hornero, op. cit J.
(1G) Vénnso: Macas, Mncqji. . , . . , .
(17) Quichua, marca =  población. Etimología improbable.

, en Gua-



M usungate, aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Jaén, distrito de Cujillo (i),

Pacaute, chacra en e) departamento de Ancachs, provincia de Po- 
mabamba, distrito de Llumpa (2),

Pekuate, aldea en el departamento de Loreto, provincia del Bajo 
Amazonas, distrito de Pevas (3),

Piñonate, chacra en el departamento y provincia de Lima, distrito 
de Ate (4),

Q uilcate, hacienda en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Hualgayoc, distrito de Llapa; pampa en la provincia de Lucanas, departa
mento de Ayacucho,

Shillangate, hacienda en el departamento de Cajamarca, provin
cia de Jnén, distrito de Querocotillo (5),

Sicacate, aldea en el departamento de Piura, provincia y distrito de 
Ayavaca,

S omate, aldea, hacienda y río en el departamento de Piura, provin
cia de Paita, distrito de Sullana,

Süsungate, aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Chota, distrito de Pión (6),

T amarate , aldea en el departamento de Loreto, provincia del Alto 
Amazonas, distrito de Lagunas (7),

T icate, aldea en el departamento de Piura, provincia y distrito de 
Huancabamba,

V ivíate, aldea en el departamento de Piura, provincia de Paita, dis
trito de Huaca,

Yahuangate, aldea y hacienda en el departamento de Piura, pro
vincia de Huancabamba, distrito de Huarmaca (8),

Y amate, estancia en el departamento de Lima, provincia de Huaro- 
chirí, distrito de San Damián (9),

Y anamatk, población en el departamento de Junín, provincia y dis
trito de Pasco (1 o),

A t e , valle y distrito de la provincia y departamento de Lima (11).
El carácter de los nombres antecedentes es seguro, y la final ate es 

característica para muchas voces geográficas, pertenecientes a los idiomas 
puruhá-mochicas; esto no obstante, su dispersión es muy curiosa: agrú 
panse especialmente en el Norte del Perú, y su frecuencia disminuye en * 2 * 4 5 * 7 8 9 * 11

(B Véase lHoson.
(2) Véanse: Paca, Paquicahuán. Compárese Pancay, apellido cafinri (Cordero Pa

lacios, op. cifcj.
{«)) Compárense: Perr un tapad, lugar on Azogues; Per ruñen y, quebrada en Azogues 

(Cordero Palacios, op. oifc.); Pirro, Pirroc, apellidos ehimús ( Hornero, op. cit.).
(4) Compárese Pifutng, nombro del Sur dol Ecuador.
(5) Véase Llangunnic, monto en ln cordillera oriental, ni Norte dol Altar.

/fl í , ) Compárense: Suscal, parroquia de Cañar: Susún, lugar ou Baños ( Azuay) 
( Cordero Palacios, op. cit.); Susot, apellido chimú (Homero, op. cTtJ.

(7) Compárense: Tamnute, Tamacato, lugares cu Oñn y Chordoleg (Cordero Pala
cios, op cit. : Tamay, nombro dol Sur dol Ecundor.

(8) Véase Yaguachi.
(9) Véase Yambay.
(1U) Compárense: l'imncni/, l'anai/, nombres del Sur del Ecundor.
(11) Compárese AH, apollido dol Cnoiquo do Sun Miguel do Lutnoungo.



A este segundo grupo pertenecen:
L aramate, en el departamento de Ayacucho,
Ucate y H uaillati en el del Apurímac,
Echarate, C hinchaihuate, O congate, Cullangate y A usangate, 

en el del Cuzco,
Imicate, en el de Puno,
Cochate y  L ausate, en el de Arequipa,
Lacascate y O mate, en el de Moquegua,

Las relaciones entre la toponimia setentrional del Perú y la del 
Sur del Ecuador (grupo puruhá-mochica) deben ser objeto de estu
dio especial, llevado a cabo por un investigador competente; señalando el 
problema a los americanistas, nos limitaremos a decir con Uhle, cuando 
habló de las finales lígate y 11̂ 0, que “son inexplicables todavía estas se
mejanzas", añadiendo nosotros, que es preciso encontrar una solución para 
tan trascendental problema (1).

5J La final nga o ngo:

Yá, en nuestro Ensayo provisional (2), demostramos que estos nom
bres pertenecían al idioma chimú, y fueron los que nos revelaron la exis
tencia de estas gentes en el Ecuador.

A nanciianga, parcialidad de mitimaes establecidos en Macají (3), 
A rlanga, río en la cordillera de los Llanganates,
Catagna, apellido de Chambo (4), (5),
Casigna, apellido de Chambo,

(1) míe. Fundamentos étnicos do la región do Avioa y Tacna. Quito, 1910, píg.
21, nota 3̂

(ü) Chimú, tsan =  frío. _
(7) Vóaso Ensayo provisional, piíg. GG, nota 7.



Casanga, río afluente del Catamayo (i),
Chunga o Chonga, apellido de Pallatanga (2), (3), (4),
C h ib u n g a , río que pasa junto a Riobamba (5)1 
C h u c h u n g a , río afluente del Marañón (6), (7),
C ariam an ga , población en Loja,
C h a c a n c a , nombre del río de Catainayo (8),
Chininga, nombre de lugar en Loja (9),
Chaning, monte en la cordillera oriental, en la provincia del 

Azuay (10),
G uasanga, apellido de Licán ( i r ) ,
Guanangu o Guañanga, apellido del Cacique de los Otambatos de 

Guano (12),
G u a im in g a , apellido de Riobamba (13),
G uasang, población al Norte de la provincia de Loja (14), (15), 
H uahuanga, quebrada entre Vilcabamba y Quinara (16), 
H uayashanga, río afluente del Marañón (17),
Engunga, pueblo en la región de Chanduy (18), (19),
L ayan go , apellido de Licán, * 14 15 * 17 18 19

(1) Compárense: Casnnca, lmoiouda 011 el departamento do lu Libertad, provincia 
de La Mar, distrito de San Miguel; Casadel, laguna en Nubón / Cordero Palacios, op. cit.); 
Casaca y, nombre del Sur del Ecuador; Cascan, apellido ohimú ( Romero, op. cit. J.

(21 Chimú, chum =  calabazo.
(3) Quichua, chunca =  diez, decurión. Etimología poco probable.
(4) Véase Chunsi. Compárese Chunchi.
(5) Compárense: Chibu, río afluente dol Gunyns; Chibul, estancia on ol dopnrtamon- 

to de la Libertad, provinoia do Pataz; Chipnl, apellido ohimú (  Homero, op. cit. J.
(6) Chimú, chichungo =* del pecho.
(7) Compárense: Chucharán, lugar en Cañar ( Cordero Palacios, op. cit. ); Chuchan, 

hacienda on el departamento y provincia de l'njnraarofl. distrito do Encañada; Chochan, 
Chochop, Chochoqucrncrrrff, Chuchu, apellidos uhiniús (Homero, op cit. ).

(8) Compárense: Chacaneeo, lugar on Molloturo (Cordero Palacios, op. oit.); Chu
cán, apellido chimú (Homero, op. cit ).

(y) Compárense: Chinimigwi, apellido oañari (Cordero Palacios, op. oit.) ;  ChintJ)', 
apellido chimu (Homero, op cit. 1.

,in' Compárense: Chanfn, lugar en Azogues; Chanicapa, río ou Jirau ( Cordero Pa-( 10)  
lucios, O]

m
(12

'. o it).
Véase Guasang.
Quichua, huauana «= corregir.

(Í3j Compárese Guaimincuy, lugar en Chordeleg ( Cordero Paludos, op. ait.).
(14) Véase Guuslán.
(15) Compárense: Guashalán, lugar on la pavroquin El Orionte; Gmehnncay, lugar

en Cumbo ( Cordero Pulacios, op. cit ); íluasán, chacra en ol departamento do Ancaeíis, 
provincia de Hr.arás, distrito dê  Cotaparaco; Huuasán, estancia en el departamento de 
Juiun, provincia de Huancay, distrito de San Jerónimo; Huasangn, aldea on el departa
mento de Junio, provincia de Jnujn, distrito do Sincos; Huusanuia, monto on el departa
mento de Huaucavelicn. Don Otto von Buolnvuld orou quo la etimología os: colorado 
9ua un1 helécho quo vierte gotas rojas ( gna =  grande, ninolio; asan =  sangre ).

Compárense: Huuhuahhuma, cerro en Puccha (Cordero Palacios, op. cit.); 
Guuguallulo, nombro del Sur del Ecuador.

(17) Vóiui8o: Guayas, Guayanlema.
(18) Chimú, eng —  madre.
(19) CompSrenBo: Enctf, Ettcomm, apellidos ohimú» (Xmiero, op. oit.J.



(9 ). ( ‘ ° )

L ango , apellido de Licán ( i ) ,  ( 2). Comoáresr- 
Langor Siraule, parcialidad indígena de Guano 
Llanca, apellido de Licán (3). Compárense: '
Llangase, apellido de Licán,
Llanllangshi, lugar al Norte de Rlobamba 
Llangaxi, apellido de Yaruquíes,

í t : f r á p e l l i d o t eLicán“ rdÍ1Iera 0ri^ '  y &  Licán,
Llam gani, apellido de Riobamba,
Llamgca, apellido de Chambo,
Llangari, apellido de Riobamba (4).
L longo, apellido de Pungalá,
Manga, apellido de Licán (5), (6),
Matanga, páramos al SE. de El Sigsig (Azuay) ( j )  (81 
Molong, río afluente de El Sigsig, en los páramos nombrados * 4 5 * * 8 * * 11 12 13 14 15

Nintanga, caserío al Norte de Latacunga (n ) ,  (12), 
Numurianga, pueblo al NO. del Macará, ' '
Pallatanga, población en la provincia del Chimborazo (13) (>4} 
Pilamunga, apellido de Riobamba (15), "

1) Chimó, látigo =  dol agua ( ngua—Middondorf, ja/ Carrera, IttJ. 
vi -e '̂omH!ir?nS0: ĵam ûef lugar on El Sigsig ( Cordero Palacios, op. c it);  Lancu, 

población on el departamento do Lima, proviucia do Huarochirí, distrito do Chorrillos; 
Lango, chacra on ol̂  dopartaraonto do Arequipa; Langa, nombro dol ¡Sur dol Ecuador; 
Lan, apellido ohimú ( (tornero, op. cit.).

(3j La baso llang pareco corresponder al ohimú lleniki =  monto.
(4) Compárense: Llangari, apollido cañari ( Cordero Palacios, op. oit); Llancarina, 

nombro del Sur dol Ecuador; Llnncar, apollido ohimú (Somero, op. cit. ); Llanca, ha- 
oionda on el departamento do Ancnchs, provincia do Huaros, distrito de Pampas; Lian- 
cao, población on ol dopnrtnmento tío Lima, provincia do Chanony, distrito do Ihuari; 
Lluncagtín, chacra on ol departamento ilo Ancachs, proviuoia do Huarás, distrito do tínr- 
tibnmba; Llaat\juul, haoionda en ol departamento do Cajamnrcn, provinoia y distrito de 
Celedin.

(5) Chimó, many =  maíz.
(G) Compárense: Mangan, lugar on Biblián y Taday (Cordero Palacios, op. cit.,); 

Mangar, oliacra en el departamento do lo Libertad, proviuoia de Pntnz, distrito do Hurd- 
caspata, y chacra ou ol do Ancachs, provinoia de Huarás, distrito de Pampas; Mangas, 
distrito de la provinoia do Oajntambo, departamento de Ancaohs; Mancherreff, ManscjT, 
apellidos chimús (Hornero, op. cit,),

I?) Ohimú, tnclang =  él trae. En ol dialecto quiohua do Ancachs, matonea =  nuca; 
la voz no es quiohua; así, cabe investigar la relación eutre el verbo moohica y ol sustanti
vo en referencia.

(8) Compárense: Malaglo, lugar en Gualaceo (Cordero Palacios, op. cit.); Malari, 
apellido ohimú.

(9,) Chimú, molung =  hoy.
00) Véase Molobog.
(11) Chimú, «íc =  dentro, en medio. El Sr von Buohwuld nos lia expresado que 

cree que la etimología es nina-lauca, en quechua, palo do leña. En el quechua clasico 
tanca es tranca, zoquete.

(12) Vóause: Nitribón y Niti. , . . .
(13) Según ol Sr. von Bnohwald, (anca de la princesa podría ser, también, tranca

vieja. .
(14) Compárense: Pallucache, nombre do un indio priuoipol Je Cañanbamba, cu la

época de la conquista; Pallacela y Pallashco, apellidos caüans; PaUaguchx, lugar en Acnu- 
pallns (Cordero Palacios, op. o it) . > ,

(15) Compáreso Paramunga, célebro ruina chunu.



P uimaguanga, apellido de Licán (i) , (2),
Pachanga, montes al E. de los bajos de Chanduy (3), (4),
Puruving, montes en la cordillera occidental de la provincia del 

Azuay (5),
Q u il a n g a , caserío al E. de Canamanga,
S a v a n g o , apellido de Baslicán (6), (7),
S u a n g o , apellido de Riobamba,
S h a m a n g a , monte en Penipe,
S a m a n g a , caserío al Sur del río Macará (8),
S a b i a n g o , p u e b l o  a l  N O .  d e  M a c a r á  ( 9 ) ,

S a r a n g a , apellido de San Lucas (Loja),
S arango , apellido de Saraguro O 0 )»
Sosoranga, id, id (11),
S eneng, lugar cerca de Tenta (Loja) (12),
Rilamunga, apellido de Riobamba,
T acunga , f o r m a  o r i g i n a l  d e  l a  v o z  L a t a c u n g a  ( 1 3 ) ,

T u m a y a n g o , a p e l l i d o  d e  L i c á n  ( 1 4 ) ,

T ukiangos, id, id (15).
Y a san g a , l u g a r  c e r c a  d e  V i l c a b a m b a  ( 1 6 ) ,

Y a gu an ca , caserío al E. de Jaén (17), (18),
Y anguan g , monte en la cordillera E. del Azuay (19),
Y asipang , río afluente del de Cebadas,
T imbang, río afluente del Quinindé (20).
A los nombres yá citados, añadiremos los siguientes del Sur del Ecua

dor interandino, que, como ótros de la misma región, de la lista que pre
cede, nos fueron comunicados por el Dr. Max Uhle:

(1) Chimú, pui—ema—r»7 =  ounndo él suba; pui—ancmang =  ounndo ellos suban.
(2) Compárese Patrian, npollido chimú ( Hornero, op. oit. J.
(3) Chimú, pague—¿han =  manantial abundante. Etimología propnosta por ol Sr. 

von Buchwald.
(4) Las comparaciones propuestas on Ensayo provisional, pAg. 06, nota 0, pnróconos 

ahora poco claras.
(5) Véanse: Puruguay, Pururún.
(Gi Chimú, suyungo =  do la concluí.
(7) CompAreso Sayansi, nombre dol Sur del Eoundor.
(8) Compárense: ¿¡amana, oerro en Nulti ( Cordero Paludos, op oit.); Samucmnl, 

apellido chimu ( Homero, op. cit. ). Véase Ensayo provisional, pág. GG, nota 12.
n \  V ™  Compárese Saho, lugar en JadAn ( Cordero Paludos, op. oit.).
(1U) Compárense: sarar =  weinmaniu fagnroides: Saralar, lu»ar on San Junn: Su- 

rapad, lugar on El Sigaig Cid, idj.
no\ 9,omí, r̂eil80: Sl 2 3 4 5 * 7 8 * 10!su<ld, lugar en Oña; Sosot y Soso (mono, npollidos ohimús.

Compáresê  Sinincay. parroquia dol cantón Cuenca ( Cordero Paludos op. cit.
1 1\ bobro la etimología do esta voz véase Ensayo provisional, pág. GG.

(14) Compárense: 'lumay, Tunrjiguasucu.
(15) Quiohuaj Uuru =  barro. Compárese Turi, parroquia del cantón Cuenca ( Cor

dero Palacios, op. c lt j . 1 1
(10) Compárn-o Yassiuiy, cerro en Tndav (id. id).
(17) Véose Yaguachi.

... O®) Compárese Yahuanca, chacra on el departamento do Anoachs, provincia do Co- 
jitambo, diRtrito de Oyón.

(191 Véase Yangán,
. . Compárense: Titula, chacra en ol departamento de Ancaobs, provincia de Ca-
6 ua™MdÍ8t^ °d e  Pam^roi Tinibc> hac!onda on ol mismo departamento, provincia do



C hanga (1), 
D uchitanga (2), 
Mayunga (3), (4),

Muirrong, 
Q uinango ,(5), 
PlÑANG,

U'ZHU NANGA, 
Zhiñang (6), 
Zhining (7).

Del Perú, provenientes del área de influencia puruhá-mochica, según 
se ha determinado en este estudio, citaremos:

A guitumanga, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Pomabamba, distrito de Sihuas,

A lcotanga, hacienda en el departamento de Junín, provincia de 
Huancayo, distrito de Parihuanca (8),

A llanca, estancia y  aldea en el departamento de la Libertad, pro
vincia de Pataz, distrito de Tayabamba; población y  hacienda en el de 
Ancachs, provincia de Huailas, distrito de Carhuas, y  estancia en el dis
trito de Huailas; pueblo en el departamento de Lima, provincia de Yau- 
yos, distrito de Tauripampa; chacra en el de Huancavelica, provincia de 
Castrovirreina, distrito de Santiago de Chocorbos,

A machonga, aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Jaén, distrito de Cujillo (9),

A ngo, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tambo, distrito de Cochamarca; chacra en el departamento de la Liber
tad, provincia de Otusco, distrito de Usquil (10),

A ntanlunca, aldea en el departamento de Lima, provincia y  distri
to de Canta (11),

A ntallanca, chacra» en el departamento de Lima, provincia y dis
trito de Canta (12),

A nyangA, aldea y estancia en el departamento de Ancachs, provin
cia de Huari, distrito de Huantar (13),

A quiticmanga, estancia en el departamento de Ancachs, provincia 
de Pomabamba, distrito de Sihuas (14),

A yAranga, pueblo en el departamento de Lima, provincia de Chan- 
cay, distrito de Paccho (15)1 1 2 * 4 5

(1) Véase Anunchanga. _
(2) Véanse: JJuchi, Duehkdti. La composición do Duehitmga es clara: fóruianla la 

baso dtichi y la palabra tum/a, cu In cual so advierto la final estudiada. Esta palabra fi
gura on: Malanga, Ninlanga, Pallatanga, y uos pateco poco probable la explicación en 
quichua apuntada yá.

(9) Vóaso Muyanccla. .
(4) Compáreusu: Mayuniur y Mayurma, lugares on Guulaooo (Cordero J alacios, 

op. oit ).
(5) Vóaso Quinlus.

lugar

io i v¿uiunuu, anuí =  uu, “  — ---------  .  <
guaya v Chunga. El cnrácter quecliua do Amachonga os, pues, uuuoso. 

(10) Quichua o ainiara, «hch —  nervio.
(1)1 Compárese Antoc, apollido chimé ( Hornero, op. oit.).
(12) Quichua, unía =  cobro; llamea// — tocar, palpar.
(líl) Quichua, anyuy =  reprender.
(14) Compárense: Aqutbtiy, AjUiinbng. .
(15) Compárese Ayagcelu, nombre dol bur del Leñador.



A yashuanca, cerro en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás, distrito de Recuay ( i) , (2),

Cajanca, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Hüailas, distrito de M acate (3),

Cájapanga, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Po- 
mabamba, distrito de Parobamba (4),

CaJolanga, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Pomabamba, distrito de Parobamba (5).

Calango, población y chacra en el departamento de Lima, provin
cia de Cañete, distrito de Coaillo (6),

Carranca, aldea en el departamento de la Libertad, provincia de 
Otusco, distrito de Usquil (7),

Colunga, chacra en el departamento y  provincia de Lima, distrito 
de Surco (8),

Collanco, chacra en el departamento de A yacucho, provincia de 
Lticanas, distrito de Laramate (8),

Colj,ungo, hacienda en el departamento y provincia de lea, distrito 
de Nazca,

C ushunga, chacra en el departamento, provincia y distrito de Caja- 
marca,

Chango, nombre de una nación indígena de la costa norte de Chile; 
hacienda en el departamento de Ancachs, provincia y  distrito de Poma- 
bamba; población en el departamento de Junín, provincia de Pasco, d is
trito de Chancayán (9), •

Chinchango, estancia en el departamento de la Libertad, provincia 
y distrito de Otusco (10),

Chinga, aldea en el departamento de Junín, provincia de Huanca- 
yo, distrito de Chupaca,

Chingo, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Pataz, distrito de Tayabamba, y hacienda en el departamento de Pu
no (11),

C hucna, cerro mineral en el departamento de A ncachs, provincia de 
Huailas, distrito de Pampas (12), * 3 4 5 * * 8 9 10 11

(11 Quichua, ajju— huunhu =  piedra de los muertos?
(2i Compáreso Ayancay, río y territorio en (Jhuquiputa ( Cordero Palacios, op. oit.).
(3) Véanse: Cajilema-, Cajalo, lugar en Ludo; Cojan ama, cerro 011 Cochepatn 

(id, id),
(4) En quichua, páramo do las hojns que euvuelveu el maíz?
(5) Véanse: Cajilcma y Langor.
(6j  Véase Calaminc, nombre dol Sur del Ecuador.
*7) Compárense: Car achula, cerro en Shnglli; Carapnli, lugar en Chnhuar-uroo 

( Cordero Palacios, op cit.).
(8) Véase Collón. Compárense: Coluisaca, nombre del Sur del Ecuador; Col y Co

llón, apellidos ohimús (Romero, op. cit. 1; Salango, isla en la costa do Manabí Ecuador).
(9) Véase Chango.
(10) Compárese Chin chafarrea, npellido chimú (Romero, op. oit.).
(11) Compárense: Chiningu, nombro del Sur del Ecuador; Cliincarrcff. apellido ohi- 

mu (Romero, op. cit.),
n-V*) y.6"?8*  Cíltí9ah Chugllin. Compárense: Chuca, Chucee!, Chucffélec, Chttcfici 

apellidos ohiraus ( Jtomero, op. oit.).



Gasoanoa, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca- 
jatambo, distrito de Huancapón (2),

G unga, estancia en el departamento de Lima, provincia de Hua- 
rochirí, distrito de chorrillos (3),

H uaganco, chacra en e) departamento de Ancachs, provincia de Po- 
mabamba, distrito de Parobamba (4).

H üajango, aldea y hacienda en el departamento de Cajamarca, pro
vincia de Jaén, distrito de Chorros (5)

H ualanga, aldea en el departamento, provincia y distrito de Caja- 
inarca; hacienda en este departamento, provincia de Cajabamba, distri
to de Condebamba; chacra en el departamento de la Libertad, provincia 
y  distrito de Pataz (6),

H ualango, chacra en el departamento del Amazonas, provincia de 
Luya, distrito de L a  Peca,

H ualinga, aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Jaén, distrito de Colasay, y chacra en la provincia de Chota, distrito de 1 2 * 4 5 * 7 * * * 11 12
Socota,

H ualonga, hacienda en el departamento de Ayacucho, provincia de 
Lucanas, distrito de San Juan (7),

H üamanga, provincia en el departamento de Ayacucho (8), (9) 
H üAnonga, estancia en el departamento de Ancachs, provincia de 

Huari, distrito de Chocas (10),
H uanyanca , mina de plata en el departamento de Ancachs, provin

cia de Huarás, distrito de Recuay,
H uaric.anga, quebrada, aldea y hacienda en el departamento de 

Lima, provincia de Chancay, distrito de Pativilca (11),
H u aritan ga , cordillera en la provincia de Huancayo, departamento 

de Junín,
H uasxnga, aldea en el departamento de Junín, provincia de Jauja, 

distrito de Sincos (12),

(1) Compárese Dmiilnii, nombre del Sur d«»l Ecuador. _
(2) Compárese Gnscán, npollido eliimú (Homero, op. cit). .
(!)} Compárense: Gun, lugar on Susml; Guncay, jugar eu la parroquia El Valle; Gu- 

ttin, lugar y laguna en Doleg (Cordero Palacios, op. cit.).
(4) Compárense: Guayay, lugar en Paute; Guagnng, río en Acnupallns; Guugran, 

lugar on Cheia; Gunqualima, lugar en Cumbo (Cordero Palacios, op. cit); GuaguaUtda, 
nombre del Sur del Ecuador ( Vhk, listas Ms.). Según Cordoro Palacios, on dialecto 
del Azuay, yiiagal =  leopardo ¿Voz cnfmriT (op. cit, púg. 213).

(5) Compárese Gtiaxti, apellido chimú (Homero, op. cit. ) .
l(i) Vénse Jlualalav. Compárese Gualay (id, id).
(7) Aitnnrn, huulu =  antiguamente? , . . .«
(H) Véanse: Guamana, Guamianu, Guanianaguay. bogun Lobato, op. oír., sign ca 

huumanga, on quichua =  toma halcón. Etimología absurda. . . . n ,
(9; Compárense: (huumncdu, Guarníanla, Guiimbolt$spa, apóllalos canans ( Corda o 

Palacios, op. cit.). . ,, , „
(101 Véanso: Guanea, Guañanga. Compárense: Guanusun, (nía nasa ng, nombres del 

Sur dol Ecuador. . „  , \
(11) Compárese Guariccla, apellido cañan ( Cordero Palacios, op. cit .
(12) Véanse: Guasanga, Guasaso. Compárese Guasuntos, parroquia do Alau.í 

( id, id ).



H uayanca, estancia en el departamento de la Libertad, provincia de 
Pataz, distrito de Huancaspata; chacra en el departamento de Ancachs, 
provincia de Cajatambo, distrito de Ocros; haciendas en el de Ayacucho, 
provincia de Lucanas, distrito de Santa Lucía (i),

H uayoyanca, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Cajatambo, distrito de Ocros,

H ijjcongo, aldea en el departamento de Loreto, provincia de Hua- 
llaga, distrito de Pachisa,

H uingo, chacra en el departamento del Amazonas, provincia de Lu
ya, distrito de Jamaica (2),

H ukango, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Pataz, distrito de Chilla,

Janca, aldea en el departamento de A ncachs, provincia de Santa, 
distrito de Huarm ey (3), (4),

Jatanca, aldea en el departamento de la Libertad, provincia de 
Pacasmayo, distrito de San Pedro (5),

Jayanca, población del distrito de este nombre, en el departamento 
y provincia de Lambayeque (6),

Jecanca, mina en la provincia de Huarás, departamento de Ancachs, 
Junga, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Huarás, 

distrito de la Restauración (7), (8),
L anga, población en el departamento de Lima, provincia de Huaro- 

chirí, distrito de Chorrillos (9), (10),
L atonca, hacienda en el departamento de Lima, provincia de C an

ta, distrito de Atavillos Bajos ( t i ) ,
L ianga, hacienda en el departamento de Cajam arca, provincia de 

Chota, distrito de Huambos,
L inca, aldea en el departamento de Lima, provincia de Huarochirí, 

distrifo de Chorrillos,
L ipanga, hacienda en el departamento de Piura, provincia de Huan- 

cabamba, distrito de Huarmaca (12),
Maranca, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 

Pacasmayo, distrito de San Pedro, (I) * * 4 5 * 7 * * * (II) 12

(I) Véanse: Guayas, Gmyanlema.
(ü) Compárense: Güillin, cerro en Ludo; Quinara, lugar on Jitna ( Cordero Palacios, 

op. oit.); Huintul, nombro del Sur del Ecuador.
, (*!) 8egúu Paz Soldán, op. oit., del quichua hamha =mníz tostado; además, hank'a= 

cojo.
(4) Compárese Xan, apellido chimú (Homero, op. cit.).
(5) Compárese Judán, nombre del Sur del Ecuador.
(G) Véase Juya. Compárense: Xayn, Xailan, apellidos ohimús ( Hornero, op. c itj.
(7) Compárese Xungen, apellido cbiinú (id, id).
(b) Quichua, hunlluy =  licuar.
Í‘J) Compárese Lutiyo, lugar eu el departaineuto de Puno; la semejanza os sólo ca

sual; Langa se deriva del aimara lanceo =  tronco do árbol.
(1U) Veas o Lanlán. Compárense: 1, anchi, Lundi y Lauca, nombreB dol Sur dol 

Ecuador; Langlla, manantial en la Asunción (Cordero Paludos, op. oit
(II) Compárense: Lula y LulaceUt, apellidos cañaris.
(12) Compárese IAp, apellido chimú ( Homero, op. cit.).



de laMMaAgdatnah (:)?  “  *  V P ^ n c ia  de Lima, distrito

ca5mf ya Ad“ t H t o t s ea„ep e r rn T nt°  U LÍber'ad' ^  d<= P-

cism^ EdT stitodea |a n e'ped?oa: ta m e n t0  *  ’ 3 LÍbertad' de P*‘
M a r j S e t l , "  deP-tamento de Ayacucho, provincia de La

M atarango, chacra en el departamento y provincia de Lima, distri- 
to de Surco (3),

N ungo, hacienda en el departamento de Cajamarca, orovincia de 
Chota, distrito de lacabamba (4),

N unja, hacienda en el departamento de la Libertad, provincia v dis
trito de Trujillo,

O chonga, aldea en el departamento de Junín, provincia de Tarma, 
distrito de Acobamba (5),

O llanga, chacra en el departamento de Lima, provincia de Canta, 
distrito de Atavillos Altos,

O llunco, chacra en el departamento de Lima, provincia de Yauyos, 
distrito de Pampas,

O n gó , chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Huai- 
las, distrito de Yungay,

O fank-\, estancia en el departamento de Ayacucho, provincia de 
Huamanga, distrito de Socovinchos,

PACANGA, aldea en el departamento de la Libertad, provincia de 
Pacasmnyo, distrito de Guadalupe (6),

Pacarhanca, chacra en el departamento de Lima, provincia de Can
ta, distrito de Lampián,

PAR'MUN>'A, ruinas de una fortaleza en el departamento de Lima, 
provincia de Chancay, distrito de Pativilca,

Pimpi Ríe anca, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás, distrito de Recuay (7),

Pocoanca, chacra en el departamento de Lima, provincia de Canta, 
distrito de Pacaraos (8),

Pucllanc \, hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huailas, distrito de Caras (9),

(1) Comimrunse: Mariis, corro coreo do Pauto ( 011 cañan, sigmficn, según Fray Mor 
de Peroira, “ corro do piedra” ); Mariama, quebrada en Snyausí; Marlima, monto on 
Crnnbo y Clmhuiir-nroo; manir =  tronstroomia globillorn ( Cordero Paineles, op. cit. *.

(2) Yóaso Mastícela. Corapáronse: Masaca, nombro del Sur del heuador; Manan, 
cerro on Sayausí; Mizusntra, nombro antiguo do un monto on San Bnrtolomo. _

(3) Compárense: Malanga, Malaillo, nombres dol Sur dol Ecuador; Matan, npelhdo 
chimó ( Homero, op. cit.).

(4) Compáronse: Noncomerrtff, Nm\fcc, apellidos chunos; Numprnl, nombro del bur 
dol Ecuador.

(6) Vémiacfpóm, Pacahmm. Compíiroso Paca, npellUo oliimú f Boiiiot, op. o itj.
(7) Compíirenso: Pimintula, Pmtavmn, PinicU, nombras dol Sur dol lirusdor.
(bj Véase Fuculpala. Compárcso Facón.
(9) Compárcso Fucilan, npollido chimó ( flamero, op. oit.J.



P ushanga, estancia en el.departamento de Cajamarca, provincia de 
Chota, distrito de Tacabamba ( i ) ,  (2),

Q uinca, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca- 
jatambo, distrito de Pallanchacra (3),

Q üinco, hacienda en e! departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás, distrito de Carhuas (3),

Q uinca, chacras en el departamento de Huancavelica, provincia de 
Castrovirreina y distritos de Castrovirreina y Huachos (3),

Q uingas, aldea en el departamento de Ancachs, provincia de Po- 
mabamba, distrito de Sihuas (3),

S ancaranca, chacra en el departamento de Piura, provincia de Pai
ta, distrito de Sultana (4), (5},

S anyango, aldea en el departamento de Loreto, provincia y distrito 
de Moyobamba (6),

S apallanga, capital del distrito de este nombre, en la provincia de 
Huancayo, departamento de Junín,

S ihuanco, chacra en el departamento de Lima, provincia de Canta, 
distrito de Arahuay (7),

S umango, hacienda en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Jaén, distrito de Colasay (8),

S uyanga, estancias en el departamento de la Libertad, provincia de 
Trujillo, distrito de Ascope, y en la provincia de Pataz, distrito de Taya- 
bamba (9),

T aconca, aldea en el departamento de Ancachs, provincia de Poma- 
bamba, distrito de Sihuas (10),

T ahuanoa, hacienda, en el departamento de Ancachs, provincia de 
Luya, distrito de Pagua (11),

T alanco, estancia en el departamento de Piura, provincia y dis
trito de Huancabamba,

T allanca, chacra en el departamento de Lima, provincia de Yau- 
yos, distrito de Olmos (12),

T allenga, hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de 
Cajatambo, distrito de Aquia,

(l) Compárense: Pucha, Puchakela, nombres del Sur dol Ecuador; Puch, apellido 
ulmuú ( Homero, op. cit. )¡

Quichua dol Cuzco, pussak =  guía: do Anoaohs, pushuy ( Dicoiouurio poligloto- 
incaico. Lima, tflOíiJ.

(Ü) Vóaso el apellido Quingn.
(4) Del quichua sanku =  paladar?
I')) Yéuse Sunyuy. Compárense: Sancay, Sangla, nombres del Sur dol Ecuador.
(o) Vennso: Sunga, lugar en Cochepata f  Cordero Palacios, op. cit.}; Sanagaya, Sa- 

miaña, nombres dol Sur del Ecuador fUhte, listas M«J.
í̂ ), C ompárense: Sigttinn, nombro en San Fernando: Siguir, lugar eu El Vallo y 

bl Sigsig; quebrada en Nuhón ( Cordero Palacios, op c 'ttj.
(H) Compárense: Slitmir, lugar en Paute; Suma, quebrada en Jiraa ( Cordero Pala

cios, op. cit. ); Simiaco, volcán en la regián del Nano.
jfl) Compárese Suya, lugar en Molleturo ( Cordero Palacios, op. cit. ).
(1U) Compárese Tucunga, nombro antiguo de Lntncungn.

• Quichua, tahua =  ana tro; etimología improbable. Compáronse: Tahuando, río
junto iilbami; J'ahual. abra por donde entran los ríos do Azogues a Cuenca.

(1¿) Compárese Tallula, apellido cbimú (llomcro, op. cit,).



Patas, distrito de Huairo (3)l (4), ' pcu' ‘ncra “
U b i n c a , aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de ]a¿n 

distrito de Chirinos (5),
U n a n c a , estancia en el departamento y provincia de Cajamarca, dis- 

trito de San Pablo,
Usamasanga, estancia en el departamento de Ancac’ns, provincia de 

Pomabamba, distrito de Sihuas (6),
Y aiiuanca, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 

Cajatambo, distrito de Oyón (7),
Y a m a NGO. aldea y hacienda en el departamento de Piura, provincia 

de Ayavaca, distrito de Chalco (8),
Y a k a n g a , aldea en el departamento de Junín, provincia de Jauja, 

distrito de Concepción,
Y auringa, chacra en el departamento de Lima, provincia de Chan- 

cay, distrito de Ihuari.

La final no fue clasificada por nosotros como manabita (9); es, en 
efecto, una de las más características para la toponimia del Litoral ecua
toriano y de las que mejor demuestran la comunidad de origen de los 
idiomas manteño y puruhá.

A l a u , mentes en la cordillera oriental de la provincia del Chimbo- 
razo (10/. (11),

(U Compúreso Tccnp, apellido oliiiuú (Romero, op. uit.). 
(2) Vúiirme: Tomaj/, Tutnnigmsaca.

* UHllRC: i  1.1 miso
(4) Compárense: Tunlatj, lugar en Paute; Tmlún, lugar eu biiaglh ( Cordero Ra-

6) La Jinal ao:

lacios, op. nit ).
Wiiicin ni,/III

(o ) V éase lu m b a y .  C om púreuso: ¿rtmiim, iugur ™  v  .7 /, , ..«lí;
¡Jera P a la d a s , op. c it  /■, Y am bnla , iwrnbre dal Sur dol boundor; \ a « u m ,  5 am ainen , upolli-
dea cliiimiR ( Romero, op. oit. ).

(11) Quichua, alan, al/ilan quejido del que



A t a o , apellido del Cacique de San Miguel de Chimbo ( i ) ,

Balao, población y río en la provincia del Guayas (2),
C a b u c a o , l u g a r  e n  C a l p i  ( 3 ) ,
C a c a o , p o b l a c i ó n  e n  H u a n c a v i l c a s  ( 4 ) ,

C a c h A O , p a r c i a l i d a d  i n d í g e n a  r e d u c i d a  e n  C h o n g ó n  ( 5 ) ,

C u n d u r b a o , a p e l l i d o  d e  C a l p i  ( 6 ) ,

C u j i t a o , apellido de Licán ( 7 ) ,  ( 8 ) ,

Engabao, pueblo al Sur de la punta de Santa Elena (9), (10),
Inao, apellido de Licán,
C habucao, id. id (11), ( r 2),
G u a c h i c a c a o  (Uachicacao), antiguo pueblo indígena del distrito de 

Guayaquil {13).
L l a c a o , p u e b l o  e n  l a  p r o v i n c i a  d e l  A z u a y  ( 1 4 ) ,

P á s a o , c a b o  e n  l a  c o s t a  d e  M a n a b í  ( 1 5 ) .

V illao, parcialidad reducida en Chongón y apellido de Machalilla 
(Manabí) (16).

De Loja podemos añadir el siguiente apellido:
M a c a o  ( 1 7 ) .

Del Perú citaremos los siguientes nombres en ao:

A l a o , chacra en el departamento de Loreto, provincia de Moyo- 
bamba, distrito de Calzada (18),

A nchitao. chacra en el departamento de Lima, provincia de Yau- 
yos, distrito de Pampas,

C acao, aldea en el departamento de Loreto, provincia del Alto Ama
zonas, distrito de Loreto (19), 1 2 3 * * * * * 9 * * 12 * * 15

(1) Compárese .¿Mi, pero ln etimología probnblo os del quichua titán =  la vonturn 
en guerra, los honores.

(2) Según von Buchwnld, del esmernldeño b'i1ae =  quemado.
(3) Compárense: Cabitguna, cerro en Saynusí; Cáhuil in, rorro on Pancha; Cahura- 

in, logaren Jirón; Cahancag, lugar en Gunlneoo (Cortero Palacios, op. oit.); Capitón, 
apellido chimó ( Humero, op cit.j.

H) Compárense: Cae, Camilo, npellirlr.s chimús ( Homero, op. oit.).
(0 Compárense: Cachaúlo, lugar en Ricaurte ( CarteroPalncios, op. oit. J ; Cacl\ffn, 

apellido chimó ( Poniera, op nit).
(íi) Quichua?
t?) Chimó, kaj =  sangre, rojo.
(t) Véase Cujilema.
(9) Chimú, eng =  madre.
(¡O) Compárense: Engulimn ( vi do supra); Ingulimo, nombro del Sur del Ecuador; 

Eneo/, Enconan, apellidos chimús (Romero, op cit. ),
(: 1) Chimú. chap =  arrugar.
(12) Compárense: _ Chalán, lugar en Jima; Chabln, Chablatj, apellidos caüaris; Cha

lo, lugar y río en El Sigsig ( Cortero Palacios, op. cit ).
(1J) Guachi -|- cacao. Compáreso (Jhmc/ií, población en ln provincia del Tungura- 

hua. Véase Guachilcma—cacao (vide supra ).
- 0 0  Compárense: Llaciichir, cerro en Jima ( Cortero Palacios, op. oit.); Llaccha, 

Llacop, Llar tollo, Llacra, npellidos chimús (Romero, op. c it).
(15) Compárense: Pasara, Pasnbón, nombres del Sur dol Ecuador.

Compárense: Vel, Vclloc, apellidos chimús (Romero, op. cit.j.
(17i Véanse: Macnjl, Macanéela.
(11-) Vide supra.
(!!') Vide supra. Cabe preguntar: ipste nombro castellano no será derivado dol 

mexicano encanale?



Callao, puerto principal del Perú m  

tr¡ t o ? eNTaAy a c^ de3en  61 dep~ m o  ’ du Ayacucho, provincia y di*.
M agdalena de C a o  población capital del distrito de este nombre 

en la provincia de Trujólo, departamento de la Libertad brc
S antiago de Cao, capital del distrito del mismo nombre, en la pro- 

vincia y departamento mencionados, p
Cao chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hundas 

distrito de Huanta, y en el de Lima, provincia de Canta, distrito de Ata 
villos Bajos (2), (3),

Carao, estancia en el departamento de Lima, provincia de Huaro- 
chirí, distrito de v^arapoma,

Cociiao, hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de Hua* 
ri, distrito de Chavín (4),

Conchao, población en el departamento de Ancachs, provincia de 
Caj’atambo, distrito de Caujul (5),

C hao, punta, isla, puerto, río y valle en el departamento de la Li
bertad; haciendas en el mismo departamento, provincia de Trujillo, dis
tritos de V¡rú y Chicama (6),

C hillao, nombre antiguo de la provincia de Luya, departamento 
del Amazonas (7),

C hinciiAo, hacienda en el departamento de la Libertad, provincia 
de Pataz, distrito de Huayo; hacienda en el departamento de Ancachs, 
provincia de Huari, distrito de San Luis; mina en el mismo departamento, 
provincia y distrito de Caj’atambo; quebrada en el departamento y provin
cia de Huánuco (8),

C hiquiao, estancia en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás, distrito de la Independencia (9),

C hiquijao, chacra en el mismo distrito (9),
H uallao, chacra en el departamento de Lima, provincia de Canta, 

distrito de Atavillos Altos (io),
H uasiicao, estancia en el departamento de Ancachs, provincia de 

Huailas, distrito de Yungay (r i), 1 2 3 4 5 * 7 * * * 11

(1) Véase Callay. Compárense: Callnsny, Ctilli, uombros «1**1 Sur d«l Ecuador, Ca
llo, lu^ar en lu proviucia de León.

(2) Compúronso: Cu -cao, Cabu—cao, Chnhu-cao, A facao «te. (vicie supra).
(3) Compárense: Cuncay, cerro cu I» pm rnrpiia do Cuñar; CíiMÍ/i, quabrodu «11 J1-

mn; Canquil, cerro cu Jirón; Can ri, apellido cañan; Canehin, cerro eu tumbe ftorrfrro 
Palacios, op. cit.). . . .

(4) Compárense: Cochnchin. Cocha», apellidoB chimus (Romero, op. cit.;.
(5) Compárouso: ConchuMn, nombro del Sur del Ecuador; Conchan, apellido ehimu,

Cochancclu, npollido cañari.

(7) V íaso Compárense: Chilla, nombro i del Sur del Houodor: Chilla,
Chille, apellidos rliimús;* Chillo, Uiyar en la provínola do Cichineha ,  ,

(S) Véase Cima (ut supvul. Compárense: C/iiiiiiioii, noiubro. ol Sur .M L »  .  , 
Chmcarreff, Chinchularrcil, Chimff, Chencull, Cheiimi, apellidos e 1111 • ( ) p,,

(9J Compárense: Cluqmlml. parroquia del eantoo ( ..enea (0»*m  »''«"«> °V- 
cit.); Chiquen, apellido cbiniú ( Homero, op. cit

(11) V éu ísefWGmdúnt Oimnuy. Compárense: í°  eana" ’ <rtmail'
nombre del Sur del Ecuador; fíuaxa, apellido Ohinm (muero, op. cu.;.



Jajaracao, mineral en el departamento de Ancachs, provincia y dis
trito de Pallasca (i),

L impao, aldea en el departamento de Ayacucho, provincia y distrito 
de Huanta,

L lancao, pueblo en el departamento de Lima, provincia de Chan- 
cay, distrito de Ihuari (2),

L lampau, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Pataz, distrito de Buldibuyo,

O tao, pueblo en el departamento de Lima, provincia de Huaro, dis
trito de Casta,

Pacallao, chacra en el departamento y provincia de Lima, distrito 
de Ate (3),

Poctao, haciendas en el departamento de Ancachs, provincia de 
Santa, distritos de Yantan y Casma (4),

Puta o, haciendas en eJ departamento de Ancachs, provincia de San
ta, distrito de Yantan, y en el de Lima, provincia de Chancay, distrito de 
Barranca,

R acao, chacra en el departamento de Lima, provincia de Canta, 
distrito de Atavillos Altos (5).

S iianao, aldea en el departamento de Loreto, provincia de Hualla- 
ga, distrito de Lamas (6),

S orao, aldea en el departamento de Junín, provincia de Tarma, dis
trito de Yauli (7),

T arao, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Santa, 
distrito de Casma (8),

Y ancao, pueblo en el departamento de Lima, provincia de Chan
cay, distrito de Huari (9),

T) L a  fin a l au:

A lacau, lugar en Guano (10), 
Y umanalau, apellido de Licán ( n ) ,  * 2 * 4 5 * 7 * 9 10 11

(1J VóflBe Cao.
(2) Véanse: IAacuo, la base llang y la palnbra cao.
(¡1) Véanse: Paca, Pacahuan. Compárese Paca, apellido obimú (Homero, op. oit.).
(4) Véase Pucate. Compárenlo: Pucon, nombro dol Sur del Ecuador; Poccliuu, 

PoaiujT, Pocun, Pucliun, apellidos chimúa ( id, id ).
(5) Compárese fincar, lugar en Sayausi ( Cordero Palacios, op. oit. ).
((>) Véanse: Sandal, Saimlema y la base san.
(7) Compárense: Shortiy, lugar en Rivorn; Soransol, lugnr on Chordeleg; Suram- 

palle, .ugar en Delog ( Cordero Palacios, op. oit.): Soranga, nombro del Sur dol Eoundor 
(ülde, listas MsJ. ’

(h) Compárense: Tarcán, aillo on San Francisco do Pncchn; Tardcl, lugar en Oñn; 
Sari, cerro en San Bartolomé; Tarichuma, Cacique dol aillo do Jiraa en 1082 (Cordero 
Palacios, op. cit.).

(9) Véanse \ Yambo y, Yanlán. Compárense: Yanacay, Yanay, Y  angana, Yanincay, 
Yanta, nombres del Sur del Ecuador Véase Cao.

(10) Chiraú, ulak =  Cacique. El cementerio de Alacau difería do todos los demás 
por su largo uso (durante toda la historia de Puruhá)

(11) Veapo lumancela. Compárense: Yumacut/, lugar en Paute; Yumaita, cerro en 
Quinjeo ( Cordero Palacios, op. o it).



InAU, apellido de Calpi,
TarAU, río eo Penipe (i).

Del Sur del Ecuador, mencionaremos los siguientes nombres (,)•
Cazhai-i.au (3), - Q uu-lau (4), Zh a u .au (5).
Del Perú, mencionaremos:

dePartament° L°ret°, provincia de Hualiagas,
Caucad, mineral en el departamento de Junín, provincia y distrito 

de rasco (7),
K erellau , aldea en el departamento de Ayacucho, provincia de La 

Mar, distrito de Chungui,
R acrau , chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hila

rás, distrito de Pariacoto (8).

Z) La final tila:

A mula, lugar al O. de Riobamba (9),
N a u l a , apellido de Sicalpa (10),
N iu la, apellido de Licán (11),
T eniíula, apellido de Cebadas (12),
S a u l a , apellido de Chambo (13).
Del Sur del Ecuador, citaremos:
N aula, apellido cañari; Z hiunaula, Naulasaca, Zhunaula, vSa- 

QUINAULA, nombres formados con la base o final naula (14), (15), 1 2 3 4 * * 7 * 9 10 11 12 13 14

(1) Véase Tarao.
(2) Uhlc, listas Ais-
(3) Quichua, casita =  espina? Cotnp'u'oso, 110 obstante, Cashqjanan, ohacra on el 

departamento do Ancachs, provincia de Hilarás, distrito do Ai ja.
(4) Vónnso: Quillay, Quillán.
(5l Véanse: Salarán, Salambny.
(ti) Vónso Alan.
(7) Vónso Cao (ut aupru..
(b) Véase Ramio ( ut supra).
(9) Compárense: Amapur, Amay, nouibros dol Sur del Ecuador.
(10) Compárense: Nauzhún, lugar en San Bartolomé (Cordero Jalactos, op. o itjj 

Afautosaca, nombre dol Sur dol Ecuador.
(11) Cliimú, nii/u =  dcsiorto.
(12) Vénnse: Tcnclcma y demás ejemplos do la base lene. • • 1
(13) Compárense: Saulaca, chacra en el departamento do Dnjiin'aroa, prowncm o

Jaén, distrito de Snlliquo (I'ae Soldán op. oit. ) ¡ Sattcay, monto en Ohooa (Loraeio 
lacios, op. cit.). ,

(14) Esta ba6© o final se roconoce on la palabra Naulican, que bo eacoinpone 
Naula -f- lican, y quo hn sufrido la apócopo de la sílaba finnl dol primer olomon .

, (16) Zhiunaula está comouesto con la base o final cañan (nó 
pírense: Zhm. 1’ulcMu, PUchi„, Zhhlüu ote, nombres del Sur del G,»«dor. »«■ *»* 
m tiene I» linal srroi, ya estudiad,i. ZlmmUla debo compararse con Zliunup, aaJsur , ! 
Zugmg, purubí ( véase finnl ng }; Sngtibiaula con SagutsiU, pueblo en la p



y  T udul, lugar en El Sigsig; J ulcul; H u in tu l , lugar en Luis Cor
dero ( 1); Patul, laguna en Cajas ( 2); T anTUL ( 3 ) ; C ulcul, lugar en 
Paute ( 4) ;  Santul, lugar en Paute (5 ); cuya estructura es semejante a 
la dé los estudiados en esta sección (6), fuera de: XJndulula  ( 7 ); Su- 
pantula, lugar en Ofía (8 ); G uaguatula y  Pim in tu la  (9 ).

Entre los apellidos de Cañaribamba publicados por el Dr. Jesús 
Arriaga (io), encontramos:

N a u l a  ( i i ).
Del Perú, citaremos:
Sula, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 

tambo, distrito de Pacllón (12).

9) La final al o ad:

A sad, río al E. de Riobamba (13),
Cabucad, apellido de Geñed (14), (15)*
Chucad, apellido de Licán (16), (17),
C hugal, hacienda en la provincia del Chimborazo, 
Chasal, hacienda en Pallatanga (18),
D aldal , río al E. de Riobamba (19),
G eñed o G eñad, lugar en Licán (20),
L uizad , apellido de Licán (21), 1 2 3 4 5 * 7 * * * 11 12 13 * 15 16 17 * 19 20 21

(1 ) VóaKu (ruíjwntue.
(2) Véanse: Putashi, Palote,
(3) Compárese Tanlun, apellido ohiraú (Homero, op. oit ).
(4) Compárense: Calapé, Cultoc y Col, apellidos chimús ( id, id ).
(5) Véase Santas.
(tí) Muy posible oh que la verdadera final en estos ojomplos son lus, anteriormente 

estudiada.
(7) Compárense: üntnp, apellido chimú (Homero, op oifcjj Unduigunchc, hacienda 

en el departamento do Junio, proviuoia y distrito de Pasco.
{8) S u p a n 1  ala (?): an, final ostudiadn,— /, fonótioa (t) , ula, final on es

tudio. Compárense: Sop, Sup, Supeff, Suprran, apellidos chimús (Homero, op. oit. J.
(9J Cordero Palacios, op. oit. Uhle, listas Ms.
(10J Apuntes de Arqueología Cañar, Cueuoa, 1922, pág. 78.
(11) Vido supra.
(12) Compárese Zula, caserío eu las ourabros do la oordillora oriental do la provin

cia del Chimborazo.
(13) Véanse: Asuquibay, Asaghu. Compárese Asaye, apellido ohimú (Homero, op. 

cit.J.
(14J Véoso Cabucuo. Compárense: Capón, Capeen, Capnam, Caprrum, Capqtiep, 

Capten, Capuort, npellidos chimús fid, idj.
(15) Ohiraú, káb —  traba jo.
(16) Véanse: Chugllm, Chttguay. Compárense: Chacal, chacra en el departamento 

de Ancachs, provincia y distrito de Pallases ( Pus Soldán, op. oit.); Chuccel, Churffelcc, 
Chucfie, apellidos chimús (Homero, op. cit.).

(17) Chimú, chuk= juicioso.
(181 Compárese Chasi, apellido cañari (Cordero Palacios, op. cit. ).
(19) Compárense: Dtilicsi, Dalir.
(20) Compárese Gemgf, apellido chimú (Homero, op. oit.);
(21) Véase Luisón. ’ F '



Pungal, parcialidad en Licto (i), (2)
Sandal, apellido de Sicalpa (3j, '  '
A tuv Sandal, apellido de india’ de Macaií 
Shugal, hacienda en Chambo (4), 1 ’
Z adbat o Z atbat, apellido de Licán.

La final al caracteriza a los siguientes nombres del Sur del Ecuador 
G a p a l , lugar en Huaina-Cápac, ■
Gonzabal (5), ’
Guapal (6),
H uahual (7),
L lazhipal (8),
MalAL, lugar en Gualleturo (9 ),
PERRUMZAPAL, lugar en Azogues (10),
PULLACAL (11),
S uscal, parroquia del cantón Cafiar (12 ),
T epal, cerro en Santa Ana, ’
T in ta l  (13),
F alempicial ( 14).

De Cafiaríbamba, mencionaremos el apellido:
XUMATAL.

Entre los apellidos cbimfis publicados por Romero, encontramos los 
siguientes, que deben ser citados aquí:

A ta i, (15), C itim al  ( 17), Chicmal (19),
Cal ( 16), Cubai, (18), F alempicial (20), 1 2 3 4 * * 7 * 9 10 * 12 13 14 15 16 17 * 19

(1) Vónae Punyálá.
(2) Chimé, punkik s= corazón.
(3) Véanse: Sanavia, Sanalcma, Sambay, Sangay etc., Sancay, Sangla ote., nombres 

(lal Sur del Ecuador.
(4) Compáronso: Shuga, corro on Cumbo; Shugla, lugar en Suscal ( Cordero Pala

cios, op. cit. >; Zhttcay, nombro del Sur del Ecuador.
(íi) Compárense: Gonsol, pnrroquin de Alausí: Gonzlión, lugar ou Suscul; Gomléleg, 

lugar on San Bartolomé ( Cordero Palacios, op. cít. j.
(G) Es, también, ol nombro do un río on la provincia do Pichincha.
(7) Mirtos clusiaefolia ( Cordero Palacios, op. cit. ).
(Si Compárese Llushipu, quebrada on Sau Fornnndo (id, idj.
(9) Compárense: Malón, lugar en Judán; Maleóte, monto en Gualleturo; Malpad, 

lugar en El Sigsig ( id, id).
(10) Compárese Pcrruncay, quobrada on Azogues ( id, id).
( llj  Compárese Pulla, apellido cañari (id. id).
(12) Compárense: Susnia, lugar on Chunchi; Susta, lugar en Bnños ( Azuny); Su

supa, lugar en Cochopata (id, idj.
(13) Tinlal, lugar en la hoyai del río Guuillabaraba.
(14) Comnáreso Falempicial, apellido chiraú (Homero, op.0it.J4
(15) Compárenso: Alt, apellido del Cacique do San Miguel de Loou; A/«curi, Ala- 

riguana, nombres del Sur del Ecuador. Véase Alao.
(16) Véaso Cal ski. Compárense: Calamine, Cali, nombres del Sur dol Ecuador.
(17) Compárese Citacar, lugar en la parroquia do Cuñar ( Cordero Palacios, op o  J . 

,  . (18) Véanse: Cubíllin, Cupilmu. Compárense: Cubig, corro en Juna (Cordero Pa
lacios, op. oifc.J; Copie, Cubillin, nombros dol Sur del Ecuador.

(19) Véanse: Chicaisa, Chicam.
(20J Vide eupra.



H i c h m a l  ( 1) ,  
M a l m a l  ( 2 , )  

M o r o p a l  (.3 )» 
N e c a l  ( 4 ) ,

Samacmal (5), 
X acmal, 
Soscal (6), 
SoSMAL (6 ),

V e p a e ,

Y asmae.

Del Perú, mencionaremos los siguientes nombres geográficos con 
esta terminación:

A mbajal, hacienda en el departamento de Piura, provincia y distri
to de Ayavaca,

A mbasal, aldea y chacra en el mismo distrito,
A ntapal, estancia en el departamento de Lima, provincia de Huaro- 

chirí, distrito de Casta (7), (8),
A n y a l , a l d e a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e '  A n c a c h s ,  p r o v i n c i a  d e  H u a i -  

la s ,  d i s t r i t o  d e  Y u n g a y  (9 ) ,

A ronal, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca- 
jatambo, distrito de Mangas (10),

A inal, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tambo, distrito de Ticllos (11),

Bocumal, chacra en el departamento del Amazonas, provincia de 
Luya, distrito de San Jerónimo (12),

CacheAl, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua- 
rás, distrito de Aija (13),

Cakal, hacienda en el departamento de Lima, provincia de Chan- 
cay, distrito de Supe (14),

Casakanal, aldea en el departamento y provincia de Piura, distrito 
de Catacaos,

Casaval, chacra en el departamento de Ancachs, provincia y distri
to de Pallasca (15),

Casmal, población en el departamento del Amazonas, provincia de 
Chachapoyas, distrito de Molinopampa,

Catal , chacra en el departamento de la Libertad, provincia de Pa- 
taz, distrito de Uchuinarca (16), 1 2 3 4 * 6 7 * * 10 11 12 13 14 15

(1) Véase Ichacalpi.
(2) Véase Matul, ('ampárense: Malaya, Malpad, Maluay, nombres del Sur del 

Ecuador.
(3) Véase Mulolog. Compárense: Molon, Mor ocay, nombres del Sur dol Ecuador
(4) Compárese Negus, lugar on üualaceo.
(«»> Compárese Haitiana, corro en Nulti ( Cordero Pulacios, on. oit. 1.
(6) Véase Suscul.
(7) Quichua, anfn=: cobre,
(tí) Compárese Antisana, monto en la cordillera oriental de la provincia do Pichin

cha, y “cerro on la pnrroquin de Turi”. Es notable el encuentro de esta voz en el Azusy 
( Cordero Palacios, op. eit, pág. 187).

(0) Compárese Anyuep, apellido chimú (Romero, op. cit.).
(10) Compárese Araehumu, lugar en La Asunción (Cordero Paludos, op. oit.).
(11) Compárese Ayannch, apellido chimé (Romero, op. cit).
(12) Compárese Rogonsaca. nombre dol Sur del Ecuador.
(13) Compáreso Cachadlo, lugar en Ricnur ê ( Cordero Palacios, op. oit.).
(14) Compárense: Caróchala, corro on El Sigsig; Carapali, lugar en Chuhu.tr-urco 

(Cordero Palacios, op. cit.); Carigán, nombro del Sur dol Ecuador (JJhlc, listas MsJ.
(15) Compáreso Casadel, lugar y laguna en Nabón (Cordero Palacios, op. oit.).
(1G) Véase Catngna. Compárense: Catahda, lugar en Jima: Calarjüiiia, lugar en

Calderón (id, id).



Catuyal, hacienda en el departamento de Pin-, ■ .
, de Huancabamba ( i ) ,  F 0 de Plura’ Provincia y distri-

CAUCAL, chacra en el departamento de Cajamarca 
imba, distrito de Cachacht (2), J ca'

Cayanchal, hacienda en el departamento de 1
I * 1 J  o  l l H l P A A  í  A l

jabamba, distrito de Cachachi' (2), "......... ' ' “J'‘ lnarca' provincia de Ca-
1 Cayanchal, hacienda en el departamento de 1, r . j  
y distrito de Otusco (3), P " t0 de la L'be«ad, provincia
> neH™-<n en el deDartnmenf„ U„1 A__. . .

provinciaCochamal, población en el departamento del Amazonas 
de Chachapoyas, distrito de Santa Rosa (4) mazonas,

C h ic .aX d -tritodeaSanñael(5 )Partament0 ^  provincia de
td t o d r p X s c a Ch(6):a en e ‘ dePartament0 ^  Ancachs, provincia y dis-

Cuemal, población en el departamento del Amazonas, provincia de
Luya, distrito de Lamud, r

Cuillamal, hacienda en el departamento del Amazonas, provincia 
de Chachapoyas, distrito de Soloco,

Chañual, estancia en el departamento de la Libertad, provincia de 
Otusco, distrito de Usquil (7),

C hapen al , chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Trujillo, distrito de Santiago de Cao (8),

C hingal,̂  chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huailas, distrito de Caras (9),

C hircal, chacra en el departamento de Lima, provincia y distrito 
de Cañete (10),

C hirigual, hacienda en el departamento, provincia y distrito de Ca
jamarca (n ) ,

Cholocal, hacienda en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Cajabamba, distrito de Cachachi (12),

C hororal, estancia en el departamento de la Libertad, provincia de 
Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco, y chacra en la provincia de 
Trujillo, distrito de Chicama (13),

C iiucal, chacra en el departamento de Ancachs, provincia y distrito 
de Pallasca (14),

C humdanai,, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Jaén, distrito de Tambaconas (15)1 1 2 3 * * * 7 * * * * * * 14 15

(1) Chimú y quichua, Jcutu =  morcado (vido supraj. .
(2) ( 'ompfm-.se Caucay, corro un la parroquia de Cañar (Cordero Pahictus, op. cit.).
(3) Vénso Caynnccla.
(4Í Quichua, ¡cocha =  laguna (I).
(6) Véase Cujilcina. #
16) Compái t'so Coimach, apolliilo chimú ( Homero, op. cit. )>
(7) Véase Chañan. „  , , „  , . \
P¡ Compnreso Chápiro, quebrada en San Fernando (Cordero Palacios, op. oit.).

, 19) Compárense: ChM«g\ nombre dol Sur del Ecuador; Clmmrreff, apéllalo cln-

U clinza. Compárese Chirir, corro eu El Sigslg ( Cordero Palacios, op.cit.J.

CoUmpároi'eÍ"'cñoUo'c, CMlomff,.apellidos olilmús 0„
(Ib) Compárense: Chordclcg, parroquia del cantón Gun nc < , ' 1 > o j

la parroquia efe Cañar ( Cordero Palacios, op. oiU ; Chimizhui, nombre del Sur del 
Limador (Uhle, listas Bis.)

(14) Véase Chaqui. , , , „
(15) Compárese Ghtmblin, uombro dol bur dol Lcuau .



C hungal, chacras en el departamento de Cajamarca, provincia de 
Contumaza, distrito de Trinidad, y en la provincia y distrito de Caja- 
bambo (i) ,

C huquihual, monte en el departamento de Ancachs, provincia y 
distrito de Pallasca (2),

C huquimal, estancia en el departamento del Amazonas, provincia 
de Luya, distrito de Ocumal (2),

C huyuhual, aldea y hacienda en el departamento de la Libertad, 
provincia de Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco (3),

F aical, aldea en el departamento de Piura, provincia de Ayavaca, 
distrito de Chalco, y en el departamento de Cajamarca, provincia de Jaén, 
distrito de San Ignacio (4),

F eucal, aldea en el departamento de Piura, provincia de Ayavaca, 
distrito de Chalco,

H uachahual, estancia y aldea en el departamento de la Libertad, 
provincia de Otusco, distrito de Lucma (5),

H uacal, hacienda en el departamento y provincia de Cajamarca, 
distrito de San Marcos (6),

H uandoval, capital del distrito de este nombre, provincia de Pa
llasca, departamento de Ancachs (7),

H uaral, pueblo en el departamento de Lima, provincia y distrito 
de Chancay,

H uaranchal, pueblo en el departamento de la Libertad, provincia 
de Otusco, distrito de Usquil,

H uarimal, hacienda en el departamento de Piura, provincia de 
Huancabamba, distrito de Huarmaca (8),

H uasimal, aldeas y hacienda en el departamento de Piura, provin
cia de Paita, distrito de Querocotillo, y provincia de Huancabamba, dis
trito de Huarmaca,

H uaigorral, mina de plata en el departamento de la Libertad, pro
vincia de Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco (9),

Igusbal, aldea en el departamento de la Libertad, provincia de 
Huamachuco, distrito de Mollepata,

Jaical, aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de Jaén, 
distrito de San Ignacio,

L acchahual. paso de la cordillera entre Lima y Jauja,
L u3ayal, aldea en el departamento de Piura, provincia de Tumbes, 

distrito de Zarumilla (¡o ),
Mañumal, chacra en el departamento del Amazonas, provincia de 

Luya, distrito de Bagua,

(1) Comnárenso: Chuncarro, Chunco, apellidos cliimús (Hornero, op. oit. J.
(2) Quichua, chugui =  lanza.
(3) Compárese Chuya, apellido caüuri ( Cordero Palacios, op. cit. ).
(4) Compárense: Faicún} apellido cafiari (Cordero Palacios, op. oit.); Faicaycff, 

apellido ohimú (Homero, op oit).
(51 Compárese Guachapala, parroquia en la provincia dol Azuay.
(Gl Compárese Guagal, lugar eu Paute (vide supra).
(7) Véanse: Gmnuca, Guantas.
(8) Compáreso Huarkela, npollido oañari.
(9) Compárese Guaibalcón, nombro del Sur dol Ecuador.
(10) Compáreso Ludisaca, nombro dol Sur dol Ecundor.



M arambal, chacra en el departamento de Lima „
co distrito de Luana (i), ’ Provtncia de Otus-
C ' M akcabal, capital del distrito de este nombre, provincia de H 
chuco, departamento de la Libertad, y hacienda en el Sistrito de sTr‘ 
timbamba,

P a c , l d(RP):nament0 *  A"CaChs' *  Caja-

d¡J 0T É ^  J u t  “  *  dePartame"t0 de PÍUra' *  Tumbes,
N amanual , hacienda en el departamento y provincia de Lima, dis- 

{rito de Pachacámac (3),
Nampal, haciendas en el departamento de Cajainarca, provincia de 

Chota, distrito de Paccha, y en el departamento de la Libertad, provincia 
de Pacasmayo, distrito de San José (4),

Nayal, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de Pa
casmayo, distrito de Jequetepeque (5),

O cmal, chacra en el departamento del Amazonas, provincia de Lu
ya, distrito de San Jerónimo (6),

O cumal, pueblo y hacienda en el departamento del Amazonas, pro
vincia de Luya, distrito de Ocumal (7),

Osmal, chacra en el departamento del Amazonas, provincia y distri 
to de Chachapoyas (8),

Pacal, hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de Ca- 
jatambo, distrito de Andajes (9),

Palmadal, hacienda en el departamento de la Libertad, provincia de 
Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco (10),

Panamal, chacra en el departamento del Amazonas, provincia de 
Luya, distrito de San Jerónimo (11),

Pancal, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tambo, distrito de Chiquián (n ),

Paibal, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco,

Purigual, distrito en la provincia de Cajabamba, departamento de 
Cajamarca (12), .

Q uekal, estancia en el departamento de Ancachs, provincia de Huai 
las, distrito de Caras (13), 3 4 5 * 7 8 * * * 12 13

(1) Compárese Muras (vicie supra). 
(2j Véanse: Navag, Nabón.

nach.

(3) Compárense: Namoloc, Namonacff, apellidos ohimús/lioniero, op. cit.).
(4) Compárense: Namusara, lugar en Cocbopata ( Cordero Palacios, op. c ± 

i, Nanllun, Nanoch, Nangucp, Nantoj), apellidos chimas (Jíouiviv, op. oí
(5) Véase Nayux, apellido chinuí ( Hornero, o\n citj.
(0) Compárese Ocmal, apellido ubimú ( id, id
(7) Véase Uconotiocálpi. .. ,
(8) Compáreso Osmoca, apellido chimú (Somero, op. cit. Js
(9j Véanse: Paca y Pacahiuin. Compárese ^ a p e l l i d o   ̂ id)
(10J Vóaso Paitan Compárouso: Palcequm<tf,P«lcoc, ^

, (U) Véanse: Pan luz, Panlarn. Compárense: Pando,m«c, Pan'ha, nombres .leí aur
del Ecuador.

(12) Véanse: Pararon, Pttruhuuy. , „
(13) Compárese Quiridumbay, nombro dol bnr del Leí



Q uep.obal, aldea en el departamento de la Libertad, provincia y 
distrito de Huamachuco (i),

RacAmboal, aldea y hacienda en el departamento de la Libertad, 
provincia de Otusco, distrito de Sinsicape (2),

R uncal, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Poma- 
bamba, distrito de Llama,

Salahual, aldea y hacienda en el departamento y provincia de Ca- 
jamarca, distrito de la Asunción (3), (4), . .

Sangal, haciendas en el departamento y provincia de Cajamarca, y 
en los de Trujillo, distrito de Ascope (5)»

Sangual, hacienda y aldea en el departamento de la Libertad, pro
vincia de Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco (6),̂

Shangal, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Huid
las, distrito de Caras (6),

Simbal, población capital del distrito así llamado en la provincia de 
Trujillo, departamento de la Libertad (7),

Sitabal, estancia en el departamento de la Libertad, provincia y 
distrito de Huamachuco,

Socosmal, hacienda en el departamento del Amazonas, provincia de 
Luya, distrito de Pisuquia (8),

T actamal, aldea y hacienda en el departamento del Amazonas, pro
vincia de Luya, distrito de Ocalli,

T alal, hacienda en el departamento de Piura, provincia y distrito de 
Ayavaca,

T apal, aldea en el mismo distrito (9),
T ayahual, estancia en el departamento de la Libertad, provincia 

y distrito de Otusco,
T ayal, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de Con- 

tumaza, distrito de Cascas,
T aical, aldea en el departamento de Piura, provincia de Ayavaca, 

distrito de Chalco,
T omabal, haciendas en el departamento de la Libertad, provincia 

de Trujillo, distritos de Chicama y Viru (10),
T ual, aldea en el departamento, provincia y distrito de Cajamarca,
T üctumal, chacra en el departamento y provincia de Lambayeque, 

distrito de Motupe (n ),

(1) Compárese Quiridumbay, nombre del Sur del Ecuador.
(2) Compárese liacar, lugar en Saynuaí ( Cordero Palacios, op. cit.).
(3) Según Paz Soldán 1 op. oiL, pág. 857), do sarnhualu =  medida da peso, como 

Jn onza; costumbre, modo de vivir. Palabra que no hemos podido encontrar en ningún 
Dicoionano.

(4)
(5) 
(6; 
(7)
i(8¡

Voanse: Salarán, Sahmlay. Compárese Salasaca (vido supra).
Véanse: Sandal, Samba#, Sunga# eto.
Véase Sangal
Compárese Shimbali, uombre del Sur dol Ecuador.
Compárense: Sucudumba#, Sucunoia, Sucushagnay, apellidos cañaris ( Cordero 

latacm, op. 011); Sucurcuminc, nombro dol Sur del Ecuador fühle, listas Mfl.).
(9/ Compárense: Taplasicha, laguna en Checa; Taprán, lugar on Deleg ( Cordero Pa

lacios, op. cit.). ’ fa b l
(10) Véase Toma#.

, ^^RS6J foclaOuano- Compárense: Tugña, cerro on Gualloturo; Turnan, nom
bre del Sur dol Ecuador; Tucmuch, apellido cltimú.



T undal, hacienda en el departamento de CSiamima • • i
Jaén, distrito de San Ignacio ( i ) t  ̂ ’ Prov,ncia de

U manchal, c h a c r a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  la L i b e r t a d ,  p r o v in c i a  d e  
H u a m a c h u c o ,  d i s t r i t o  d e  S a n t i a g o  d e  C h u c o  ( 2 )  v in c i a  t le

U n ingambal , hacienda en el distrito de Santiago de Chuco 
U ñubal, mina en la provincia de Huamachuco, distrito de Molle-

pata,
V ichayal, aldea en el departamento y provincia de Piura, distrito 

de Catacaos,
Y A T A H U A L , c h a c r a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  C a j a m a r c a ,  p r o v in c i a  d e  

Contumaza, d i s t r i t o  d e  l a  T r i n i d a d  ( 3 ) ,

Y amahual, hacienda en el departamento, provincia y distrito de Ca
jamarca (4).

Y uñgaval, aldea en el departamento de Ancachs, provincia v dis
trito de Pallasca (5),

Z equial, mina en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tambo, distrito de Mangas.

La final al es casi, puede decirse, exclusiva para el territorio reivin
dicado en este estudio para la expansión de los Puruhá-mochicas; al Sur 
de los departamentos de Lima y Ayacucho es sumamente rara; podemos 
citar tan sólo;

O cual, Mural, Pecal, en el departamento de Arequipa,
Chocal, en el de Puno,
Yaral, en el de Moquegua,
Barcal, Chacamasal, en el antiguo departamento peruano de Tacna, 
Chinchil^al y Tamarugal, en lo que fué departamento de Tarapa- 

cá del Perú, hoy de Chile. Algunos de estos nombres parecen ser origi- 
rios del aimara.

10)  La final si o ski:

Pocos nombres, quizás, como los terminados en ski o si, han sufrido 
iguales mutaciones al ser escritos por gentes castellanas: lo demuestra su 
varia e insegura ortografía.

La final ski no debe confundirse ni con la paxi, ni con la ski a, que 
tienen muy distinto carácter.

A guisi, apellido de Licán (6), (7),
A guayanshi, hacienda en Chambo. Compárese;

(1) VénnBe: Tuncaliuún y la baso tun.
(2) Compárese Unmach, apellido oliitm» (Homero, op. cit.j.
(3) Compáreso Yatán, apellido oañan (Cordero - ,j¡̂

_ (4) Vían..: YumanJa, Ymmuamj. Compíremie: STHmnnh. liiimülfc'nnK «peumos
chimús (Hornero, op. citj. , , .(5) Compárese Yungasaca, nombre del Sur dol tallador.

(6) Véause: Aclut, Aquibay.
(1) Chimó, ak »» hermoso.



A¿oyin, cascada en la región de Baños (Tungurahua). 
A inshi, hacienda en Chambo (i), (2),
B agsi, lugar en Calpi (3 ),
B alcashi, parcialidad indígena de Químiac (4), 
B ayushi, caserío en Penipe (5 ),
C alshi, lugar al E. de Riobamba (6),
C atshi, caserío en Penipe (7),
C orniashe, apellido de Guamote,
C hugshi, lugar en Chambo (8), (9),
Chunshi, apellido de Licán (io),
C halusi, páramo en la cordillera oriental ( 1 1 ),
G ansi, apellido de Licán, parcialidad de Penipe (12), 
Ganshi, lugar al E, de Riobamba (12),
Gashi, río en Penipe,
Gunsi, apellido de Licán (13),
Guadsi, apellido de Naulicán,
G ualgasi, parcialidad de Cebadas (14),
G üangashi, hacienda en Pallatanga (15)1 
G uichishi, río en Pallatanga (16),
Jüaxce, parcialidad de Cebadas,
L langase, apellido de Licán (17), (18),
L langashi, apellido de Yaruquíes (17), (18), 
L langllanshi, lugar al Norte de Riobamba (17), (18), 
L luishi, colina en Guano (19),
M agsi, parcialidad en Punín (20),
P achacshi, monteen Penipe (21),

(11 Chimú, uin—»c/i =  de allí.
(2) Compáreso Ail, apellido chimú.
(3) Quizás Paxi, final p.mznleo, a la quo yá nos hornos reforido.
w  Compárense: Bacarcdu, Bort/u'itay; Bacarcqj, nombro dol Sur dol Eonador.
(5) Compárense: Buyolimu, apellido cañari; Bu ¡pínula, lugar on Pacoha; Buyosúu, 

cerro en Tixán ( Cordero Paludos, op. cit ): Bayán, nombro doTSur dol Ecuador ( Uhle, 
listas Ms.).

(6) Compárense: Cal, Caben, Culoc, Culpen, apellidos ohimús ( Hornero, op. oit.).
(7J Compárese Culuyüiña, lugar en Calderón ( Cordero Paludos, op. cit.) .
(8) Quichua, chucshic =  l«cliuza.
(9) Compárense: Chuca, Chaced, Chntffdcc, Chur/e, apellidos ohimús.
(1Ü) CouipárouBo: ChumUin, Chunchi, nombres del Sur dol Ecuador; Chuncarro, 

Chunco, Chungpcrrd'f, apellidos chimús (Bouwro, op. cit. J.
(111 Compárenso: Chalapuil, lugar on Molleturo: Chalosuca, nombro dol Sur del 

Ecuador.
(12) Compárelo Ganshún, nombro del Sur dol Ecuador.
(13) Compárense: Gun, lugar ou Suscal; Gancuy, lugar on El Vallo; Gunín, lugar 

y laguna 0:1 Doleg f  Cordero Palacios, op. cit.) .
(14) Compárese Guuluy, nombro del Sur del Ecundor.
¡}5?) Compárese Gunncay, lugar un El Sigsig ( Cordero Palacios, op. cit. ).
(1G) Conipareso Uuichay, nombro del Sur dol Ecuador.
(17} Chiinú, Uemki =  monto.
(18) Véanse: Llangannic y la baso llang.
(^) Compárese IAuillán, lugar en Cañar ( Cordero Paludos, op. cit. ).

. Véanse: Maji, Mac({ji. Compárense: Maca cela, Mucancela, nombres del Sur
dol Ecuador; MacJlu, Macniu, Muela, apellidos ohimús.
_ í* 2 3 * 5 6 * 8 9 * * 12 13 14 * * * 18 * * 21) Compárense: Pachng, Pachagsi, lugares on Tixán ( Cordero Palacios, op. cit.I;
Paca, apellido chimu (Homero, op. cit.),



Patushi, apellido de Guano ( : j ,
Paixa, apellido de Sibambe (2), (3)
Pushi, lugar en Chambo (4), (5),
Pilpicusi, apellido de San Andrés,
R emashe, apellido de Sicalpa (6),
R elashe, monte en Penipe,
S aisi, parcialidad de Guano. Compárese- 
Saya, apellido de Licán (7), (8),
S uibs:, parcialidad de Licto,
T amshi, manantial en Penipe (9),
T ocshe, hacienda en Penipe (10), (u ) .  Compárese: 
Toclaguano, apellido de Sicalpa (12),
T ungshi, lugar al Sur de Riobamba (13),
X unxi, nombre del actual pueblo de San Andrés (14)

(i; Compáranse: Paiul laguna na Cajas (Cordero Palacio,, op. cit.h Patay, clia- 
oras y hnoiondn* en el departamento do Ancachs, provínola de Huirás, d ¿ritos do In- 
dependencia v Yungar, provine,a do Hean, distritos do Yung.vy y Huacliis, provincia do 
Cajatambo, distrito de Hualllaoayan: estañóla en ol departamento de dinín, provincia 
do Tarma, distinto do Aoobamba; aldea en ol departamento do n.inncnvolica provincia 
do Toyacaja, distrito do baloabamba-, Palor, capital do la provincia y distrito do Patnz 
on ol departamento de la Libortad (Pac Soldán, op. c it j . ’

(21 Chimú, j)tty —  tortuoso.
(3) Compárense: Pnida, apellido caüari ( Cordero Palacios, op. o itj: Pakhuncrreff

PíitHin, apellidos oliimús (Hornero, op. o itj. '
(4) Pushi signiHca, en la Sierra dol Ecuador, tiorra blanca. La palabra no es qui

chua o, por lo monos, falta en los Diccionarios do Holguín, Tsoliudi v Middondorf._Tie
rra blanca =  contny. Jlolyutn, Vocabulario do la lengua general dol Perú, Lima. 1G08. 
pág. 317.

(0) Pompáronse: Puchi, Pushiu, nombros del Sur del Ecuador.
((i) Compárese Jicmuchi, nombro dol Sur dol Ecuador.
(7) Chimú, suya =  conoba.
(8) Véaso Suynnyo. Compárense: Sm/ausi, nombre dol Sur dol Ecuador; ártico, 

apellido ohimú.
(9) Compárense: Tamañito, 'Turnante, Turnan, nombres del Sur del Ecuador.
(10) Chimú, luy —  alto.
(11) CompáreiiKo: Tucnuin, Tacna, nombres del Sur del Ecuador; Tucsrn, aldea y 

hnciondn ou ol departamento do Ayncucbo, provincia y distrito do Cangallo.
(12) La liuitl guano pertonooo al grupo panzaloo; porotos nombres deque forma 

parto tioncn, u menudo, una base puruhú, tilles como:
Chiinnyuunn, apellido de Riobamba (chimú, chuny =  hermano);
Yunchayiun.o, apellido de Riobamba (chimú, ynnchiilc =  araña);
Toctayiunm. apellido de Sicalpa;
Cuunguuno. apellido de (¿uiiniuc ( véase Cuisán)}
Quisaguuno, apellido de Chambo (chimú, kess =  asogurar);
Cahuano, apellido de Guamo te (véase Caimana).
(13) Compútense: Tunan/ Tuntún oto. y la base tan; Tunsa, laguna eu la cordi

llera, que es el origen dol rio Pacasmayo (Pac Soldán, op. eit.). t
(14) Según Maldonado (Relaoiones tíoográíicus, Yol. III, pág. 149), significa en- 

trenioB”; yá hornos puesto do rolievo el jmrontesco que hay entre el purubá y ol oauan: 
Martín do Gaviru asevera ('id, id, pág. 189 J que Chanclai equivale a “quema ; v Her
nando Italiano, que Atausi os “casa do gran estima y querida”. Difícil es sabor el valor 
do 66tas traducciones, ya que on ellas no so da valor olaro a la final ooiuun u touos estos

nombres; on chimú, chai significo calor, chutx =  calentura, jg> =  quemar, habría, quinas, 
nlguna rolaoión entre estas palabras y Chiuchi; Alnusi podría, quizás, denvarso uo « =* 
hormoso, o ulak =  Caoiquo, y siam =  vivir; on ouyo oaso, la traducción equivaldría a la 
do Hernando Italiano.



X imachi, apellido de Geged (i),
Ulshi, laderas en Penipe.
Del Norte del territorio puruhá, citaremos:
Nagsi, apellido de una india, que vivía, en i86r, en la hacienda de

Tilipulito (León) (2), .
S ocasi, apellido de un indio, que moraba, en 1823, en Chisinche

^ '^ S üntaxi, apellido muy común en la parroquia de Amaguaña (Pi-

A langasí, pueblo en el valle de Chillo  ̂(Pichincha), 
PüENGAsf, montes entre el valle de Quito y el de Chillo, 
Cuncünsí, montes entre los valles de Quito y Tumbaco.
Del Sur, citaremos:
A lausí, cantón de la provincia del Chimborazo, 
Bormashí (4),
Bizhí ( 51,
Chopzhí (6 ), •
Chocarzhí, lugar en Nulti ( 7),
D alicsí (8 ),
Gualashí (.9),
Jalzhí, cerro en Paccha,
Joyaczhí, lugar en Suscal,
L lipzhí, quebrada en Chahuar-urco,
Macushí (10),
Putusí (Potosí?)
Peleusi. sitio cerca de Azogues ( 11),
Piixaushi (12),
Sáyausí (13),
T otacsí (14),
U dushí, apellido cafiari (15),
Z haurinsi (16).

(1) Compárese Jima, parroquia dol cantón Gualaquiza ( Cordero Pahcios, op. cit.).
(2) Yéaso Nagsavga. Compárense: Nacman, Nactop, apellidos cliimús (Romero, op. 

cit).
(3) Quizás, la final paxl —
(4) Compárese jBorwn, cerro en Jndán y Doleg (Cordero Paludos, op. cit.).
(5) Compárese Btshñag, apellido cañari fid, id).
(C) Compárense: Chopecan, Chope!, Chipien, Choplloc, Chopna, Chopoc, Chopon, ape

llidos cliimús (Romero, op. cit.).
(7) Véaso Chugdl fChugal-j-slii).
(8) Véase JDaldal.
{!)) Véase Gualgitsi.
(10) Véaso MacajS.
(11) Según Gaspar Gallegos (Relaciones Geográficas, Vol. III, pág. 170), “cam

po amarillo”.
(12) Véase PíUayuaso.
(13) Véanse: Saya, Sai si.
(14) Véase Tocíaguano.
(15) Compáronse: Udul, lugar en Cumbe; TJdushapa, lugar y río en Cochepntn 

( Cordero Palacios, op. c it).
(1GJ Compárese Zan, quebrada en Gualletnro (Cordero Paladas, op. cit.).



C a lluAsi, - estancia en el departamento de A ■ .
Huailas, distrito de Macate (i), ae Ancachs' provincia de

HuARC'JSl, chacra en el departamento fie A n „ i. 
jatambo, distrito de Huancapón, de AnCachs' P™ "»™  de Ca-

j3tam“ StoCt  OyTn1 a) : Partam ent0 P -in c ia  de Ca-

clayoPdSriLUedb^ P ics f(d3lPartam ent0  dS provincia de Chi-

todeSS b hambadaen “* * de^ “ t0 d'  Ancachs, provincia y distri-
Sosi, aldea en el departamento de Lima, provincia de Cañete dis- 

trito de Lumanuana (4)» ’
Sucse aldea en el departamento de Cajamarca, provincia de Chota 

distrito de Socota,
T ararasi, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca 

jatambo, distrito de Ocros (5),
. Urrisi, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua- 

rás, distrito de Restauración.

AI parecer, la final ski es poco característica para el territorio sur de 
la expansión puruhá-mochica.

11)  La final ay:

a)  De los nombres terminados en bay:

Ajitimbay, apellido de Licán (6),
A sitimkay, apellido de yuímiac,
A quibay, apellido de Licán (7). Compárese: 
Actnz, parcialidad en Chambo (8), (9). 
A saquibay, apellido de Licán (10). Compárese:

(1) Vónso Colín y. Compárese Collasay, nombro del Sur del Ecuador.
(2) Compárense: Mirto, cerro on Cumbo; Mirniir, laguna eu San Fernando; ««»*-

• wiír =  una yerba ( Cordero Palacios, on. cit.).
(3T Compárese Pie fie, apellido chimó (Romero, op. oit.).
(4) Compáreso Susnt, apellido cbimú (id, id j. ,
(ñ) Compárense: Turabshi, lugar en .Tima ( Cordero Palacios, op. cit); dorante, nom

bre del Sur del Ecuador ( Uhle, listas Ms. )¡
(6) Chimó, ({jissiir =  comercio.
(7) Chimó, ak =  hermoso. Ak—i—boy 7

(8) Chimó, ak—rtie =  acequia hermosa. __ , . •
(9) Compárense: Accd, Accheqncn, Acchun, Acffa} Aepuoc, Acrrunn (x )»

Aden, Actoc. Acxccoc, apellidos chimós ( Pomero, op. cit. )•
(10) Cnimó, ssqj =  oscuro. Snj—i—bay.



Asaglus, hacienda en Chambo (i).
A ndubay, apellido de Licán,
A raguadbay, apellido de Licán (2),
A radijgubay, apellido de Punín (2),
A vagadbay, apellido de Calpi (3). Compárense:
Avagag, sitios en los páramos de Piñán (4) ^Imbabura^,
A  vaco, lugar en San Andrés,
Abacota, cerro en Shaglli (Azu&y),
Abaüin, cerro en El Pucará fAzuay^,
Abanin, lugar cerca de El Quinche ('Pichincha,),
Abuga, cerro próximo a Azogues (Cañar),
Abuiiga, Jugaren El Sigsig (Azuay,).
C abay, apellido de Punín (5), (6),
C halobay, apellido de la región de Riobamba (7),
C hagpalbay, apellido del Cacique de Cacha. Compárese (8J: 
Ckagpalber; id, id.
C hapalüay, id, id,
C haquilalbay, apellido de la región de Riobamba. Compárense: 
Chacaguasay, apellido de Naulicán,
Chaguan, lugar en Licán,
Chacasa, hacienda en Guamote,
Chalo, lugar en Pallatanga (9 ).

La composición de estos varios nombres es:

Chak

pal

la!
guas
an
asa
o

Chalobay
Chagpalbay

bay Chagpalber ( error de lectura? )
Chapalbay
Chaquilalbay ( i  fon ética)  

ay Chacaguasay ( a fonética)
Chaguan (u  fonética,)
C'hacasa
Chalo.

Desde luego, se observa, en todos estos nombres, un elemento co
mún, la base chak ( k gutural, j  en el mockica, que, muy a menudo, al

(1) Ssty—rué =  acequia oscura.
(2) Chimú, nrr =  yuca.
(••) Chjnuí, uv =  combatir.
(•Ó Chimó, av—uk—ang =  él combate |iara otro.
(5) Chimú, jnvan =  chancho.
(G) Compárense: Cahog, lugar en Pauto; Cablacay. lugar on Jndfin; Cabuguna, eo- 

ito en ¡>nynu8¡; Cabullín, cerro on Pacchn; Cahuncata, lugar on Jirón; Cahuncay, lugar 
™ Uualaceo; Cabella y Cabehag, lugar en la parroquia El Oriento ( Cordero Palacios, op.

0) Chimó, chaj =  hierro; probablemente, eu su origon, todo metal.
(o) Chimu, chgj—pün =  como hierro, como metal. 

i 1 r  Compárense: Chnglli, Cliujte, Chálapud, Chalosaca, Chaquilbay, nombres del Sur 
del Ecuador; Chucán, Chacmcnr//, Chucua, Chucuan, Chacón, Cliacrrcff. Chuleo, Chal- 
txvfi Cnatyttiti/ apolhdos ohimus (Poniera, op. cit. )*



fin de una dicción, equivale a r, l o  ¡mi)- luécm . i
o sufijo, que es ya una o ( A  ya p a ¡U ),
guas, asa o a», que significa casa. A varios de ln« “ í ‘ ya
dos se ha sufijado bay, siendo la final bar nrnV» n  mbres asi forma-
lectura del doctor don Pablo Herrera ' Probableme"^ , un error de

Inquibay, apellido de una india de Llcán (% I n  )
Elbay, apellido de Hanlicán (5 ), ((,), '
Ilbay, apellido de Licán. Compárese:’
Ubis, apellido de Chambo.
Saguajiiiay, apellido de Chibunga,
Saquibay, apellido de Chibunga. ’ Compárense:
Sajahnasay, apellido de Licán,
Saguán, hacienda en Químiac,
Sagueña, apellido de Licán (y ), fs j .
Salbay, apellido de Licán (9 ), (10J,
S albaguibay, apellido de Calpi,
Salambay, apellido de Chambo. Compárense:
Salaguasay, apellido de Hanlicán,
Salarán, lugar en el camino de Riobamba a Guano (9), (\o). 
S halambAy, apellido de Punín (\ i), (12),
T enarambay, apellido de Geñed. Compárese:
Tcnampaguay, apellido de Químiac ( 13;, (14).
Y achambay, apellido de Naulicán,
Y achioambAy, apellido de Naulicán,
Y aciiiyamray, apellido de Licán (15), (\6),

(1) 0, conjunción, quo, en ohimú, suolo interponerse ontro dos sustantivos o ontro 
Bustantantivo y ndjotivo.

(2) Chimé, pan, sufijo, oquivnlouto a como, ¡¡ara.
(¡tí Chimé, cng =  docir, o quichua, itiquil =  flor.
(4) Compárense: hujuilmo, nombro del Sur dol Ecuador; Tnchpu, Inxuc, luquepc- 

rrtff, apellidos chimés (Homero, op. oitj.
(5) Chimé, ed =  diento; edeio =  dol diento.
(ü) Compárense: EUn, Ela, lugares junio a Guano; El, Ellop, Edeón, apellidos clii- 

més (lloviera, op. cit.).
(7) Hale—ji—bay, Sak—bay, Sale— guas—ay, Sak—an, Sak—na.
(ti) Compárense*: Saetí, apellido enñnri; Sacay, lugar ou San Sebastián; Sagra, lu

gar nn Azogues; Sagital/, apellido cañari; Saguián, lugar en Jima; Saguia, lugar y lagu
na en Azogues; Sagú ¡caray, Stn/iticeia, Saquipny, apellidos cañnris {Cordero Pitlac¡us,u\i. 
ait.);  Sagbay, Saijuimula, uombres del Sur del Ecuador (Uhlc, listas Ms.); SaqitisiU, 
población on la provincia do León; Saguaiia, chacra en el dopartnmonto y provincia do 
Lima, distrito do Araguay; Sagital/, aldea on el departamento do üuánuco, provincia 
Dos do Mayo, distrito do Cupiin (Pac Soldán, op. oit.).

(9) Sal—bay, Sal— bnk—bay, Sal—an—bay, Sal—guas—ay, Sal—r—on.
(10) Compávouso: SuUcda, Stdniagu, Salpana, apellidos de Oaünríbamba; Sahnmia- 

mu, apellido chimé (Homero, op. cit.).
(11) Shnlambatj, quizás, igual a Salambay. , _
(12) Compárense: Shalasbi, lugar on Jima; Shalashún, lugar oa El Sigsig (torte

ro Palacios, op. cit.).
(13) Tono—ai’—nn— bay, Tone—an—pa—guny.
(14) Véanse: Tcnccela, Tenclcma, Tcncsaca.
(15) Yacb— an— bay, Yncb—ik—an—bay, Yaoh—y—an—bay.
(16) Compárense: Yacha, Yachin, apellidos chimés ( Homero, op. cit.).



Y ambAy, apellido d e  G u an o ( i ) ,
Ubay, apellido de N aulicán  (*). C om páren se:
U la y ,  apellido de N aulicán  (3 ), (4 ),
U bug , lu gar en C ham b o (5 ).

D e l S ur del E cuador, citarem os los s igu ien tes  ejem plos:

A zit im b a y  (6), N a l b a y  (8 ), Q u ir id u m b a y ,
M u y u t u m b a y  (7 ) , L a l b a y , S a g b a y  (9 ) .

L a  final h a y  s e  encuentra en lo s s igu ien te s  nom bres del P e rú  seten - 
trional (N o rte  de A y a cu ch o  e  le a ):

A mbáy, chacra en el departam ento de A n cach s, p ro v in c ia  de H ua- 
rás, distrito de la R estau ración  ( io ) ,

Colambay, aldea y  hacienda en el departam en to d e  la L ib erta d , p ro 
vin cia  de Trujillo , distrito de Sim bal ( i i ),

Collambay, v alle  en el departam ento y  p rovin cia  d e  C a ja m a rca , d is
trito  de San M arcos ( 1 2 ),

L lallambay, chacra en el departam ento de la  L ib e rta d , p rovin cia  de 
O tusco, distrito de U squil ( 1 3 ),

Usumbay, chacra en el departam ento de C aja m arca , p ro v in c ia  y  d is
trito de C ajabam ba ( 1 4 ).

E qu ivalen te a  bay, es, en m uchos casos, la final p a y  ( 1 5 ):
C okipay, aldea en el departam ento de A n ca ch s , p ro v in c ia  y d istrito 

de Pom abam ba ( 1 6 ) , ( 1 7 ),
H umpAy, chacra en el departam ento de A n cach s, p ro v in c ia  de C a- 

jatam bo, distrito de C hiquián ( 1 8 ),
Ishpay, chacra en el departam ento de A n cach s , p ro v in c ia  d e  H u a- 

rás, distrito de C arhuas ( 1 9 ),

[2] Compárense: Yanihala, Yanacay, Yanay, Yangana, nombres dol Sur del Ecua
dor Yaman, Yaimnre/f, Yamutff, apollidos chimÓB ( Hornero, op. oh.).

|2j Chimó, up =  volar; iqj =  snl; ti =  aliento.

[3? Chimó, m/ =  enfermar; ul—cin =  yo onformo.
|4J Compárese Alucaia, lugar en Cochepnta (  Cordero Palacios, op. c it.).

Chimó, u—poug =  piedra que alienta.
Véaso Asilimlay.
Véase Mogón.
CorapárpsH Ndlmcncff, apellido chimó ( Homero, op. cit. ,2.
Veaso Suguún.
Véaso Amanta. Compárense: Aniapur y Amay, nombres del Sur del Ecuador. 
Compárese Colaisaca, nombre dol Sur del Ecuador.
Véase Collan. Compárese Collay, cerro y  río en la parroquia El Ononte. 
véase LhiUay.

i , uP-M. "̂ eaJ*0 Ueshut. Compárense: Uxhug, Uehmmnga, Uzhupud, nombros dol Sur 
del Ecuador; Uxchumerrtff, apellido chimó fHornero, op. cit.) .  

luj Quichua, pay  =  6!, elln.
op cit VéflS° Curicu,Jnnccla- Compárese Curto, lugar en El Sigsig ( Cordero Palacios, 

|171 Quichua, A-orí =  oro.
finí (runiue. Compárese Guncay, lugar en Deleg.
11*JJ Quicliun, isppay =  orina.



rás 1 X “ de Ancachs' pr° ™ - d e H -
Mar S o  d“  Cn £l departame" t0 de A ^cuch„, provinc!a de La 

rochi^ Adis'tLrüoPde S :  Z f  departame" t0 d£ ^  provincia de Hua-

tumaLtSd ^ ito d Cr G u s l d„egPoa (‘ T ent°  de CajamarC‘ ' Pr0VÍ" da de C0-
Pa ipa y , hacienda en el departamento del Amazonas, provincia de 

Bongara, distrito de La Peca (3), v
Q uellupav, estancia en el departamento de Cajamarca, provincia de 

Hualgayoc, distrito de Llapa (4),
T ülpay, población en el departamento de Lima, provincia de Chan- 

cay, distrito de C-hecras,
T upa y, mineral en el departamento de Ancachs, provincia de Hua- 

ri, distrito de Recuay (5),
Y upay, mina en el distrito de Recuay (6).

E n el S u r  del Perú  son frecuentes los nom bres en pay, de origen, a 
veces, quichua; no es, pues, ésta, una final característica para el territorio 
m erid ional d e  ex p an sió n  puruhá-m ochica.

b)  De los nombres terminados en guay:

P a récen o s q u e  la final guay es tan sólo una transform ación de bay, y 
que las dos son un sufijo puruhá-m ochica, de significado hasta ahora des
conocido.

Guay p o d ría  ser, a  prim era vista, la palabra Jiuai del dialecto q u i
chua de A n ca ch s , y  q u e  es un apócope de huasi; mas la composición de 
los nom bres en q u e  s e  en cu en tra dem uestra que es un elem ento puruhá, 
una transform ación  d e  bay, p or influjo, quizás, del quichua o, más bien, 
del castellano.

Pacuay, ap ellid o  d e  Q uím iac. C om párense:
Padñay, ap ellid o  de Licán,
Bacas, ap ellid o  d e  Punín ( 7 ), (S).
Pasaguay, ap ellid o  d e  la  reg ió n  de R iobam ba (9 ),

I Ecuador;

(2̂  Compárense: Pasaguay; Pasaban, nombro del Sur dol Ecuador; Postín, Paspe, 
apellidos chimús (Hornero, op. e it j .  . . .  ,

(3) Compárense: Payante, Pakhmcrrtff, Pama, apellidos clmnus.
(4; Y,'-ase Quillay. Compárense: Quillón, QuilUn, nombres del .Sur del 

Quellfin, Qucllaporrcfj, apellidos cbimús ( Homero, op. cit. .̂
(fd Quichua, liipuc =  prinoinesco.
(G) Quichua, yupay — soberbio.
(8) luBar y rio cu Naraujal (Ca,

itero Palacios, op. oit.) :  Baculima, apellido cañan. . „  ,
(9) Campáronse: Pasaban, Pasma, nombres dol Sor dol Kcuudor.



Puruguay, parcialidad de Pungalá y nombre del pueblo que estudia
mos. Compárese:

Pururon, hacienda en Qufmiac (i).
C uguay, apellido de Licán (2). Compárese:
Cu Hay, apellido de Guano.
Chucuav, apellido de Chambo (3)- Compárense:
Ckit cae, apellido de Licán,
Chugllin, hacienda cerca de Chambo,
Chugal, hacienda cerca de Chambo,
Choca, río en Penipe,
C/tocao, apellido de Punín (4), (5),
Chuguin, lugar en Cañar.
C huquipaguay, apellido de Licán (6). Compárese:
Chuquilandi, apellido de Licán (7).
Guanamanguay, apellido de Riobamba (8),
Guaquipaguay, apellido de Licán (9),
Maguay, apellido de Riobamba (io),
N ugnaguay, apellido de Licto (11),
Ñaguay, apellido de Hanlicán. Compárese:
Ñay, apellido de Licán (12), (13).
Saguay, apellido de Riobamba. Compárense:
Sacaguasay, apellido de Licán,.
Saguajitimhay, apellido de Chibunga etc. (14), (15),' (16), 
Sinampaguay, apellido de Pungalá (17),
T enempaguay, apellido de Químiac (18), * 2 3 * 5 * * * 9 * 11 12 13 * 15 * * 18

(1J Compárense: Purulin, lugar on la porrociuia Cnfmr; Puruay, vado 011 el Ma* 
rnñón, en el aepartameulo de Ancachs, provincia do Pomnbambnj luguuu ou ol mismo 
departamento, y hnoionda on el do Ancacns, proviucin do Huarás, distrito do In Itostuu- 
ración; chacra en ol departamento do Lima, provincia do Canta, distrito do Huamau- 
tanga; Ptuny, chacra on ol dopartamento do Ancachs, provincia do Huaros, distrito do 
Yungar; Purun, nombre del Sur del Ecuador.

(2) Cu—guay, Cu—Hay.
(3) Chuj—guay, Chuj—no, Chuj—Uin, Chuj—al, Clnij—a, Chuj— ao.
(4i Chimú, chuj =  muohnoho, joven í adjetivo ); choj—cío =  dol muchacho.
(6) Compútense: Chojya. nombro dol Sur del Eouador; Choc, Chacona», Chucee!, 

Chuc/felec, Churjie, apellidos ohimtis (Homero, op, cit.).
(5) Quichua, chuqui =  Innzn; páhuai =  corre, vuela.

. (?) Compávon8o: ChuquiccJu, apellido do Cañaribanibn: Chinquülandi, lugar en
Loja.

(S) Quichua, huanana—huay =  casa dol dcfiobcdiouto.
(9) Quichua, huqui—pa—huay =  la casa do su rincón.
m  Compárese Muguarcay, Cuente en Azogues ( Cordero Palacios, op. cit.) .
(11) Compárense: Nudjmd o Nucpud, lugar ou Azogues; Nunña, Nuyusha, lugares on 

San Bartolomé ( Cordero Palacios, op. oit.).
(12) Chimú, ñain == pájaro.
(13) Compárense: Ñaglli, nombro dol Sur del Eouador; Ñucan, apellido chimú 

(Homero, op. citj.
(Id) Vido supra.
(15) Chimú, sal: =  escoger,
H7 Compárese Sucnncelu, apellido do Caünribamba.
(17J Compárense: Siuasayuún, monto ou El Tambo (Cordero Palacios, op. oit. J; Si- 

nacat, apellido ohimú (Homero, op. cit.).
(18) Véanse: Tenelvma y la base lene.



% fj¡™  (f), ECUad° r' P° dem0S enumcrar >« siguientes ejemplo,: 
C a g u a y  (2 ).

e„ § ¡U ¡£  (3)’ COrdÍ“Cra Cn SUSCa'' r'° y 'Ugar e" Bib,iin' ‘»S»r
M a l u a y  (4). lugar en El Valle,
S aguay (5), apellido cañari,

. Y aguay (6).

Del Perú, mencionaremos:
Ahuay, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca- 

jatambo, distrito de Ambar; chacra en el departamento de Lima provin
cia de Canta, distrito de Lampian (7),

A ntapukguay, aldea en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás, distrito de Recuay (S),

A kaiiuay, capital del distrito de igual nombre, provincia de Canta, 
departamento de Lima (9) (ro),

A kaNHUay, población en el departamento de Ayacucho, provincia de 
Huanta, distrito de Luricocha,

A rchuay, mineral en el departamento de Ancachs, provincia de Huai- 
las, distrito de Chacas (11),

A rhuay, hacienda en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huari, distrito de San Luis (12),

Cahuay, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua
rás, distrito de Carhuas (13),

C ulluay, pueblo en el departamento de Lima, provincia de Canta, 
distrito de San Buenaventura (14), (15),

C ui.luhuay, pueblo en el departamento de Lima, provincia de Can
ta, distrito de Arahuay (ió),

Cuncuay, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco (17),

C utüay, chacra en el departamento de Lima, provincia de Canta, 
distrito de Atavillos Altos (18),

(1) Vónso Bagsi. Oompnreso BaguuuJd, lugar en Pacolla ( Conloo Palacios, op 
cit.).

(2) Vónso Cabni/
(3i Yóiuiso: Gudtmg, Gudhuy, Gndbay, Gudnay.
(4i Vónso Muyttuy.
(5) Véanse: Baguón, Sngaay.
{(i) Vónso 1'aguachi.
(7) Véanse: Aguayamhi, Agoyán.
(8) (Quichua, anta =  cobro. Vóaao Paraguay.
(9) \ úna o Aragutidbay.

. í u i  ,1,1 Surd.l K.u.do, Arc/mu, apolUdo
chimú.

(12) Quichua, arlntu =  sombra.
(13) Vido suprn.
(14) Vónso Collón.
(15) Quichua, lcullu =  mmlora (!)•, ,
(1G) Compárese CuUón, apullido chimu.

(18) CompÍMSo^Culuiimüa, lugar 011 Ludo (Cordera Palacios, oi>. citj.



C iiallhuay, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás, distrito de Yungar; hacienda en el departamento de Ayacucho, 
provincia de La Mar, distrito de San Miguel ( i ) ,  (2),

Chakguay, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco (3)1

Chicaguav. chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Pataz, distrito de Uchumarca (4),

Huaihuay, pueblo y estancia en el departamento de Junín, provin
cia de Tarma, distrito de Yaulí (5),

Hukanhuay, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás, distrito de Carhuas,

Iquihuay, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huailas, distrito de Macate,

Jircahuay, aldea en el departamento de Ancachs, provincia-de Hua 
ri, distrito de Chavín (6),

Limahuay, aldea en el departamento de la Libertad, provincia y 
distrito de Huamachuco (7),

Lunahuay, aldea en el mismo distrito (8), (9),
Marahüay, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 

Huarás, distrito de Marca (10),
Marculluay, chacra en el departamento de Lima, provincia de 

Canta, distrito de Huamantanga,
Matahuay, aldea en el departamento de Loreto, provincia del Ama

zonas, distrito de Pebas (11),
M uruhuay, chacra en el departamento de Junín, provincia de Tar

ma, distrito de Acobamba (12), (13),
Pasanhuay, hacienda en el departamento de Ayacucho, provincia de 

La Mar, distrito de San Miguel (14),
Puahuay, mineral en el distrito de Recuay, provincia de Huarás, de

partamento de Ancachs (15),
Puruay, vado sobre el Marañón, en el departamento de Ancachs (16), 1 2 3 4 5 6 7 8 * (lo)

(1) Compárense: Challan, Cliallcc, apellidos cliimúa (Homero, op. cit.); Challi, 
nombre del Sur del Ecuador.

(2) Quichua, challhun =  pescndo; clutlli =  bribón.
(3) Véase Chañar/ Compárense: Chaning, nombro dol Sur dol Ecuador; Chañar, 

Chanagoch, Chunaic, apellidos ehimús.
(4) Compárese Chicama, nombro del Sur dol Ecuador.
(5) Véase Guayulcma.
(6) En quichua, cusa dol monto 7
(7) Vide supra. Compárese la tina) lema.
(8) Cusa do luna (español y quichua)?

'̂9U)P̂ yese Lun, cordillera on Gualloturo ( Cordero Palacios, op. cit. ).
(ÍU) Compárese Moras (vido supra).

j  Compárense: Matahuay, nombro del Sur dol Ecuador: Mataxi. apellido ehi- 
mú (Homero, op. cit.): • ’

(12) Quichua, mura =  semilla, grano.
. t-omparonso: Morocay, nombro del Sur del Ecuador; Mor opal, apellido chi-

mu (Somero, op. o itj. ' ’
1 Véase Pasaguay. Compárense: Pasabón, Pasaca, nombres del Sur dol Ecua
dor; Paxain, apellido chimú ('id, id).

(15) Quichua, pune =  caliento, nrdionto.
(lo) Véase Puruhuay.



P u s a h u a y , c h a c r a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  a ,  i 
H u a r á s ,  d i s t r i t o  d e  M a r c a ,  d e  A n c a c l ' s . p r o v in c ia  d e

P u i h u a y , c h a c r a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  T 
c h ir f ,  d i s t r i t o  d e  C h a c a s ,  ‘  "  °  d c  L l m a ' P r o v in c ia  d e  H u a r o .

Q u i c h u a y , p u e b l o  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  i „ „ írl ■ ■ , 
c a y o ,  d i s t r i t o  d e  S a n  J e r ó n im o ,  ’ P r o v I n a a  d e  H u a n -

Q u i n h u a y , a l d e a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  A ,
H u a r i ,  d i s t r i t o  d e  H u a c h i s  ( i ) ,  n c a c h s ,  p r o v in c ia  d e

R a c u a y , a l d e a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  y  p r o v in c i a  de .
t0  d e  H u a c a r  ( 2 ) ,  y  P  0 v l n c l a  d o  H u á n u c o ,  d is t r i -

d e  T ^ m a U( 3V h a C r a  “  * '  d e p , r t a m e n , °  d e  p r o v in c i a  y  d i s t r i t o

R e c u a y , c a p i t a l  d e l  d i s t r i t o  a s í  l la m a d o  e n  la  p r o v in c i a  d e  H u a r á s  

d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c l t s ;  e s t a n c a  e n  e l  m is m o  d e p a r t a m e n t o ,  p r o v in c ia  
d e  H u a i l a s ,  d i s t r i t o  d e  P a m p a r o m a s  ( 4 ) ,  1 a

S h a k h u a v , c h a c r a  e n  l a  p r o v i n c i a  d e  Y u n g u a y  ( 5 ) ,

S i h u a y , c h a c r a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  A n c a c h s ,  p r o v in c i a  d e  C a ía -  
t a m b o ,  d i s t r i t o  d e  A c a s .  J

c) De los nombres terminados en llay o ña y

A nquiñay, a n e j o  d e  P u n g a l á .  C o m p á r e n s e :
Andubay, a p e l l i d o  d e  L i c á n ,

Anguiotapia, a p e l l i d o  d e  G e ñ e d  ( L i c á n )  ( 6 ) ,  ( 7 ) .
Atuillay, anejo de G u a m o t e ,

A vemañay, apellido de Sicalpa,
A locullay, apellido dé "un mitimá, del aillo de H u a n a n c h a n g a  de 

M a c a j í  ( 8 ) ,  *

Puñay, apellido de la región de Riobamba (9),
Buñay, a p e l l i d o  d e  L i c á n  y  C h a m b o  ( 9 ) ,

Bunay, a p e l l i d o  d e  S i c a l p a  ( 9 ) .  C o m p á r e n s e :

Pienso, a p e l l i d o  d e  H a n l i c á n  (9 ),

Punga/, l u g a r  a l  E .  d e  R i o b a m b a  ( 1 0 ) ,

Pititín, p a r r o q u i a  d e  l a  p r o v i n c i a  d e l  C h i m b o r a z o ,

Pungalá, p a r r o q u i a  d e  l a  p r o v i n c i a  d e l  C h i m b o r a z o  (1 o ), 

Punimjuil, c o l i n a  e n  P u n ín ,

(1) Vítase Qnttiiuz.
(2) Compárese Jiacar, lugar en Sayausí ( Cordero Palacios, op. cit.).
(3) Compárese liumbmn, nombro del Sur (leí Ecuador.
(4l Véase Iicccn.
(5) Véase Suguaii ( vicie supra).
(6) Ank—ñay, Ank—bay, Ank— otapia. _ .
(7) Compárese Anguisacu, apellido oafinri ( Cordero Palacios, op. cit.).
(8) Compárese AM, apellido chimú (Hornero, op. cit. J.

(9) Chimú, poñ =  miñada; pon—ció =  de la cuñada.
(10) Chimú, punlcih =  corazón.



Puñinquil, colina en Penipe (i), (2).
Pachinillay, monte en Penipe. Compárese:
Pachanlica, río en Tungurahua (3), (4).
Cullay, apellido de Guano (5),
Callay, apellido de Guano (6), (7),
Gadñay o Gadhay, apellido de Licán,
Gadniay, apellido de Punín,
D o 'Sagadñay. apellido de india de Geñed. Compárese: 
Doija, apellido de india de Geñed.
T inigadñay. apellido de Licán (8),
Gariñay, valle en Penipe (9),
Guasñay, apellido de Chambo (10). Compárese: 
Guasmay, apellido de Punín.
G ualancañay, apellido de Guano ( t i),
G uapisañay, apellido de Yaruquíes (12), (13), 
Inguillay, apellido de Licán (14),
Suma y Inguillay, id, id (14), (15),
Q uimbo Inguillay, id, id (14),
Cuca Inguillay, id, id (14), (16),
Chuqui Inguillay, id, id (14). (17)» (18),
Mayay, apellido de Naulicán. Compárese:
M ay ancela (19),
Nay, apellido de Licán (20), (21),
L lallay, apellido de Riobamba. Compárese:

(1) Pun—ñay, Puu—so, Punk(ik)—al, Pun— íd, Punk( ik )—ala, Pun— in—quil, 
Puñ—in—quil.

(2) Compárese Buñay, apellido cañan (Cordero Palacios, op. o itj.
(3) Pach—in—i—ñay, Pach—an—lica.
(4) Compárense: Bachirln, lugar en Qualloturo (Cordero Palacios, op. cit.); Pach, 

apellido chiraú (Hornero, op. cit.J.
(5) Véase Cuguay.
(6) Ckirmí, hall =  reír.
(7) Compárense: Cullasay, Culli, nombres del Sur del Ecuador.
(8) Gnd—ñay, Gad—ony (í), Gng—nuy, Doija—gad—nay, Doija— tono—gad— ñay.
(0) Compárense: garuó=  lomada obliqua; Gurao, páramo en Checa; Gnroashi, lu

gar en Quinjoo; Garó, quebrada en Ludo; Garudel, lugur en Cocbopata ( Cordero Pala
cios, op. cit.J.

{101 Compárense: Guasny, Guasláu, nombres del Sur del Ecuador.
(11) Compárense: Oualún y Gualancay, nombres del Sur del Ecuador.
(12J Pulabrn compuesta do olemontos cayapa-colora dos y piiruhnes: Gua—jti, co

lorado, =  río glande; un, puiubd-modiica, «= casu; y la filial ñay.
Gji) Compárese Guupisnca, apellido cnñnri (Cordero Palacios, op. cit.).

, (. ), Voz de origen dudoso; podría sor dol quichua inquil =  flor, y la final ñay, o 
del ckimu eng =  decir. Véase Inquibay.

(15) Quichua, suiuai =  gloria.
(1GJ Quichua, cuca.
(17) Quichua, chaqui s=s lanzo.
(JfD Compárense: Inyuilimo, uombro dol Sur del Ecuador; Inclopu, Inxuc, Inquc- 

PMvyf) apellidos chimús (lloinero, op. cit. J; Inquir, aldoa en el departamento de Caja- 
marca, provínola de Jaén, distrito do Quorocotillo; Ingtmo, hacienda en el departamento 
del Amazouos, provincia do Bongará, distrito de la Peca.

(J9) JJaj—(ft)ay, May—nn-cola.
(20) Chmiú, iiaiñ =  pájaro.
(21) Véase ffuguuy.



Llanca, a p u l l i d o  d e  C h a m b o  ( i ) .

Q uillay, a p e l l i d o  d e  R i o b a m b n  ( - )  ( , )

SAÑAY, a p e l l i d o  d e  L i c á n  U ), ( 5 ) , {¿ f/ ‘
S a n a y , a p e l l i d o  d e  L i c a n  ( 5 ) ,  ( 6 ) ,  >-<

SANAY N u e i l A ,  a p e l l i d o  d e  N a u l i c á n  f c )  (6)
SanAquikli.ay, m o n t e  e n  la  p a r r o o u ia  d e  n „ r  ■

(3)1 (5)- ( 6) : F q de Quimiac. Compárese
Sanaquinchay, h a c i e n d a  e n  Q u í m i a c  ( 6 )

S a y a  Y , a p e l l i d o  d e  P u n í a .  C o m p á r e n s e ’ ( 8 )  ( 0 y  
Saya, a p e l l i d o  d e  L i c a n  ( S ) , (9 ) , ' v*}%
Sayango, a p e l l i d o  d e  B a s l i c á n  (8 ) , ( o )  f IO 'i 
S i g l l a y , a p e l l i d o  d e  L i c á n  ( u ) ,  W  V } '
Y asñay, id, id (12),
Y auñay, id, id (13),
Usñay, a p e l l i d o  d e  P u n ín ,

V añay, monte e n  P e n i p e .

D e l  S u r  d e l  E c u a d o r ,  c i t a r e m o s :

C o l l A Y  ( 1 4 ) ,  r í o  y  c e r r o  e n  l a  p a r r o q u ia  E l  O r i e n t e ,
L linllizhay,
L lillanzhay, l u g a r  e n  E l  S i g s i g ,

L l i n a z a y ,

G a ñ A Y ,  a p e l l i d o  c a ñ a r i  ( 1 5 ) ,

T e n é g a ñ a y  ( 1 6 ) ,

Z hañay (17), VlS'AY (iS).
C a ñ a r i b a m b a ,  p u b l i c a d o s  p o r  e l  D r .  J e s ú s

T enezhAñAY (16) 
E n t r e  l o s  a p e l l i d o s  

A r r i a g a ,  e n c o n t r a m o s :  

B i n A y — cela ( i S ) ,

d e

G u i ñ a y  ( 1 9 ) ,  M a ñ a y  ( 2 0 ) .

D e l  P e r ú ,  c o n o c e m o s  l o s  s i g u i e n t e s  n o m b r e s  t e r m in a d o s  e n  ñay:

(1) Compárense: Llacuo, nombro dol Sur del Ecuador; Lluceha, TJacop, Llaclollo, 
Llacjra, apellidos chirnús (Homero, o¡>. cit.J.

(2) Quichua, Quillay =  pereza.
(3) Véase
(4) Véase* tiañailemi.
(5l übiiuú, sañeio =  copoto de pájaro.
(6) Sa(n)—uay, San—(ñ)ay, aau—(nny)—Neuila, Sana—quin—Hay, Sana—quin 

—ohay.
(7) Véase Sittuiilema.
(8) Chiuní, suya =  concha.
(9) Suya— ( üa) y, Saya— ugo.
(10) Véase la final ugo.
(11) Compárense: Sigchi, nombro del Sur del Ecuador; Sigchos, lugar en la pro- 

viucia de Loón.
(12) Compárese Yasmul, apellido cbimú ( Homero, op. cit).
(13) Véase Yaule/m. Compárese Yanque/f, apellido chtmu (Homero, op. cit.) .
(14) Véase Cullay.
(15) Véase Guñay.
(16) Véase Tenelema.
(17) Véase Saüay.
(18) Véase Hiüán. . . ....
(19) Vóunso: Guiad», Guisa, BttitUn. Compiten»»: Gmíiulí, GmJjW, «pollnlo» 

chimús.
(20) Vísase May ay.



A guiñay, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 
Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco (i), (2),

A nllay, hacienda en el departamento de Ayacuchu, provincia de La 
Mar, distrito de Tambo (3),

Calla y, chacra en el departamento de Lima, provincia de Yauyos, 
distrito de Tauripampa (4).

Collay, pueblo y chacra en el departamento de la Libertad, provin
cia de Pata?, distrito de Tayabampa (5),

H uallay, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hua- 
rás, distrito de Marca (6),

H uaillay, capital del distrito de este nombre, en el departamento 
de Junín, provincia de Pasco; pueblo y hacienda en el departamento de 
Ayacucho, provincia de Huanta, distrito de Lurincocha (7), (8).

Mallay, población en el departamento de Ancachs, provincia de 
Cajatambo, distrito de Oyón (9), (10),

Michiquillay, aldea en el departamento y  provincia de Cajamarca, 
distrito de Encañada (i i),

Q uillay, mina de plata en el departamento de Ancachs, provincia 
de Huari, distrito de Chacas (12),

Shullupllay, hacienda en el departamento de Ancachs, provincia 
de Pomabamba, distrito de Parobamba.

En el Sur del Perú, se repite, con frecuencia, esta terminación, mu
chas veces en palabras de claro origen quechua; y en el Norte de esa Na
ción, si alguna de las voces en que se encuentra tienen marcada afinidad 
con las de origen cañari o puruhá, en otras, una etimología quichua no 
deja de ser probable.

d) De los nombres terminados en tay o day:

Barquitay, parcialidad indígena de Licto (13). Compárense: 
Barlicdn, Jugaren Licán (13),
Balcas/ii\ parcialidad en Químiac (13),
Bar baya c, río al E. de Riobamba (13), (14),

(1) Qnieliun, uhuhii —  plantar (Lobato, op. eit. ).
(2) Véanse*: Aguuyonski, Ayoyán.
(3) Compárense: Aiuny, apellido cañari ( Corileru Pálidos, op. oit.): Anuí/, Anni- 

llurrrjf, {mullidos chimús.
(fl Véase Collay (supra J. 
lo) Vide supra Culloy.
(6)  ̂óanso: fliialhin, Quullaló. Compárese Ouallnincuy, nombre del Sur del Eoua-

{7) Q ;iohun, hmilla =  prado vorde, buen pasto. 
Ijj) Huny—Hay. Compárese Guny—nn—lema.
(9) Vónse 21 a y o y.
(10) Qnjchun, ninllac =  e 1 quo está on nyunns. 
(!1) Quichua, michic =  pastor.
(12) Vido supra Quillay.

y
(Pac Soldán, op. cit.).

JBarba-
uarmey



Barco, apellido de Punín.
S it a  Y, apellido de Licán (i),
T a c t a y , apellido de Pungalá (2),
T atav , apellido de Pungalá (3),

Del Sur del Ecuador, citaremos:
T aday o T atay, parroquia del cantón Azogues 
Condoy (4). b '

Del Norte del Perú, mencionaremos:

A r a g o s t a y , aldea y chacra en el departamento de la Libertad nrn 
vincia de Huamachuco. distrito de Santibramba (5) ’ P

C a k r a n d a y , estancia en el departamento de la Libertad, provincia 
de Otusco, distrito de Salpo (6), v

Casaday, aldea en la provincia de Otusco, distrito de Lucma (7) 
Can da y, pueblo y hacienda en el distrito de Canday, provincia de 

Cajabamba, departamento de Cajamarca (8),
ColtaY, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Hila

rás, distrito de la Restauración (9),
Comaday, chacra en el departamento de la Libertad, provincia de 

H u a m a ch u co , distrito de Marcabal (io ), (11),
CondaY, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de Cho

ta, distrito de Cutervo; estancia en el departamento de la Libertad, pro
vincia de Otusco, distrito de Lucma (12),

C o t a y , chacra en el departamento de la Libertad, provincia d e  Hua
machuco, distrito de Santiago de Chuco; pueblo en el departamento de 
Huancavelica, provincia de Tayacaja, distrito de Anco (13),

Cungunday, estancia en el departamento de la Libertad, provincia 
de Otusco, distrito de Usquil (14), (15),

Cuyunday, hacienda en el departamento de la Libertad, provin
cia y distrito de Otusco, y aldea en la misma provincia, distrito de Luc
ma (16),

(U Compárense: Silincay, lugar en Dulug; Silinquir, corro en Lutlo ( Cordero ru
lar ¡os, op. cit.).

(2) Compárense: Tarsishi, Tnctu, nombres del Sur del Ecuador.
id) Compárese Taday, ilumine del Sur ¿leí Eouador
(4) Vénso Cutishi. 1 ’ompáren.se: Comía y Gorulasacii, apellidos ctuiaris ( Cordero Pil

lados, op. cit.).
(5) Véase Araqmdliai/. . . .
(6) Curr—un— tuy Compartíase: Car, lugar en ln provincia do ¡Nnnuo ( Colom

bia )) Curigan, Car lache, Carnsalen, nombres del Sur del Ecuador. 1 1 1
l7) Véase Casual/. Conloáronse: Casadel, laguna en Nabóu; Casacay, nombro o 

Sur dol Ecuador: Casaicx), apellido chimú. 1 1 c- _ 1.1
(h) Compárense: Üunitelig, lugar on San Bartolomé; Cunean, nombre dol bur dol 

Ecuador; Cancherrtff, apellido chimú.
(9) Quiohufi quiteño, colla =  pato.

íu l  dol Sur Cu. Ecunlor; ..........  ApoUldo uUhuú.
(12) Quichua, konlay =  groda, tiorra blanca.
(13) Véase Cotnhuan. . .  . , 1t 1
(14) Véase Cunga. CoinyáreBO Cimqiii, apellido f o p .  oit. J.
(ló) Quichua, cunka =  hoz, garganta.
(16) Quichua, cuyuni =  torcer.



C hOntay, pueblo en el departamento de Lima, provincia  de Huaro, 
chirf, distrito de Chorrillos ( i ) ,  ( * ) <

C huquiquintay, haciendas en el departamento de Lama, provincia 
de Chancay, distritos de Sayán y Pativilca (3 ),

H u a u a l c o t a y , hacienda en el departamento de Cajamarca, provin
cia y distrito de Cajabamba (4),

H uallagosdav, aldea y estsncia en el departamento de la Libertad, 
provincia y distrito de Huamachuco ($ ),

H uanaday, aldea en el departamento de la Libertad, provincia de 
Huamachuco, distrito de Santiago de Chuco (6 ),

H uaiday, aldea y estancia en el departamento de la Libertad, pro
vincia de Otusco, distrito de Lucma ( J),

H ueihuacatay, chacra en el departam ento de Ancachs, provincia 
de Huailas, distrito de Huat?,

Intay, hacienda en el departamento de Ayacucho, provincia de 
Huanta, distrito de Luricocha,

L astay, aldea en el departamento de Junfn, provincia de Huanca- 
yo, distrito de San Jerónimo,

L ustay, aldea en el departamento de Junfn, provincia de Jauja, dis
trito de Concepción,

M alta Y, mineral en el distrito de Oyón, provincia de Cajatambo, de
partamento de Ancachs (§ ),

M ünday, estancia en el departamento de la Libertad, provincia y 
distrito de Otusco ( g),

Paday, aldea en el departamento de la Libertad, provincia de Otus
co, distrito de Salpo (10),

Palaktay, aldea en el departamento de Ayacucho, provincia de 
Huanta, distrito de Luricocha ( l i j ,

Paltay, chacras en el departamento de Ancachs, provincia de Hua- 
rás, distritos de la Restauración y Yungar (12), (13),

Pallactay, aldea en el departamento y distrito de Ayacucho, pro
vincia de Huamanga ( I4j, ( 15), 1 2 * 4 * * 7 8 * 10 11 12 * 14 15

(1) Quichua, <j/jioiái=uuu palma.
(2) Ülion—tay. Véanse: Chunsi, Ohunchi. Compárense: Cho>\fec, Chuncttrro, Chun

co, Cliunchamj)\ Chmgperreff, apellidos chiraúb (Hornero, op. c itj.
(31 Quichua, chaqui =  lanza.
(4) Véase Gnu tirón.
ló) Véanse: Guayttnlema y Gadñay.

. (9 , Yóuusc: Guantas, Guano, Guanolcmu. Compárense: Guunasdn, Guanusang, nom
bre» dnl Sur dol Ecuador.

(7) Véaso Hminilmn.
(8) Quichua, malta —  cántaro. Compárense: Matul, Malaya, Malvad, Maluatj, nom

bres dol Sur dol Ecuador; Malina1, apellido chimú.
/im Ĵ?m.Pj*ren8C: Muñan, Muntot, apellidos chimÚB ( Romero, op. cit. ).
(10) Quichua, pata =  poyo, grada, andén.
(11) Véase Pala.
(12) Quichua, jw/fo =  aguncnte.
i]9  Vén» Paitan. Compárense: Palcequerreff, Palcoc, Paloc, apellidos chimús.
(14) Quichun, palla =  prmeosn.
(15) Véase Tal fatanga.



P a r a n d a y , estancia en el departamento de la L ibertad ■ • , 
O t u s c o ,  d i s t r i t o  de Sinsicap ( i), ad' Perneta de

S & X u Z Í "• '■Lil“ * p-»-. a. 
'¿ S Z itt™  r ■»•«»

P u c u t a y , hacienda en el departamento de Piura, provincia y distrito
de H u a n ca b a m b a  {$) ,  ( 5J, 7

P u n t a y , chacra en el departamento dejunín, provincia de Tarma 
distrito de Acobamba v 6

R o c o t a y , chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Huai- 
]as distrito de Macate (7 ),

S a c o n d a y , aldea y hacienda en el departamento de Piura, provincia 
,, distrito de Ayavaca,
’  T a n d a y , aldea y estancia en el departamento de la Libertad, pro
vincia de Otusco, distrito de Lucma '8 ),

T a l a n d a y , aldea y estancia en el departamento de la Libertad, pro
vincia de Otusco, distrito de Lucma,

T a h t a d a y , aldea y estancia en el departamento de la Libertad, pro
vincia de Otusco, distrito de Lucma,

U r u n d a y , hacienda en el departamento de Cajamarca, provincia y  
distrito de Cajabamba ( 9J.

La final tay o day es muy frecuente en el territorio de expansión pu- 
ruhá-mochica, del Norte del Perú, siendo casi típica para una sección de él.

c)  De la final ¡ay:

A usulay, altura en Pungalá y río al Este de Riobamba f  toj, 
Naulay, apellido de Punín. Compárense ( n ) :
Ñaupa, apellido de Licán,
Naute, lugar en Punín (12J,
U l a y , a p e l l i d o  d e  N a u l i c á n  ( '1 3 J .  C o m p á r e n s e :

Olte, caserío en Chambo, 1 2 3 4 5 * 7 8 * 10 11 12

(1) Quichua, pura =  lluviu.
(2) Quichua, paca := colormlo.
(3) Véase Fuente.
(4) Quichua, puco =  plato.
(5) Véase Fuculpala.
(ü) Véanse: Punuy, Fangal.
(7) Quichua, rncu «= viojo; rocoto =  una clase uo nj».
(8) Véanse: Tactmj, Tatny, Tañay. # „  , An oit )
(8) Compárese Ur «chima, apellido cañan (Cordero Ptdacm, «p. oitj
(10) Compárese Atisul, llanura en El Tambo ful, '?/■  C|lfiar-lbaalbui Naulasace
(11) Véase Naulicán. Compárense: Ansia, niiul , t Romero, op. cit.). 

nombre del Sur del Ecuador: Náuchac, Kmlfoiu», apellidos obruius (Hornero, p
(12) Compárese Paule, lugar y río eu terr:tor:o oauan.



Ulpdn, hacienda en Chambo,
Ulma, apellido de Licán (i) .
Del Sur del Ecuador, conocemos:
G ualay y Condoy.
Anteriormente, mencionamos (2):
Mala y, boca del Estero Salado (Guayas) (3).

Del Perú, citaremos:
A nch aláy, hacienda en el departamento de Piura, provincia de Aya- 

vaca, distrito de Suyo (4),
ChinhuAlAY, chacra en el departamento de Lima, provincia de Hua- 

rochirí, distrito de Santa Eulalia,
H uAnlav, hacienda en el departamento de Junín, provincia y dis

trito de Tarma (5).
La final lay, como se ve por los tres nombres precedentes, es excep

cional y esporádica en el Norte del Perú, siendo más frecuente en el Sur.

f )  De la final may:

Pallmay, apellido.de Guano (6). Compárese:
Pallo, lugar en Punín (7).
Guasmay, apellido de Chambo (8),
T omay o Tu may, apellido de Naulicán (9). Compárese: 
Tumailla, apellido de Penipe.
Del Sur del Ecuador, conocemos:
Chamay, cerro en El Sigsig (10),
A may, apellido cañari (11).
De Loja (12):
T amay (13).
Del Perú, mencionaremos: 1 2 3 * 5 * * 8 * 10 11 * 13

(1) Compárense: Qlfc, Í77»u/.r, apellidos clúmiis ( Homero, op. cit.).
(2) Ensayo Provisional
(3) Véase UTagwiy.
(•í) Quichua, ancha =  mucho.
(5) Véanse: Guanaco, Guantwr.

(C) Chimé, poseí =  torcer.
c’t ^eftse Pdllatanga. Compárense: Pallmi, Pallo, apellidos chimés (Homero, op.

(8) Véase Guasñay.
(9,) Chimé, tun—cúi=yo golpeo.
(10) Compáreme: Chamo, Chamona, Champelerren, Chamo, apellidos chimús (Ho

rnero, op. cit ) . ’ 1
(11) Véase Amanta.

S \ 2) Üípsáicnto sobre el cobro do rentas de propios y  ejidos do Loja, 1821 (Ms. 
Biblioteca Jijón y Cnamaño).

(13) Véanse: Tatay, Taclay. Compárese Today, nombro del Sur del Ecuador.



A llmay, chacra en el departamento de Ancicho „ „„  ■ • , ,
. distrito de Caras, ‘ ' PrQvmcia de Huai-

’ A may, aldea en el departamento de Lima 
distrito de Huacho (i ) , ' P vlncla de Chancay,

„  U " “ *  d*
,  detrito 'de ' Acobambael(3)*Partament0 P - n c i a  de Ayava-

Chumay, hacienda en el departamento de Junín, provincia y distri
to de Jauja (4). . > y

Chuimay, estancia en el departamento de Ayacucho, provincia de 
Cangallo, distrito de Totos, 1 “ c

HUAMAY, chacra en el departamento de Lima, provincia de Yauvos 
distrito de Pampas (5), 3 '

H u a n t a m a y , chacra en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huarás, distrito de la Restauración (6),

H uantumAY, chacra en e) distrito de Recuay, de la provincia de 
Huarás (7),

I c h u c m a y , aldea en el departamento de Piura, provincia de Huan- 
cabam ba, distrito de Sondor (8),

M a Nt a m a y , chacra en el departamento de Lima, provincia de Can
ta, distrito de San Buenaventura (9),

O may, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 
tainbo, distrito de Cleros,

Pachamay, estancia en el departamento de Ancachs, provincia de 
Huari, distrito de Chacas (10),

Passiay, chacra en el departamento de Ancachs, provincia de Ca- 
jatambo, distrito de Acas ( r 1),

S humav, aldea en el departamento de Ancachs, provincia de Hua
rás, distrito de Marca (12).

a) De las finales say o suay:

A usiiAy, apellido de Qulmiac (13). Compárese:

(■ ]) V é ls / c S i y .  Compárense: Carimba, uombre clel Sur dol Eciuulor, Casa 1-
co, apellido chimú ( Jtornero, op. cit. ),

(3) (/ompáreuso: Cm/cin, Catfun, apellidos.oluimia . . . .
(4j Compárense: Chuntclcnrff,apellido chimu (Itameu), p. •)> 0 i 

wi =  escoger paja.
(5) Véanse: Gitimintut y (runrnam. tzunuamn Guamsann,
(G) Véanse: Gaanlae, Gaaaaca, Guañanga. Compárense: Samaran, Manarasw,

nombres dol Sur del Ecundor.
(7) Quichua, huaniuc =  una planta.
(8) Quichua, ichn —  pnjn.
(D) Véase Mnw/n.
(10) Quichua, pr¡cha =  tierra. „  _. „  „„„„ ilel Sur del Ecux-
(11) Véaso pLgaay. Compárense: TamUn, Pasara, nomines

dar; Fasna, apellido chimú ( Homero, op. cit. )>
(12) Quichua, sumay =  honra. ‘ t
(18) (Jomp/íreso Auxen, apellido clumu (Homer , p>



Aura y, apellido de Químiac.
Azuay, cordillera que separa Puruhá de Lanar (i),
Casuay, apellidó de la región de Riobamba (2),
Püsay, apellido de Penipe (3)1 
C h a c a g u a say , apellido de Naulicán (4),
Inguasa y, apellido de Chambo (5),
Inguisay, monte en Penipe (5 ),
Sacaguasay, apellido de Licán (6),
S ajaguasay, id, id (6).  ̂ Compárese:
Saguán, hacienda en Químiac.
SasAy, apellido de Chambo,
Y upsay, apellido de Licán,
Uspichacaguasay, apellido de Licán.

Quizás, pertenecen a este grupo:
Sanaquinchay, hacienda en Químiac (7 ),
Celaguachay, apellido de Punín. Compárense:
Cela, monte en Loja,
S/iela, apellido de Guamote,
Duchicela, Mayancela, Cayancela etc. (8).
Anteriormente, meneionámos:
T isay, río afluente del Naranjal (9 ).

Del Sur del Ecuador, podemos citar:
H uafsay ( 10), (.11), H uabisay ( 10), G uasay (12), 
Callasay (13), y
Chichay y H uichay, terminados en cháy.

Del Perú norte, podemos citar muy pocos nombres en say:
Colasay, pueblo, capital del distrito de igual nombre, en la provin

cia de Jaén, departamento de Cajamarca (14),
Masa y, mineral en el distrito de Recuay, provincia de Huarás, de

partamento ele Ancachs (15), (16),

| II Compárese Achícela, nombre del Sur dol Euundor.
|2J Compárense: Gissuiña, lugar eu San Fernando ( Cordero Paludos, op. e i l j ;  

Casaca i/, Caxluilun, nombres del Sur del Ecuador; Casaico, apellido ohimú (Homero, op. 
oit.).

Compárese Butsa, laguna en San Fernando.
VéaBO Chagpulbay.
Véanse: Inquibay, lnguUlay,
Véase Saguujibuy.
Vónsu Samtjmnlluy,
Véase la final ceta.
Véanse: Tixilcma, Tixán.
Véase Gtiapisañay.
Iluupsay =  podoearpuB taxifolia (Cordero Paludos, op. oit.. pág. 219). 
Véanse: Guasanga, Guasusa, Guuanay.
Véase Callay.
Compárese ColaUaca, nombre del Sur del Ecuador.
Quichua, masani =  tender algo al sol.
Véase Masucela.



M issay, chacra en el departamento 
tambo, distrito de Chiquián (i). de Ancachs, provincia de Caja-

h)  De la final cay o gay:

Bachucay, lugar en Guano,
N a c h u c a y , id , id,
Bolagay o Bolangay, apellido de Riobamba (2). 
Pul, hacienda en Guamote,
Pullaime, id, id (3).
G uahay, apellido de Hanlicán (4),
G uacay, apellido de Licán (5),
Sangay, apellido de la región de Riobamba, volcán 

nace y afluye al Upano (6).

Compárense:

y río, que en él

Anteriormente, enumerámos los siguientes nombres en cay del terri
torio puruhá:

C hilcay, río afluente del Angas (7),
C higuancay, id, id,
L icay, asiento en la hoya del río Alausí (8),
L aucay, asiento en el valle de Chimbo (9).

En la Costa del Ecuador, encontramos los siguientes nombres de esta 
terminación:

Jocay, nombre antiguo de Manta (10), (ir),
G uacay, caserío en la provincia de Los Ríos (12),
C ancAV, montes en las estribaciones occidentales de la cordillera 

oeste de la provincia del Azuay,
P ucuay, río afluente del Minas (Guayas) (13).
La final cay fué yá señalada por Wolf como característica del territo

rio cañari (14), y, desde que esto escribió el ilustre geógrafo, nadie ha

(1) Vónso jlffcfítii?.

(2) Chimó, pob'in¡j=* corazón; poliingcio^ del corazón.
({■ y Compáreme: Jiuldn, Bulcnn, nombres del Sur dol Ecuador; Pul, Puigtii, ape

llidos ohimús (Humero, op. cit.) .
(4) Comnáreso Guulug, nombro del Sur dol Ecuador.
(d) Quicliunf
(6) Vónso Smwlnm. „ 1 • »
(7) Vónso Chilagmchi. Compárense: Chelm, Clfflm, Chilqum, apellidos clumus 

( Hornero, op. cit.)»
i8) Lie— cay. Compárense: Licán, Licio. . .
(9) Comparóse Laucón, lugar on Pacota (Conten Patacios, op. « i  •
‘ "  Chimó, ja—guací =  P°z° de »S™- Etimología propuesta por ol Sr. Yon Buch-

ivald.
C om p árem e: Juca y Jacula, apellidos cañarla (Corten Palacios, op. o i t j .  
V id o  supra.
Véanso: Pucaic y Fttculpalu. , . . . 1unt)
ll'nl/l Geografía y Geología dol Ecuador. Leipzig, 1802, píg. SUJ.



A lAcAv, río tributario del Paute (i),
Burgav, población en Cañar y río afluente del de Biblián,
Casaca y , río afluente del Jubones (2),
Churcav, río afluente del Tarqui (3),
Charca y, río afluente del Jubones (4),
G ijALMIN'CAY, río afluente del Paute,
Morocay, río afluente del Naranjal (5). - 
M asucAy, río afluente del Yanuncay (6),
L i.AmACAY, río afluente del Jubones (7), (8)>
N arancay, pueblo en la hoya del Tarqui (9),
PalcAY, río afluente del Naranjal (10),
Pucay, río afluente del Chanchán (11),
Pacay, montes al Oeste de Cañar (12),
Putucay, río afluente del Naranjal,
Pelingay, río afluente del Jubones,
Patucay, caserío al Sur de Huancabamba,
R ir c a y , ríos afluentes del Taura y del Jubones,
R jscay, montes al Norte del Zaruma,
S hiucay, río afluente del Naranjal,
Sidcay, pueblo al Norte de Cuenca,
S ichacay, montes al Norte de Zaruma,
Tabacay, río afluente del Azogues (13),
Y anuncay, río afluente del Tarqui,
Uchucay, río afluente del Jubones (14).

A  éstos, podemos añadir los siguientes, tomados de las listas manus* 
critas del Dr. Uhle:

A yancay ( 15), - Bulcay ( 18) , -  Cancay ( 19),
Alcacay ( 16), Bibilcay, Curquichicay,
A ucay ( 17), Biu n cay , C uruncay,

(1) Vóiiso A h icá n .
(2) Vóaso Vnsmy.
(•1) Compárese Churre», npplliilo nliimú (Homero, op. cil.).
(•Ó Compárese Charco, apellido chimú ( id, id).
(5) Compárese Mor opal, apellido ohimú (Homero, on. oit. J .
(fi) Véase Mdsitlcma.
(7) Véa.so Llaman.
(8) Pnlnbra mestiza cañnri-quichua?
(9) Palabra mestiza cspañol-cañnrit
(10) Véase Palian.
(11) Véase Pucafc
(12) Véase Paca.
(13) Véase Taguala.
(14) Véase Uchug. —
(P>) Compárese Ayonach, apellido chimú ( Homero, op. citj. 
(1C) Compárese Alqui, npollido clnmú (id. idj.
(17) Véase Aulcma.
(18) Vide Bupra Jlurgay.
(191 Compárese Canchcrrcff, apolüdo chimú (Homero, op. citj.



Cabuncay (1 ), 
Camancay (2), 
Caparcay (3),

G ungay (8), 
H uainincay, 
] acay (9),

Sancay (11),
SlNINCAY, 
T uncav (12),Chaquilcay (4),

CIIIUI.CAY (5), 
Chijticay,

L acay,
Nocay, T ilcay,

VlKCAY,
Y anincay,
Y anacay,
Zhucay.

J UABLINCAY,
G dalancay (6), 
G anacay (7 ),

PlCHACAY, 
PlRUNCAY, 
Patjcay (10), 
S U I.C A V ,

La final cay ocurre con más frecuencia en el Sur del Perú que en el 
territorio que hemos demostrado lué ocupado, en tiempo remoto ñor los 
puruhá-mochicas.  ̂ ’ ‘

La final cay ha sido interpretada, anteriormente (13), como río arro
yo o torrente; y, a nuestro modo de ver, se deriva del chlmú /'«—agua 
y,iw=:Hquido, aguado; las demás variantes de la final ay, estudiadas en 
las páginas antecedentes, pueden derivarse de la partícula de genitivo en
chimó, cío, siendo, en esta lengua, muy frecuente la apócope de la última 
vocal, o del final del indicativo presente cin.

§ 4. Indicios de influencia jíbara en ios nombres geográficos

Los Jíbaros eran los pobladores del Sur del Callejón interandino del 
Ecuador, al tiempo de la Conquista incaica; Paltas y Malacatos hablaban 
el shuar, como lo afirmó Rivet y fué demostrado por nosotros en el En
sayo provisional, en el cual, basados en estudios toponímicos, afirmámos 
que, en tiempo remoto, los Jíbaros habían ocupado toda la Sierra, desde 
el nudo de Mojanda, hacia el Sur, y gran parte del Litoral.

Muchos de los nombres que, entonces, tuvimos por jíbaros, en vista 
de materiales más abundantes, nos hemos convencido de que pertenecían 
a otras lenguas, cuyo carácter nos era, entonces, muy mal conocido, tal 
como el purnhá.

(I) Véase Caltucao. . . .  .
(li) CompíiroHo Cantan, apellido oliimií (Homero, op. cit.,/. 
(3Í Oomp/írf'so Capan, opollido ohimú {id, id)i
(4) Véaso Chnr/nUulbay. 
ib) Véaso ChUtujmvhi.
(Gi Véaso Gtialtjasi.
(?» Véase Ganshi.
(Hi Véanse: Gnnsi, (1 unías.
(U) Véaso Jfícati,
(10) Véaso Pan ¡i.
(II) Véaso Stnu/ui/.

y  patroním icos de Puruhtf



Como nombres jíbaros de la provincia del Chimborazo, citamos los 
siguientes, que, ahora, estamos convencidos de que no pertenecen a este 
idioma:

Naide
Paule
Palucate.

Encontramos, sin embargo, un pequeño grupo de nombres en el te
rritorio puruhá, que nos inclinamos a tener por jíbaros.

Final urna:

C huma, apellido de S icalpa,
Lluma, apellido de Punín ( i) , 
Marcatoma, apellido de Punín (2), r 
M ulzaruna, colina en Penipe,
Pucuna, apellido de Químiac (3), (4).

(1) Jíbaro, yirna =  agua.
(2) Quichua, marca =  pueblo; Ihunu =  atrevido. Parece, sin embargo, contrario ni 

carácter del idioma, un sustantivo formado do eBtos olomontos; thunu-marca sorín muy 
qnichua, pero tnarca-thunu parece poco probable.

(3} Quichua, pucuna cerbatann.
(4) En coja os muy frecuento la final turna, probablemente, do origen jíbaro; poro 

en esta provincia, en la de El Oro, y on la del Azuay hay, también, nombros quo conclu
yen on wwiâ como Zaruma, Lunduma, Huaiquichmia (jíbaro, 7wu(/iu= j conejo), Orolchuma, 
Usculoma (jíbaro, usuc =  saliva), Bcíduma, ejemplos comunicados por el Dr. Max Uhlo.

F I N



APE N D ICE I

N O T A S  A L  C A P I T U L O  X , § 3?

CA PITU LO  X, § 3? —  A  7), p á g s . 2 17  y  218.

B a u c a u u a x -, v e  a s e  Badñay. C o m p á r e s e  Buhuay, n o m b r e  d e l  S u r  d e l 

E c u a d o r .  B  adatan, Paq ¡tica hitan, Pacahuán s o n  m o d i f ic a c io n e s  f o n é t i
c a s  d e  u n  m i s m o  n o m b r e .

P u c u c a u u á n . —  Q u i c h u a ,  p la t o .  C o m p á r e n s e ,  a d e m á s ,  Bu-
cay y  Pacón, n o m b r e s  n o  q u i c h u a s ,  q u e  p a r e c e n  t e n e r  u n a  m is m a  b a s e  y  
v u e l v e n  d u d o s a  la  e t i m o l o g í a .

T u n c a i i u á n . C o m p á r e n s e :

Tumay  o  Tumay, a p e l l i d o  d e  L i c á n ,

Tumaiguasaca , id , id ,

Pnmuyango, id , id ,

Tnngshi, l u g a r  a l  S .  d e  R io b a m b a ,

Titnya, a p e l l i d o  d e  L i c á n ,

Tumpulitg, l u g a r  e n  S a n  A n d i é s ,

Tungurahua, v o l c á n  e n  l a  p r o v i n c i a  d e  e s t e  m is m o  n o m b r e  ( J ib a r o ,  

/  a 11 gu  ragua= ¡  n f ie  r  n o  ) .  „

G u a i s i i c a i i u á n , c a s e r í o  e n  P u n g a l á  ( C h i m é ,  t t A = n u b e ) .  V é a s e  

Guisñán.
S a c a i i ü á n , q u e b r a d a  e n  G u a m o t e .  C o m p á r e s e  .SVnrn, n o m b r e  d e l  S u r  

d e l  E c u a d o r .

Y u q u i s c a i i u á n , q u e b r a d a  e n  Q u í m i a c .  V é a s z Yuquilcma.

c a p i t u l o  x ,  § 3? —  B  3), p á g s . 2 1 7 -2 18 .

P a l a . C o m p á r e n s e :  _ . . . . .
Palala , q u e b r a d a  e n  e l  d e p a r t a m e n t o  d e  L i m a ,  p r o v i n c i a  d e  \ a u y a s ,  

d i s t r i t o  d e  O r n a s ,



Palambe, aldea en el departamento de Piura, provincia de Huanca* 
bamba, distrito de Huarmaca,

Palambía, aldea en el departamento de Lima, provincia y distrito de 
Huancabamba.

Pungalá. Compárense:
Punga, chacra del departamento de Ancachs, provincia de Huaras, 

distrito de Carhuas. . .
Punguas, chacra en el mismo departamento, provincia de Cajatambo, 

distrito de Acas (Chimú, puukik= corazón),
T ala, apellido de Sicalpa,
G esilcalá, apellido de San Andrés,
Imalá, apellido de Calpi. Compárese:
Imarreff.\ apellido chimú.
N utbalá, apellido de Licán. Compárense:
Nucpud, nombre del Sur del Ecuador,
Nocnuff, apellido chimú,
Nocnnd, id, id.
PucülpalA, parcialidad de Químiac,
S ugpalá, monte en Penipe. Compárese:
Sucus, hacienda en el departamento del Amazonas, provincia de Lu

ya, distrito de Bagua.
Ucupalá, arroyo de Penipe (véase Uconocalpi).

CAPITULO X, § 3?. —  B 4), págs. 2 2 0 -2 2 2 .

A ucancela. Compárense:
Aucay, nombre del Sur del Ecuador,
Aucalluano, apellido chimú (Quichua, «//í77=enemigo; etimología 

poco probable).
Bacacela. Compárense:
Bacarcaj’, nombre del Sur del Ecuador,
Bachucay, nombre de lugar en Guamotc,
Naehucay, nombre de lugar en Calpi,
Nacchucay, lugar en Guano,
Bachac, apellido de mujer chimú,
Batalactu, lugar en San Andrés.
Curicayancela y Cayancela. Compárense:
Cayán, apellido de Licán; chacra del departamento de Ancachs, pro- 

uincia de Pomabamba, distrito de Parobamba,
Caycn, apellido chimú.
M asasei.a. Compárense:
Masa, apellido de Punín,
Masabinc, apellido de Cañaribamba,
Masllec, apellido chimú.
M ayancei.a. Compárense:
May aguí i, nombre del Sur del Ecuador,
Mayarrcn, apellido chimú.
T enecela. Compárense:
Tenelanda, apellido de Punín,
Tenucla, apellido de Cebadas,



Teñe, apellido de Punín,
T in c ff  apellido chimó.
Y ümakckla. Compárense:
Yumanalán, apellido de Licán,
Yuniiceba, apellido de Guano,
Yiiniacherrcff, apellido chimó,
Y  un, apellido chimó.
A ucaircela, apellido de Tapi.
M a c iia ic il a , apulticlo de Alangasf (Pichinché rjifa ch can, apellido chimó, ' Ampárense:
Jfachún, id, id,
Machaia, población en El Oro.
Q uimcela, apellido de Punín.
Q üisnacela, id, id.

CAPITULO X, § 3 ?  —  B  5), págs. 222-225.

A ulema. Compárense:
Alísala, apellido de Cañaribamba,
Atícela, id, id,
A nxcn , apellido chimó.
A nilema. Compárese:
Añil, apellido de Licán.
B1 lema. Compárense:
Bitaca, apellido de Cañaribamba,
ISitjui, id, id.
C ajilema. Compárense:
Cajilima, nombre del Sur del Ecuador,
Caji, istancia en d  d.-[j;irtamento de Ayacucho, provincia de Hua- 

manga, distrito de Asovinchos,
Cajidc, estancia en el departamento de Ancachs, provincia de Caja- 

tainbu, distrito de Gorgor.
Cupii.kma, compuesto, como Cujilema, de la base cuj y la final lema 

(Chimó, /7{/=sangre o rojo). Compárense:
Cuj i, apellido de Chambo,
Cubillin, monte en la cordillera oriental,
Cujibamla, aldea y hacienda en el departamento de La Libertad, 

provincia de Pataz, distrito de Cajamarquilla,
Cnjillo, busque en el departamento de Cajamarca, provincia de Jaén, 

distrito de Cuj ¡lio,
Cubilan, nombre del Sur del Ecuador.
Chimbolema. Este nombre, como Guanulema y muchos otros, une, 

a un nombre geogiáfico, una desinencia patronímica. Chimó, chimp— to
mar; Quichua, chinifiu-j=\\\\os de lana de varios colores con que se señalan 
las medias fanegas en los sacos ( ¡íiddcndorff Worterbuch des Runa Si- 
mi, Leipzig, 1890). CAimpiet señal de lana, bolilla de colores; chiiuputii, 
poner señales, señalar con lana, calmar movimientos violentos del alma o 
la naturaleza ( Lobato, Arte y diccionario quechua-español, Lima, 1901); 
Aimarn, chimpit, señal de hilos de lana. Esta palabra sugiercun intere



sante problema filológico; es absurdo el suponer que sea original en los 
idiomas andinos y en el yunga, y es preciso suponer que es una voz pro- 
pactada con el elemento cultural que con ella se designa, el emplear hilos 
delana como marca de propiedad; el sentido limitado que tiene en los 
idiomas de la Sierra nos hace creer que es originaria de la Costa.

CHiMBORAZu=cerro nevado de Chimbo; nombre compuesto de una 
palabra quichua y otra aborigen. Compárense:

Chibo, apellido de Licán,
Chimbóte, puerto en la Costa del Perú.
G uayanlema, G uayalema. Compárense:
Guayaquil, ciudad en la provincia del Guayas, y apellido de Caña- 

ribamba,
Guayas, río en la provincia de este nombre,
Guayamelí, caserío en la provincia del Guayas,
Guaiminga, apellido de Riobamba.
La etimología en idioma colorado gua-ya=casn grande, es, en mu

chos casos, segura; qui, final colorado-cayupa=:pueblo?
Gabilema. Descompónese en Gab o Gad y la final lema; la i es fo

nética. Compárense:
Gavín, apellido de Guamote,
Gadñay, apellido de Licán,
Gadhay, id, id,
Gadnay, id, id,
Gabday, id, id,
Galuay, nombre del Sur del Ecuador,
Gañansol, id, id,
Gañay, id, id.
H otalema. Compárense:
Hotacacer, chacra en el departamento de Ayacucho, provincia de Ca- 

jatambo, distrito de Ambar,
Gota, apellido chimú,
Galanía, nombre del Sur del Ecuador.
L ema. Compárense:
Lima, nombre del Sur del Ecuador,
Lima, capital del Perú; este nombre se ha explicado como una co

rrupción del nombre del río que la baña (Quichua, Rimac=hablador) eti
mología muy probable, pero que no excluye la posibilidad de otra tomada 
de un idioma más antiguo,

Limabamba, lugar en el departamento del Amazonas,
Limae, lugares en los de Cajamarca y Ancachs,
Limasuri, lugar en Ancachs.
S eslema o S islema. Compárense:
Sisalla, apellido de Licán,
ó iscucndala, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia y 

distrito de Chota,
Stshuahuaran, chacra en el departamento de Ancachas, provincia de 

Huarás, distrito de Cotoparaco (Quichua, sisa—florecer).
D uchilema, apellido de Licán. Véase Duchicela.
N otalema, apellido de Licán (Chimú, noldn^ceja).
O üishpilema, apellido de Licán. Compárese;



Quishpi, apellido de Lleto.

Pttcuna, apellido de Licto,
Puxcudn, apellido chimú, 
Puxta, id, id.
Sañailema, apellido de Licán. Véanse: SalíalaC o m p á re n se : ’ma> Sasna lema.
Saiuial, apellido de Sicalpa.
Sanavia, apellido de Tapi,
Sanaquinltay, monte en Ouímiac,
Sanaquinchay, hacienda en Químiac 
Sananguareuy, lugar en Licán,
Sanay, apellido de Riobamba,
Sasna, apellido de Licán,
Sanóla, nombre del Sur del Ecuador,
San cay, id, id (Chimú Artz/mmarillo).
Y autulema, apellido de Punfn. Compárense:
Yanñay, apellido puruhá,
Yantan, distrito de Santa, departamento de Ancachs 
Van shan’, nombre del Sur del Ecuador.
P ima l e m a , apellido de Licán.
Y uglema. apellido de Licán. Compárese:
Yuch, apellido chimú.
Z itlema, apellido de Licán. Compárense:
Z iij, apellido de Geñed,
Siítcay, nombre del Sur del Ecuador,
Cita y Ci/iwal, apellidos chimáis.
G ualanlema, apellido de Chibunga. Compárese:
G nalgas i, parcialidad de Cebadas.
S uquilema, apellido de Riobamba. Compárense:
Snqui, apellido de Tapi,
Sucui, apellido de Pungalá (Quichua, ío-fyj'nsorber, chupar), 
Sucuso, hacienda en Pallatanga (Quichua, sohos=caña, junco), 
Suqnilaniie, apellido de Tapi,
Sugbo, apellido de Punfn,
Sugñag, parcialidad de YaruquíeS,
Saque, estancia en el departamento de Cajamarca, provincia de Con* 

tumaza, distrito de Trinidad,
Silgo, apellido de Cañaribamba,
Soc/a, apellido chimú,
Xox/u, id, id,
Xouffe, id, id.
A ñulema, apellido de Calpi. Compárese:
Añtiñoc, aillo mencionado por Albornoz.
S aulema, apellido de Licán. Compárense:
Saula, apellido de Chambo,
Saulag, id, id,
Saulaca, chacra en el departamento de Cajamarca, provincia de 

Jaén, distrito de Huasca.



capitu lo  x , § 3? — B  6), p á g . 225.

En Chimú se forman sustantivos abstractos por medio del gerundio, 
nue contiene la raíz verbal y el sufijo s s f i  o Idk; así, con la raíz chi se 
construyen los gerundios chilák o chissák, que signtncan=sienao; y, con 
ellos, los sustantivos chissák o chissar— '-\ ser, la esencia; de1 rt/==hacer, 
se producen ajissak =  la acción {Middcndovff, Die lMuchik, Leipzig, 
1892, pág. no).

A gualsaca. Compárese:
Agúales, apellido de Pungala.
Cenesaca. Compárese: . , .
Sinancela, apellido de Cañnribamba (Chimu, introducir, poner 

adentro; senissák—penetración).
T enesaca.
T imisaca, apellido de Licán. Compárense:
Teñe, apellido de Cañaribamba,
Tenepava, id, id,
Teucehapa, id, id,
Tenclespc, id, id,
Tenemasa, id, id,
Tenidigua, id, id.
Tenecela, nombre del Sur del Ecuador,
Tencgañay, id, id,
Tenebaguay, id, id,
Tenezhañay, id, id (Chimú, /¿w=amar; tenessdk—amor).
Y umisaca. Compárense:
Yun, apellido chimú,
Yumach, id, id,
Yumacherreff, id, id. (Para Yumisaca son posibles dos etimologías 

en Chimú: la úna de yuu — pueblo; yuman—pueblos, que parece conve
nir a Yumancela; y la otra de iumissa/e—mojado).

Y usaca. Compárense:
Yupas, apellido de Pungalá,
Yuffe, apellido chimú,
Yuffil, id, id,
Yus, id, id,
Yusup, id, id.
T umaiguasaca, apellido de Licán. Compárense:
Tumay, apellido de Licán,
Tuncay, nombre del Sur del Ecuador,
Tuntún, id, id,
Tunya, id, id,
Tumenerreff, apellido chimú,
Tomayahudn, huaca cerca de Trujillo (Huaca Toledo),
Tomaicalla, punta en la Costa del Perú, mina en Ancachs, chacra 

en Apurímac, hacienda en el Cuzco (Chimú, / / / ; / /= golpear; Quichua, lu• 
«/tfrzandariego; lumay—rodeo).



párense:
CitiNESACA, apellido de Lícán. Com 
C hetu,m apellido de Cañaribamba,
C h im i, id, id,̂
Chine//, apellido chimú,
C h in u n ga , id, id.

P induisaca, apellido de Chambo. Compárese- 
P in d u iva ea , apellido de Licto. v

A PE N D IC E  II

b r e v e s  a p u n t e s  s o b r e  l a  e d a d  d e l  e s t i l o  

D E  T U N C A H U A N

Los años de 1924 (este estudio fue dado a la imprenta en 1923) 
1925 y 1926 han sido fecundos para las investigaciones prehistóricas en 
el Peni. En primer lugar, la Universidad de California ha sometido a 
meticuloso examen, las notas tomadas por el Dr. Max Uhle y las colec
ciones por él formadas en sus expediciones costeadas por el Sr. Phoebe 
A. Hearest. Estas fueron dos: la primera de 1899 a 1901, la segunda 
de 1903 a 1906.

Los resultados de estos trabajos sólo se conocían de un modo somero 
y fragmentario; Uhle se apresuró a publicar únicamente las deducciones 
de sus estudios.

En 1908, expuso, con alguna mayor detención, las bases en que 
fundaba su cronología, analizando las condiciones arqueológicas de los 
alrededores de Lima (Ueber die Eiühkulluren en der Umgbung von Li
ma. Actas del Congreso de Americanistas de Viena).

En 1912, publicó un condensado resumen de sus excavaciones en 
Ancón (Die Muschelhügel von Ancón. Actas del Congreso de America
nistas de Londres).

Pero fué únicamente en 1913 cuando presentó al público estudioso, 
las bases fundamentales de su sistema (Zür Chronologie der alten Cul
turen von lea y Die Ruinen von Moche. Journal de la Société des Ame- 
ricanistes de París. N. S., Vol. X).

Las deducciones del arqueólogo alemán se aceptaron, en el mundo 
científico, sólo como hipótesis provisionales, en vista de la solida argu
mentación científica que campea en su libro Pachacámac (Philadelphia, 
1903) y en espera de la publicación de sus informes definitivos, que se sa
bía estaban casi concluidos.



Pero pasaban los años, y los anunciados libros no aparecían; puede 
afirmarse que el Dr. Uhle, por la demora en editarlos, es más que nadie 
culpable del cúmulo de ideas erróneas que han brotado, en los últimos 
años, en el campo de la prehistoria peruana, y de las resistencias que se 
fueron aglomerando en contra de sus teorías.

En ¡a nota i? de la página 212, tuvimos ocasión de señalar algunas, 
así como el saludable efecto producido por sus escritos de 1913, el que, 
sin embargo, pasó desapercibido a muchos investigadores.

Esto movió a los dirigentes de la Universidad de California, por ¡o 
que merecen caluroso aplauso, a encomendar a otros estudiosos, la publi
cación de los resultados obtenidos por Uhle, mientras trabajó por cuenta 
de ese instituto.

Conocemos los siguientes folletos:
Krocbbcr and Dtincan Strong. The Uhle Collections from Chincha. 

(University of California. Pubíications in American Archeology and 
Ethnology. Vol. 21, N? 1. Berkeley, 1924).

Uhle. Explorations at Chincha (id, id, Vol. 21, N? 2. Berkeley, 
1924).

Krocbbcr and Dnncan Slrong. The Uhle Pottery Collections from 
lea (id, id, Vol. 21, N? 3. Berkeley, 1924).

Dnncan Strong. The Uhle Pottery Collection from Ancón (id, id, 
Vol. 2i, N? 4. Berkeley, 1925).

Krocbbcr. The Urtle Pottery Collections from Moche (id, id, Vol. 
21, N? 5. Berkeley, 1925).

Krocbbcr. The Uhle Pottery Collections from Supe (id, id, Vol. 
21, N? 6. Berkeley, 1925).

Krocbbcr. The Uhle Pottery Collections from Chancay (id, id, Vol. 
21, N? 7. Berkeley, 1926; publicado el 19 de Mayo).

En 1925, el competente americanista Dr. A. L Kroebber, deseoso de 
penetrar más en el terreno cuyo estudio se le había encomendado, se en
contraba en el Perú, practicando excavaciones metódicas, que aún conti
núan y a las que nos fue dado asistir en Chillón, Maranga y Chorrillos. 
No conocemos ningún informe acerca de estas investigaciones, si bien nos 
fue posible examinar algunos de los objetos extraídos por dicho profesor, 
y presenciar alguno de sus más valiosos descubrimientos.

El Dr. Julio Tello practicó, en 1925. extensas excavaciones en la ve
cindad de Cañete; y, gracias a su gentileza, pudimos estudiar las coleccio
nes por él formadas, y visitar uno de los yacimientos más importantes de 
los entonces descubiertos.

Por la misma épo;a y casi simultáneamente con el Dr. Kroebber, 
emprendimos nosotros en la investigación prolija y minuciosa de las lla
madas huacas de Arámburo, que forman parte del grupo de ruinas, cono
cido con el nombre de Maranga.

Nos fue también, en aquella época, dado el examinar las maravillosas 
colecciones formadas por el Dr. Tello en el Callejón de Huailas, joyas 
inestimables que adornan el museo de Arqueología Peruana de la Univer
sidad de San Marcos, que él dirige.

Pudimos también discutir largamente con el Dr. Tello, profesor 
Kroebber, Dn. Carlos Romero y otros investigadores, las más impor
tantes cuestiones de arqueología peruana, lo que a todos ellos debo agra
decer.



En vista de estos nuevos datos
ta por Uhle, tal cual la expuso en "Los p r la fonología propues. 
zaciones Peruanas (Quito, i9¡0, píg. eT¿°*f de ,as antiKuas civil! 
que a la sucestón de las diversas culturas se reL ~  ?<T meiUe vá,Wa 1°
correcciones: -rc UJ, ccm las s¡Su¡ente3

I. —  Los estilos que Uhle llama de Tiahua 
presentan dos períodos consecutivos; en Pichac-Í y Ep'Konal no re
llamado de Tiahuanaco corresponde a lo que ou d T ' son a°ntáneos. El 
sico, esto es, el caracterizado por las famosísimas , - mos 'amar tipo clá- 
Bolivia. El Epigonal no es, como lo in d icrrñ L brena!:nde' m'tipla?0 T  
del anterior, ya que puede ser más ant guo, una vari?, T i der>vado 
generación de éste, segón los casos. variedad local, o una de.

Que hay un estilo tiahuanaquense más antiguo que Tiah„,„ 
rece seguro, en vista de los ejemplares que Kroebher „  c T  “  pa' 
nazcoide y de un plato publicado por Uhle (Ziir ChrnnnloS ,laman 
Kulturen von lea). P 1 Ur u ,r°nolog,e der Alten

Existe, además, otro tipo tiahuanacota, de evidente i , 
mo aquel que abunda en la Costa Central, decorado con figuras
Aliiphno U" Pr° P'° ’ qUG " °  56 enCUentran entre artefactos del

Por lo demás, este estilo tomado en conjunto, así como el 
Uhle blanco, negro y rojo, son de evidente ¿rigen andino, y ei! el Lhoml 
se encuentran solo por obra de inmigraciones de pueblos de la Cordillera 
y como efecto del comercio. Con ellos conviven los estilos locales de los 
ribereños clrl Pacífico. G

Uno de los problemas boy más interesantes es el determinar la dis 
persión y cronología de los varios estilos hasta ahora comprendidos en 
los grupos designados con los nombres de Tiahuanaco y Epigón

II. —  El estilo E pigonal de la Costa del Centro se confunde e identi
fica en ciertos ejem plares, como en algunos de Cajamarquilla, con el bau
tizado por U hle con el apelativo de Proto-lima, de tal modo que no pue
de dudarse que el uno es antecesor del otro. En tales casos, sería mejor 
llamar a dichos artefactos, tiahuannquenses; pues, probablemente, son tan 
antiguos como las ruinas de Tiahuanaco, o contemporáneos con ellas.

III. —  En el llamado período Proto-lima, se deben distinguir tres 
etapas: a )  aquella a que corresponde la fundación de las huacas de 
Arámburo; b ) el proto-lim eño clásico, al que pertenecen las grandes ti
najas descubiertas por Uhle, en la terraza superior del montículo princi
pal, y  los artefactos que sirvieron para determinar este período, en los

(1) Las fechas asignadas paréeonnos útiles tan sólo como un auxilio a la imagina
ron, parn mejor comprender el desarrollo do los estilos (vítase png. 182, nota 2*).



que se advierte estrecha vinculación con Proto-nazca; c)  el proto-limeño 
de Nievería, que emerge y se confunde con el Epigonal.

IV. — El estilo de Chavín, cuya alfarería no se conoce, pues la que 
a tal época se atribuye encontrada en el valle de Chicama, puede sólo 
designarse como chavinicense, a juzgar por los monstruos que adornan los 
monolitos, es una derivación de Proto-nazca.

V. — En el estilo Proto-chimú hay claras influencias del de Recuay, 
y en éste se advierten derivaciones del de Proto-nazca.

VI. — En la cerámica con decoración negativa y con sobrepintura 
de la Sierra del Perú, se distinguen, con claridad, dos tipos, uno que re
produce, con fidelidad, los rasgos esenciales del arte de Tuncahuán, y otro 
en que se advierten elementos derivados del de Proto-nazca; el primero 
se conoce merced a las colecciones formadas por el Dr. Tello, en el calle
jón de Huailas; el segundo está caracterizado por los típicos vasos llama
dos de Recuay. La relación cronológica entre úno y otro es clara, siendo 
segura la mayor antigüedad de ése.

■fíroto-Ii pizca.



Como sería absurdo suponer que la cerámica de Recnav sen 1» „„ 
respondiente a la civilización que produce los monolitos de* Chaví„ v 
como existen cerros vasos proto-ch,más chavinicenses, preciso es aceniar 
el siguiente cuadro genealógico de las culturas peruanas P

í

T ú n ca li u  an-íínaika

El esquema precedente se completa con ej <1“  Vf^sticesión''de 
rojas representan épocas coetáneas, las v & Heoendencia, si
culturas; las flechas influjo, si en líneas punteadas, y dependencia,
continuas.



Así, pues, el estilo de Tuncahuán del callejón de Huailas resulta, si 
nó el más antiguo, uno de los más viejos del Perú.

Motivos ornamentales derivados del arte de Tuncahuán se encuen
tran en el tiahuanaquense clásico (véase un incensario publicado por Pos- 
nansky, en las Actas del Congreso de Americanistas de Londres), y, con 
más frecuencia, en el Proto-lima antiguo de Uhle, el que, indudablemen
te, es un estilo andino, que, en un momento dado, se extendió hasta la 
Costa. En Proto-nazca pueden también reconocerse, con bastante 
fundamento, ciertos ornamentos originarios de la cultura de Tuncahuán.

De estos observaciones dedúcese, pues, que sólo pueden tenerse por 
coetáneos y, quizás, anteriores a la época de Tuncahuán en el Perú, el 
estilo de la época en que fueron fundadas las huacas de Arámburo, con el 
que son contemporáneos el de los más antiguos pescadores de Ancón y el 
de Supe. Estos dos últimos tienen notable parecido con nuestro Proto- 
panzaleo I.
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JuÓX Y OaAMAÑO. — LAMINA CXETI. — FurdiiA.





Jijón y Oaamaño. — LAmina CXIV. — PüiiühA.





Juón y Caamaño. — Lámina CXV. — PuruhA.





Jijón y  Caa&íaño. — Lámina CJXVX —  P üruhA. 

Período de Httaválac.





Juón y  Caamaño. —  LAmina CSYII. —  P usdhí.

Periodo de Huavalac.

Fg
.2

 
F

g.
l





Juóx y Caamaño. — Lámina oxym. -  PorühA.

Periodo de líuavalac.





Jijón’  y Caamano. — Lámina OXEX. — PürühA.





Jijón i  OaamaSo, -  Lamina CXX. -  PonmJ.

Periodo de Ilttavalac,





Jijón y Caamaño.— Lámina CX X I.—  PimunJL

Periodo de Iluavalac.









/

Jijón y Caamano. — Lámina OXXIII. — Purohá.

Periodo de Huttvalac.





3

Jijón y Caamaño. — Lámina CXXIV. — Püruhá. 

Restos Arqueológicos Incaicos.



t



Fg.1 Fg.2
Juón y Caamaño. — Lámina CXXV. — Püruhá.

Tiestos Arqueológicos Incaicos.





Juón y  Caamaño. — L ámina C X X V I.—  P uruhA. 

Restos Arqueológicos incaicos.





Jijón y Caajiañu. — Lámina CXXVll. — PubuiU. 

Jieslos Arqueológicos Incaicos.

r g
.





Jijón y CaamaSo. — L ámina OXXVIII. -  Porühá.

Estilo Incaico - Pumhá.





/

Jijón y Caamaño. — Lámina CXXIX — Pümjhá. 
Estilo Incaico - Puruhd,





Jijón t CaamaRO.— Lámina CXXX. Puruhí..

Estilo Incaico. —  Paruhá.





J„AK V CaamaSo, LAMINA CXXXI. — PonCHi. 
Estilo Incaico - PuruM.





J „4 k Y Oaamaño - 1 -  o x x x n . -  PdkdhA. 

Estilo Incaico - Puruhá.





J ijóx i  Caamaüo -  LAmina O X X X m .

Estilo Incaico • Puriihá.

PüRDHÁ.





J ^ X V Ü A A M A Ü O . - U M ^ C X X m . - P ^ -

Estilo Incaico - Pnriiltd.





Jijón t  Caamaño.— Lámina CXXXV. — Pühuhá. 

Estilo Incaico. —  PttruM.





Jijón y Caamaño. — Lámina CXXXVI. — PordhA.
Estilo Incaico • Puruhá.





Fg-1

FgA

Juan V Caamaño. — LAmina CSXSVII. -  Puli-hA. 

Estilo Incaico. —  Turuhá.





Jijón t Caaiiaño. —  U mina CXXXVII1.
Estilo Incaico. —  Furuhá.

Puruhá.








